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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the Regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Sec'etariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

000

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr~tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait di 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 66, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g6n~rale a adoptA
un riglement destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trit6 * et l'expression i accord international * n'ont 6 difinis ni dans la Charte
ni dans le riglement et le Secritariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adopte
& cet 6gard par l']etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, i savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prisent6 par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr&ariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 a accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6
de i trait6 * ou d'o accord international * si cet instrument n'a pas d6ji cette qualit6, et qu'ils ne
confirent pas une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

*0

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait&s, etc., publi6s dans ce
Recueji, ont it6 6ablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4047

NETHERLANDS
and

AUSTRALIA

Assisted Migration Agreement. Signed at The Hague, on
1 August 1956

Official texts: Dutch and English.

Registered by the Netherlands on 28 October 1957.

PAYS-BAS
et

AUSTRALIE

Accord relatif ' rassistance ' la migration. Signe A La
Haye, le icr aofit 1956

Textes officiels nierlandais et anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 28 octobre 1957.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS ]

No. 4047. OVEREENKOMST BETREFFENDE GESTEUNDE
MIGRATIE TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINK-
RIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN
HET GEMENEBEST VAN AUSTRALIE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden (hierna te noemen de
Nederlandse Regering) en

De Regering van het Gemenebest van Australifi (hierna te noemen de
Regering van het Gemenebest);

Bereid samen te werken teneinde de emigratie van Nederland naar Australifi
te bevorderen van zodanige aantallen Nederlanders als van tijd tot tijd in
onderling overleg worden vastgesteld;

En bereid zijnde, uitvoering te geven aan het in deze Overeenkomst vervatte
programma (hierna te noemen ,,het programma");

Zijn overeengekomen als volgt:

De Nederlandse Regering is verantwoordelijk voor de betaling van de
kosten van vervoer van een ieder die onder de bepalingen van het programma
emigreert, doch zij zal aanspraak kunnen maken op de volgende bijdragen in
deze kosten, te weten :

a) van de Regering van het Gemenebest : een bedrag, gelijk aan de tegenwaarde
van 100 Amerikaanse dollars of een zodanig ander bedrag als van tijd tot tijd
in onderling overleg kan worden vastgesteld;

b) van de migrant : een bedrag op een door de Nederlandse Regering in overleg
met de Regering van het Gemenebest vast te stellen basis;

c) van enige internationale of andere organisatie : een dusdanig bedrag als deze
organisatie bereid is bij te dragen en waaraan beide Regeringen hun goed-
keuring kunnen hechten.

2

De overtochtskosten voor personen die onder de werking van het programma
zijn geselecteerd als migranten zullen zo laag mogelijk worden gehouden.
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No. 4047. ASSISTED MIGRATION AGREEMENT 1  BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED
AT THE HAGUE, ON 1 AUGUST 1956

The Government of the Kingdom of the Netherlands (hereinafter referred
to as the Netherlands Government) and

The Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter referred
to as the Commonwealth Government);

Being willing to co-operate in order to foster the emigration from the
Netherlands to Australia of Netherlands nationals in such numbers as may
from time to time be mutually agreed upon;

And being prepared to carry out the scheme set out in this Agreement
(hereinafter called " the scheme ");

Hereby agree as follows

The Netherlands Government shall be responsible for payment of the cost
of transporting each migrant who leaves under the scheme but shall be entitled
to receive the following contributions thereto, namely

(a) from the Commonwealth Government a sum equivalent to one hundred
United States dollars or such other sum as may be mutually agreed upon
from time to time;

<b) from the migrant a sum upon a basis to be fixed by the Netherlands Govern-
ment in consultation with the Commonwealth Government;

(c) from any international or other organisation such sum as that organisation
may be prepared to grant and may be approved by both Governments.

2

The cost of passages for migrants selected under the scheme shall be kept
.at the lowest possible figure.

1 Came into force on 20 May 1957, the date of receipt by the Government of Australia of a
notification from the Government of the Netherlands that the approval constitutionally required
in the Netherlands had been obtained, with retroactive effect from 1 April 1956, in accordance
-with clause 24.
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3

Geen der beide Regeringen zal de andere Regering enig gedeelte van de
aan de uitvoering van haar verplichtingen uit hoofde van deze Overeenkomst
verbonden uitgaven in rekening brengen.

4

De procedure voor het selecteren van migranten onder de werking van
het programma zal, met inachtneming van zodanige wijzigingen als waaromtrent
van tijd tot tijd overeenstemming wordt bereikt, als volgt zijn :

a) Door de Regering van het Gemenebest zullen, in overleg met de
Nederlandse Regering, aanmeldingsformulieren worden opgesteld welke door
de Nederlandse Emigratiedienst aan toekomstige migranten worden uitgereikt.

b) Deze aanmeldingsformulieren moeten door de gegadigden in tweevoud
worden ingevuld en teruggezonden naar de Nederlandse Emigratiedienst,
vergezeld van zodanige bewijsstukken inzake zijn vakbekwaamheid en zijn
persoon als door de Regering van het Gemenebest kunnen worden verlangd.
En exemplaar van ieder formulier en bewijsstuk moet worden afgegeven aan
een krachtens artikel 4 e) benoemde vertegenwoordiger van de Regering van
het Gemenebest.

c) De Nederlandse Emigratiedienst zal de aanmeldingsformulieren en de
bijgevoegde bewijsstukken controleren en voorzieningen treffen voor een medisch
onderzoek van die gegadigden die volgens artikel 7 van deze Overeenkomst
geacht worden in aanmerking te komen. Dit onderzoek zal worden verricht door
een arts met wiens keuze de Regering van het Gemenebest zich kan verenigen,
en overeenkomstig de bepalingen van een door de Regering van het Gemenebest
goedgekeurd ,,Medisch-Onderzoek-Formulier". Het ingevulde ,,Medisch-
Onderzoek-Formulier" zal worden ingediend bij de vertegenwoordiger van de
Regering van het Gemenebest. De Regering van het Gemenebest heeft het
recht, gegadigden, alvorens hen uiteindelijk te aanvaarden, nader te doen onder-
zoeken door haar eigen artsen. De kosten van het medisch onderzoek, tenzij
het wordt verricht door een arts in dienst van de Regering van het Gemenebest,
komen ten laste van gegadigde of van de Nederlandse Regering.

d) In samenwerking met de Nederlandse Regering zal de Regering van
het Gemenebest ervoor zorgdragen dat, waar nodig, haar selectie-ambtenaren
naar centra in Nederland reizen met het doel de door de Nederlandse Regering
voorgedragen gegadigden te ondervragen, onderzoeken en uiteindelijk te selec-
teren. De plaatsen waar dergelijke centra worden gevestigd zullen in onderling
overleg worden vastgesteld door de Chief Migration Officer van de Regering
van het Gemenebest in Nederland en de Nederlandse Emigratiedienst.

e) De Regering van het Gemenebest zal de uiteindelijke verantwoordelijk-
heid dragen ten aanzien van de beslissing omtrent de geschiktheid van een ieder
die zich voor emigratie naar en vestiging in AustraliE aanmeldt en zal haar eigen
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3
Neither Government shall charge to the other any portion of the expenses.

incurred by it in carrying out its obligations under this Agreement.

4

The procedure for the selection of migrants under the scheme shall be as
follows subject to such variations as may be agreed upon from time to time.

(a) Application forms shall be prepared by the Commonwealth Govern-
ment, in consultation with the Netherlands Government, and shall be distributed
by the Netherlands Emigration Service to prospective migrants.

(b) Such application forms shall be completed in duplicate by applicants
and returned to the Netherlands Emigration Service, together with such certifi-
cates of trade proficiency and character as may be required by the Commonwealth
Government. One copy of each form and certificate shall be delivered to a
Commonwealth Government representative appointed pursuant to paragraph
(e) hereof.

(c) The Netherlands Emigration Service shall check the application and
accompanying certificates and shall arrange for a medical examination of those
applicants considered to be eligible pursuant to clause 7 of this Agreement.
Such medical examination shall be carried out by a Medical Officer approved
by the Commonwealth Government and shall be in accordance with the pro-
visions of a Medical Examination Form approved by the Commonwealth
Government. The completed Medical Examination Form shall be delivered
to the Commonwealth Government representative. The Commonwealth
Government shall have the right to have applicants further examined by its
own medical officers before they are finally approved. The cost of medical
examination shall be borne by the applicant or by the Netherlands Government,
except when it is conducted by a Commonwealth Medical Officer.

(d) The Commonwealth Government in collaboration with the Netherlands
Government shall arrange, where necessary, for selection representatives
appointed by it to travel to centres in the Netherlands for the purpose of inter-
viewing, examining and finally selecting applicants brought forward by the
Netherlands Government. The location of such centres shall be decided by
arrangement between the Chief Migration Officer of the Commonwealth
Government in the Netherlands and the Netherlands Emigration Service.

(e) The Commonwealth Government shall have the final responsibility
for deciding the suitability of each applicant for settlement in Australia and
shall appoint its own representative or representatives to undertake the final

NO 4047



8 United Nations - Treaty Series 1957

vertegenwoordiger(s) benoemen ter verrichting van de eindselectie van gega-
digden en zodanige andere werkzaamheden als in deze Overeenkomst nader
worden omschreven. De Nederlandse Regering zal deze vertegenwoordigers,
teneinde hen in staat te stellen de geschiktheid van gegadigden voor vestiging
in Australic vast te stellen, alle mogelijke bijstand en medewerking verlenen
en zal hen behulpzaam zijn en bijstaan bij het eindonderzoek en de eindselectie
van gegadigden.

f) Zodra het eindonderzoek en de eindselectie zijn afgesloten, zullen de
vertegenwoordigers van de Regering van het Gemenebest de Nederlandse
Emigratiedienst op de hoogte stellen van de namen dergenen die werden aan-
vaard.

5

De Regering van het Gemenebest aanvaardt terzake van de tenuitvoer-
legging van het programma de volgende verplichtingen:

a) Alleen personen die door de Nederlandse Regering worden voor-
gedragen, als migranten onder de werking van het programma te selecteren en
in het Gemenebest van AustraliE toe te laten.

b) Bij aankomst in Australi van onder de werking van het programma
geselecteerde migranten zal zij :

(i) hen, zo lang zij op tewerkstelling wachten, tijdelijk huisvesten in een
,,Immigration Reception and Training Centre"; en, waar nodig, kosteloos
huisvesting verschaffen gedurende een periode van zeven dagen na hun
aankomst in Australi6; met dien verstande evenwel, dat vanaf de achtste
dag na aankomst, wanneer gewoonlijk een werkloosheidsuitkering of een
speciale uitkering van de sociale diensten tot uitbetaling komt, van een
dergelijke uitkering een bedrag zal worden ingehouden als tegemoetkoming
in de kosten van voeding en onderdak voor de migrant en zijn gezinsleden,
tot het ogenblik waarop geschikt werk voor hem is gevonden; terwijl, zodra
de migrant werk is aangeboden, deze van dat ogenblik af verantwoordelijk
is voor de betaling van zijn eigen voeding en onderdak met ingang van
de dag waarop hij zijn werkkring moet aanvaarden, en tevens in de eerste
plaats verantwoordelijk is voor de betaling van voeding en onderdak van
zijn gezinsleden, tegen de alsdan geldende weektarieven voor huisvesting
in ,,Immigration Holding Centres" verzorgd door de Regering van het
Gemenebest;

(ii) waar het een gezinseenheid betreft, waarvoor de kostwinner wanneer hij
is tewerkgesteld geen eigen woongelegenheid kan vinden, zijn gezinsleden
huisvesting verschaffen in een ,,Immigration Holding Centre", zo dicht
bij de plaats van tewerkstelling als onder de gegeven omstandigheden
mogelijk is. De kostwinner is in de eerste plaats verantwoordelijk voor de
betaling van de wekelijkse kostgelden voor zijn gezinsleden, met ingang
van de dag waarop hij zijn werkkring moet aanvaarden, tegen de tarieven
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selection of applicants and such other duties as are specified in this Agreement.
The Netherlands Government shall afford every assistance and co-operation to
such Commonwealth Government representatives to enable them to assess the
suitability of applicants for settlement in Australia, and shall facilitate and assist
them in making the final examination and selection of the applicants.

(f) Having completed the final examination and selection of applicants, the
Commonwealth Government representatives shall notify to the Netherlands
Emigration Service the names of the applicants who have been selected.

5

The following obligations shall be assumed by the Commonwealth Govern-
ment in regard to the scheme, namely

(a) To select as migrants under the scheme only such persons as shall be
brought forward by the Netherlands Government and to admit them into the
Commonwealth of Australia.

(b) Upon arrival of selected migrants in Australia

(i) to accommodate them temporarily at an Immigration Reception and
Training Centre during the period while they are awaiting employment;
and, where necessary, to provide accommodation without cost to the
migrants for a period of seven days after their arrival in Australia; provided,
however, that as from the eighth day after arrival, when normally an
unemployment or special social service benefit will commence to be
payable, there shall be deducted from any such benefit an amount in
discharge of the cost of board and lodging for the migrant and his depen-
dants, until such time as suitable employment has been found for him;
and that when employment has been offered to the migrant, he shall
thereupon become responsible for the payment of his own board and
lodging as from the date on which he is due to commence employment
and shall also be primarily responsible for the payment of board and
lodging for his dependants, at the weekly rates applicable at the time for
accommodation provided by the Commonwealth Government in Immigra-
tion Holding Centres;

(ii) in the case of a family unit for whom the breadwinner cannot arrange
private accommodation when he has been placed in employment, to
accommodate his dependants at an Immigration Holding Centre situated
as near to the place of employment as circumstances will permit. The
breadwinner shall be primarily responsible for the payment of weekly
charges payable for dependants, which charges shall commence from the
date on which he is due to start employment and shall be at rates deter-
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door de Regering van het Gemenebest vastgesteld voor huisvesting in
dergelijke ,,Immigration Centres" van gezinsleden.
Ongeacht het gestelde in de beide vorige volzinnen van dit sub-artikel
zullen, waar zulks uitvoerbaar is en mits woonruimte beschikbaar is, voor
gehele gezinnen in ,,Workers Hostels" van de Regering van het Gemene-
best, gezinnen in dergelijke hostels worden ondergebracht. De kostgelden
voor deze gezinnen zijn die, welke alsdan zullen gelden voor dergelijke
,,hostels";

(iii) ingeval de kostwinner en/of zijn gezinsleden huisvesting wordt aangeboden
door de werkgever, er op toezien, dat het peil van de geboden huisvesting
en de daarvoor berekende vergoeding dezelfde zijn als die, welke gelden
voor Australische werkers van dezelfde categorie in hetzelfde gebied;

<iv) zorgen voor kosteloos vervoer voor emigranten :

(1) van boord naar een ,,Immigration Reception and Training Centre";

(2) van de ,,Immigration Reception and Training Centre" naar de plaats
van eerste tewerkstelling;

(3) voor gezinsleden van de ,,jmmigration Reception and Training Centre"
naar een ,,Immigration Holding Centre"; en

(4) voor gezinsleden vanaf de ,,Immigration Holding Centre" naar de
eerste plaats van eigen of andere huisvesting gevonden door of verzorgd
voor de kostwinner, mits dit is in die staat van het Gemenebest waar
de kostwinner in eerste aanleg tewerkgesteld wordt, dan wel in de
staat, waarin hij daarna met goedkeuring van de Regering van het
Gemenebest een werkkring mag aanvaarden;

(v) zorg dragen voor kosteloos vervoer van migranten, die zich van boord
begeven naar een door henzelf verzorgde mits goedgekeurde huisvesting,
naar die plaats van huisvesting;

(vi) alle hulp verlenen door tussenkomst van de ,,Commonwealth Employment
Service" bij het tewerkstellen van migranten;

(vii) zorg dragen voor de betaling aan migranten van de normale uitkeringen
van de sociale diensten, waaronder begrepen werkloosheids- en ziekte-
uitkeringen (betaalbaar met ingang van de zevende dag na de dag waarop
de persoon werkloos wordt of een aanvraag om steun wegens werkloosheid
indient dan wel buiten staat geraakt om te werken) en kinderbijslag,
moederschapsuitkering, uitkering wegens opname in een ziekenhuis en
uitkering wegens apothekerskosten;

(viii) zich belasten met de nazorg van migranten, in dier voege, dat de ,,Common-
wealth Department of Immigration" en aangesloten vrijwillige ,,welfare"-
en nazorginstellingen de migranten met raad en daad zullen bijstaan bij
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mined by the Commonwealth Government for the accommodation of
dependants in such centres. Notwithstanding the foregoing provisions
of this subclause where practicable and subject to accommodation being
available for complete family units in Commonwealth Government
Workers Hostels, the family units will be placed in such hostels. The
accommodation charges payable in respect of such family units shall be
those applicable at the time at such hostels;

(iii) in the event of the migrant and/or his dependants being offered accom-
modation by an employer, to ensure that the standard of accommodation
thus offered and the charges therefor shall be the same as those applying
to Australian workers of the same category in the same area;

(iv) to arrange transport free of cost to migrants

(1) from ship's side to an Immigration Reception and Training Centre;

(2) from the Immigration Reception and Training Centre to the initial
place of employment;

(3) for dependants from the Immigration Reception and Training Centre
to an Immigration Holding Centre; and

(4) for dependants from the Immigration Holding Centre to the first
private or other accommodation found by or arranged for the bread-
winner, provided that such accommodation is in the State of the
Commonwealth in which the breadwinner is initially allocated to
employment or in the State in which he is subsequently permitted by
the Commonwealth Government to accept employment;

(v) to arrange free of cost to migrants who are proceeding from ship's side
to approved privately-arranged accommodation, transport to such accom-
modation;

(vi) to render every assistance through the medium of the Commonwealth
Employment Service in placing migrants in employment;

(vii) to arrange for the payment of normal social service benefits to migrants,
such social service benefits to include unemployment and sickness benefit
(payable from and including the seventh day after the day on which the
migrant becomes unemployed or makes a claim for unemployment benefit
or becomes incapacitated) and child endowment, maternity allowance,
hospital benefit and pharmaceutical benefit;

(viii) to provide after-care for migrants, in that the Commonwealth Department
of Immigration and associated voluntary welfare and after-care organisa-
tions will advise them on and assist them in solving any assimilation
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het oplossen van moeilijkheden die zij mogelijk ondervinden bij hun
aanpassing gedurende de eerste tijd dat zij zich in Australii hebben
gevestigd;

(ix) ervoor zorgdragen, dat de hoeveelheid voorwerpen voor persoonlijk
gebruik of huisraad welke kosteloos wordt vervoerd met het schip waarmee
de migranten naar Australii reizen dan wel met een later schip als bedoeld
in artikel 17 van deze Overeenkomst voor rekening van de Regering van
het Gemenebest wordt vervoerd van de plaats van ontscheping naar de
eerste plaats van eigen huisvesting in Australie. Indien een migrant een
hoeveelheid voorwerpen voor persoonlijk gebruik of huisraad medebrengt
groter dan die welke kosteloos wordt vervoerd met het schip waarmede
hij reist, zal de migrant verantwoordelijk zijn voor de zeevracht, de opslag-
kosten en de transportkosten in Australii van alle voorwerpen voor
persoonlijk gebruik of huisraad welke de met het schip kosteloos vervoerde
hoeveelheid te boven gaat.

c) Zij zal de Nederlandse Regering zo vroeg mogelijk voor de datum van
vertrek van schepen of vliegtuigen op de hoogte stellen van de havens of vlieg-
velden van ontscheping, bedoeld in artikel 6 c) van deze Overeenkomst, met
dien verstande, dat de Regering van het Gemenebest, ingeval zij van oordeel
is, dat een noodtoestand bestaat, gerechtigd is, door de noodtoestand noodzakelijk
gemaakte wijzigingen aan te brengen in de aangewezen havens of vliegvelden
van ontscheping en de Nederlandse Regering dienovereenkomstig in te lichten.

d) Op vertoon van rekeningen van de Nederlandse Regering ingevolge
artikel 6 g) van deze Overeenkomst zal zij aan de Nederlandse Regering of op
een door de beide Regeringen overeengekomen rekening het bedrag betalen dat
de Regering van het Gemenebest verschuldigd is als bijdrage volgens artikel 1
van deze Overeenkomst.

6

De Nederlandse Regering aanvaardt terzake van de tenuitvoerlegging van
het programma de navolgende verplichtingen :

a) leder van haar onderdanen, die naar AustraliE wenst te emigreren, toe
te staan zich te melden voor gesteunde passage onder de Overeenkomst.

b) Het treffen van voorzieningen voor de voorbereidende selectie, medisch
onderzoek en het verwerven van de nodige bewijsstukken door gegadigden, en
het zorgdragen voor en onderhouden van alle instellingen en faciliteiten nodig
tot dit doel en voor de uiteindelijke selectie door de vertegenwoordigers van de
Regering van het Gemenebest, en tenslotte het treffen van voorzieningen voor
de verzameling en de inscheping van geselecteerde migranten.

c) De verzorging van het noodzakelijke vervoer voor migranten en het
treffen van voorzieningen teneinde hen te ontschepen in de havens en vlieg-
velden, die de Regering van het Gemenebest na overleg met de Nederlandse
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problems which they may have during their initial period of settlement
in Australia;

(ix) to ensure that the amount of personal or household effects that is carried
free by the ship on which the migrants travel to Australia or by any
subsequent ship as provided for in clause 17 of this Agreement shall be
carried at the expense of the Commonwealth Government from the place
of disembarkation to the initial place of private accommodation in Australia.
Should a migrant bring with him an amount of personal or household
effects over and above that carried free by the ship on which he travels,
then the migrant shall be responsible for sea freight, storage charges and
movement in Australia of all personal and household effects that exceed
the amount carried free by the ship.

(c) To communicate to the Netherlands Government as soon as possible
before the date of departure of ships or aircraft, the ports or airports of dis-
embarkation referred to in clause 6, paragraph (c) of this Agreement, provided
always that where the Commonwealth Government considers that an emergency
has arisen, it shall have the right to vary the nominated ports or airports of
disembarkation as necessitated by the emergency and to notify the Netherlands
Government accordingly.

(d) Upon receipt of accounts from the Netherlands Government pursuant
to clause 6, paragraph (g) of this Agreement, to pay to the Netherlands Govern-
ment or to an account agreed upon by the two Governments the amount due
as the contribution of the Commonwealth Government under clause 1 of this
Agreement.

6

The following obligations shall be assumed by the Netherlands Govern-
ment in regard to the scheme, namely

(a) To permit any of its nationals who desire to emigrate to Australia to
apply for assisted passages under the Agreement.

(b) To attend to initial selection, medical examination and documentation
of applicants and provide and operate all necessary establishments and facilities
for these purposes, and for final selection by Commonwealth Government
representatives, and for the assembly and embarkation of selected migrants.

(c) To procure the necessary transport for migrants and arrange to
disembark them at those ports or airports in Australia nominated by the Com-
monwealth Government, after consultation with the Netherlands Government,
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Regering heeft aangewezen, een en ander volgens het vertrekschema, dat
periodiek door beide Regeringen wordt overeengekomen.

d) Het treffen van voorzieningen opdat geselecteerde migranten zo tijdig
van hun normale woonplaats worden vervoerd naar plaatsen van inscheping,
dat zij in staat zijn, zich aan boord te begeven van het schip waarmee zij naar
AustraliE zullen vertrekken, voorts de zorg voor hun onderhoud gedurende het
verblijf op de verzamelplaats, waarbij is overeengekomen, dat een vertegen-
woordiger van de Regering van het Gemenebest op de hoogte wordt gesteld
van tijd en plaats van alle inschepingen en dat deze gerechtigd zal zijn, daarbij
tegenwoordig te zijn.

e) Ervoor zorg te dragen, dat onmiddellijk nadat migranten zich aan boord
van een schip of vliegtuig hebben ingescheept, passagierslijsten worden over-
handigd aan de vertegenwoordiger van de Regering van het Gemenebest ter
doorzending naar de Secretary, Department of Immigration, Canberra.

f) Betaling van de rekeningen, door scheepvaart- of luchtvaartmaat-
schappijen of andere vervoersorganisaties ingediend terzake van passages van
ingescheepte migranten.

g) Na bet verrichten van de betalingen genoemd onder f) van dit artikel,
de Regering van het Gemenebest te Canberra na afloop van iedere periode van
drie maanden te rekenen van het begin van het programma af, of over zodanige
periode als wordt overeengekomen, rekeningen te doen toekomen tot het bedrag,
door de Regering van het Gemenebest over die periode te betalen krachtens
artikel 1 van deze Overeenkomst.

h) Wanneer het noodzakelijk mocht zijn, voor het vervoer van migranten
onder de bepalingen van het programma vervoersmiddelen te charteren, tevoren
overleg te plegen met de Regering van het Gemenebest.

7

Personen die in aanmerking komen om onder de werking van het programma
te worden geselecteerd zijn Nederlanders die hun woonplaats in Nederland
hebben en die :
a) kunnen voldoen aan de medische en andere selectienormen, welke zijn

gesteld voor toelating tot AustraliEi om zich aldaar voor onbepaalde tijd te
vestigen; en bovendien

b) behoren tot de volgende leeftijdsgroepen

(i) 18 tot 45 jaar voor ongehuwde mannen,
(ii) 18 tot 35 jaar voor ongehuwde vrouwen,

(iii) 18 tot 45 jaar voor echtparen zonder kinderen en
(iv) 18 tot 50 jaar voor gehuwden met vrouw en kinderen.

In het geval van een gehuwde genoemd onder (iv), komen zijn echtgenote
en kinderen, ongeacht hun leeftijd, eveneens in aanmerking voor steun in de
overtochtskosten op voorwaarde dat zij kunnen voldoen aan de genoemde
medische en andere normen.
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and according to schedules of departures periodically agreed upon by the two
Governments.

(d) To arrange for selected migrants to be moved from their normal place
of residence to embarkation points at dates which will enable them to join the
ship on which they will depart for Australia and to maintain them while at the
place of assembly, it being agreed that a Commonwealth Government represen-
tative shall be notified of the time and place of all embarkations and shall be
entitled to be present thereat.

(e) Immediately after migrants have been embarked on any ship or aircraft,
to arrange for nominal rolls of such migrants to be delivered to a Commonwealth
Government representative for transmission to the Secretary, Department of
Immigration, Canberra.

(f) To attend to payment of the claims of the shipping or airline companies
or other transport organisation concerned in respect of the passages of migrants
embarked.

(g) After having made the payments referred to in paragraph (f) of this
clause, to render to the Commonwealth Government at Canberra at the end of
each period of three months from the commencement of the scheme, or such
other period as may be agreed upon, an account of the sums payable by the
Commonwealth Government in that period pursuant to clause f of this
Agreement.

(h) If it should be found necessary to charter transport for the purpose of
carrying migrants under the scheme, to consult the Commonwealth Government
prior to any such chartering.

7
Persons eligible for selection under the scheme shall be Netherlands

nationals resident in the Netherlands who

(a) are able to comply with the medical and other selection criteria required for
entry into Australia for indefinite residence, and

(b) come within the following age groups
(i) 18 to 45 for single men;
(ii) 18 to 35 for single women;

(iii) 18 to 45 for childless married couples;
(iv) 18 to 50 for married men with wives and children.

In the case of a married man in class (iv), his wife and children, irrespective
of age, shall also be eligible for assisted passages subject to their complying with
the medical and other criteria hereinbefore specified.
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In bijzondere gevallen kan de Regering 'van het Gemenebest personen
onder het programma aanvaarden ook al vallen zij niet binnen de bovenstaande
leeftijdsgroepen.

8

Alleen aan die onder de werking van het programma geselecteerde migranten
zal steun krachtens het programma worden verleend, die werkelijk van Nederland
naar Australi6 vertrekken tijdens de werkingsduur van het programma.

9

Alle officidle reisdocumenten, daaronder begrepen paspoorten en visa, zullen
aan onder de werking van het programma aanvaarde migranten gratis of tegen
de nominale kosten worden verstrekt.

10

De Regering van het Gemenebest van AustraliE zal de Nederlandse Regering
inlichtingen verstrekken omtrent de toestanden in AustraliE in het algemeen
met inbegrip van inlichtingen omtrent arbeidsvoorwaarden en werkgelegenheid,
zulks tot voorlichting van alle toekomstige migranten die om deze voorlichting
mochten verzoeken. Zonder de instemming van de beide Regeringen zal geen
officiele brochure betreffende migratie onder dit programma worden uitgegeven.
De Nederlandse Regering zal de Regering van het Gemenebest inlichtingen
verstrekken omtrent de omstandigheden, die de emigratie van Nederland naar
Australie zouden kunnen beinvloeden.

11

De Regering van het Gemenebest heeft het recht, iedere onder de werking
van het programma geselecteerde migrant die te eniger tijd krachtens de wet
van het Gemenebest van AustraliE voor deportatie in aanmerking komt, naar
Nederland terug te zenden.

12

Ten einde geselecteerde migranten te steunen bij hun vestiging in Australie
zal de Nederlandse Regering binnen bepaalde grenzen faciliteiten verlenen voor
het door hen uit Nederland doen overmaken van geldswaarden. Evenzo zal de
Regering van het Gemenebest binnen redelijke grenzen faciliteiten verlenen voor
het door migranten naar Nederland overmaken van geldswaarden ter onder-
steuning van voor hun onderhoud van hen afhankelijke familieleden.
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In special cases the Commonwealth Government may accept persons under
the scheme even though they do not come within the foregoing age groups.

8

Assistance under the scheme shall be given only to those selected migrants
who actually depart from the Netherlands to Australia during the operation of
the scheme.

9

All official documents covering travelling formalities, including passports
and visas, shall be supplied free of charge or at a nominal charge to migrants
selected under the scheme.

10

The Commonwealth Government shall provide the Netherlands Govern-
ment with information concerning conditions generally in Australia, including
conditions of and opportunities for employment, for the guidance of all prospec-
tive migrants who may desire it. No official pamphlet relating to the scheme
shall be issued without the concurrence of the two Governments. The Nether-
lands Government shall provide the Commonwealth Government with
information relating to conditions which might affect emigration from the
Netherlands to Australia.

1'

The Commonwealth Government shall have the right to return to the
Netherlands any migrant under the scheme who may become deportable under
any law of the Commonwealth of Australia.

12

In order to assist the settlement in Australia of selected migrants, the
Netherlands Government shall facilitate the transfer of reasonable funds from
the Netherlands by them. The Commonwealth Government shall likewise
facilitate the transfer to the Netherlands by migrants, of reasonable funds for
the support of their dependant relatives.
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13

Migranten van 16 jaar en ouder zullen zich niet voor de overtocht naar
Australie kunnen inschepen voordat zij schriftelijk de volgende verbintenissen
hebben aangegaan :

a) gedurende een periode van twee jaar na hun aankomst in Australie werkzaam
te zullen blijven in een door de Regering van het Gemenebest goedgekeurde
werkkring;

b) ingeval zij, om welke reden dan ook, Australid binnen twee jaar na hun aan-
komst verlaten, alvorens te vertrekken aan de Regering van het Gemenebest
te zullen terugbetalen het bedrag door haar bijgedragen ingevolge artikel 1
van deze Overeenkomst;

c) alles in het werk te zullen stellen om de Engelse taal te leren en regelmatig
de avondcursussen bij te wonen, die voor rekening van de Regering van het
Gemenebest voor migranten worden gegeven met het doel hun de Engelse
taal te leren.

14

De verklaring, waarin de in het voorgaande artikel bedoelde verbintenissen
zijn vervat, zal in de Engelse en Nederlandse taal worden gesteld en door de
migrant in tweevoud worden ondertekend en als getuige ondertekend door een
vertegenwoordiger van de Regering van het Gemenebest, die 66n exemplaar zal
behouden en het andere aan de migrant overhandigen; deze verklaring zal ter
informatie van de migrant vermelden:

a) dat het werk in Australii zal z-ijn tegen vastgestelde lonen en met inachtneming
van de algemene voorwaarden welke ook gelden voor Australirs die in het-
zelfde beroep werkzaam zijn;

b) dat hij bij toewijzing van een werkkring in Australii zal worden ingelicht
over de voor dat beroep geldende lonen en andere voor dat beroep geldende
voorwaarden.

15

Ter verzekering van een doelmatige werking van het programma zal de
Nederlandse Regering aan de Regering van het Gemenebest alle mogelijke
bijstand verlenen bij het tegen redelijke vergoeding verwerven van kantoor-
ruimte en -uitrusting en voorts woonruimte voor haar vertegenwoordigers in
Nederland, aan wie uit deze Overeenkomst voortvloeiende werkzaamheden zijn
opgedragen. Waar nodig zal de Nederlandse Regering tolken en lichte administra-
tieve hulp ter beschikking stellen van vertegenwoordigers van de Regering van
het Gemenebest, die belast zijn met de selectie van migranten.
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13

Migrants aged 16 years or more shall not be embarked for Australia until
they have entered into the following undertakings in writing, namely

(a) to remain in employment approved by the Commonwealth Government for
a period of two years after their arrival in Australia;

(b) in the event of departure from Australia for any reason within two years
from the date of arrival, to repay to the Commonwealth Government prior
to such departure, the amount contributed by it pursuant to clause I of this
Agreement;

(c) to use every endeavour to learn the English language and to attend regularly
the night classes which are conducted for all migrants at the Commonwealth
Government's expense for the purpose of teaching them the English
language.

14

The document containing the undertakings referred to in the last preceding
clause shall be drawn up in the English and Netherlands languages, and be
signed in duplicate by the migrant and witnessed by a Commonwealth Govern-
ment representative, who shall retain one copy and hand the other to the migrant;
and such document shall set out, for the information of the migrant

(a) that employment in Australia will be at award wages and upon general
conditions such as are enjoyed by Australians engaged in the same type of
employment;

(b) that he will be informed upon allocation to employment in Australia of
the rate of wages and general conditions applicable to that employment.

15

In order to ensure the efficient operation of the scheme, the Netherlands
Government shall render all assistance possible to the Commonwealth Govern-
ment in securing at reasonable cost suitable office accommodation and equipment
and living accommodation for its representatives in the Netherlands engaged
upon duties in connection with this Agreement. Where necessary, the Nether-
lands Government shall make available interpreters and minor clerical assistance
for Commonwealth Government representatives engaged in the selection of
migrants.
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16

De Regering van het Gemenebest heeft het recht 6n of meer ambtenaren
aan te stellen om mee te reizen aan boord van elk schip dat migranten van
Nederland naar Australii vervoert, teneinde dezen voor te lichten aangaande
de toestanden in AustraliE, en, in het algemeen, voor hun welzijn tijdens de
reis zorg te dragen. De Nederlandse Regering zal eveneens het recht hebben
een ambtenaar aan te stellen die met iedere zodanige ambtenaar van de Regering
van het Gemenebest zal samenwerken.

17

De geselecteerde migrant die niet rechtstreeks naar een eigen woning in
Australii reist en die zijn eigen huisraad mee wil nemen met het doel in Australii
een eigen huishouding in te richten, moet ervoor zorgen, dat deze goederen
worden opgeslagen totdat hij eigen huisvesting in Australi heeft verkregen.
Nadat deze eigen huisvesting is verkregen, zal de Nederlandse Regering, voor-
zover de goederen in Nederland zijn opgeslagen, een regeling treffen met de
scheepvaartmaatschappij waarmede de migrant de reis heeft gemaakt of met
een andere door de Nederlandse Regering aangewezen maatschappij, om zonder
kosten voor de migrant, een hoeveelheid huisraad te vervoeren gelijk aan die
welke, nevens de voorwerpen voor persoonlijk gebruik van de migrant, gratis
zouden zijn vervoerd indien het huisraad tegelijk met de migrant was verscheept.

18

De Nederlandse Commissaris voor de Emigratie zal aan de Secretary,
Department of Immigration, Canberra, of diens vertegenwoordiger, en de
Secretary, Department of Immigration, Canberra, zal aan de Nederlandse
Commissaris voor de Emigratie, of diens vertegenwoordiger alle documenten
of rekeningen overleggen, hetzij in Nederland, hetzij in AustraliE, betreffende
gevallen waarin een bijdrage is verleend, indien deze documenten of rekeningen
aan 6n der beide Regeringen moeten worden overgelegd voor accountants-
onderzoek of voor andere doeleinden.

19

De Overeenkomst zal gelden voor een periode van 5 jaar, aanvangende
1 april 1956, en kan met onderling goedvinden nadien worden verlengd. Wanneer
zich echter te eniger tijd in Nederland of in AustraliE omstandigheden mochten
voordoen die het wenselijk zouden maken de Overeenkomst te bedindigen, kan
ieder der Partijen de andere met inachtneming van een opzegtermijn van zes
maanden mededeling doen van zijn voornemen de Overeenkomst te beiindigen,
na afloop van welke periode de Overeenkomst zal ophouden van kracht te zijn.
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16

The Commonwealth Government shall have the right to appoint an officer
or officers to accompany each ship carrying migrants from the Netherlands to
Australia in order to advise them concerning Australian conditions and generally
to attend to their welfare during the voyage. The Netherlands Government shall
likewise have the right to appoint an officer who shall co-operate with any such
Commonwealth Government officers.

17

Any selected migrant not proceeding directly to private accommodation
in Australia who wishes to bring with him household effects for the purpose
of establishing a home in Australia, shall arrange for such effects to be stored
until he obtains private accommodation in Australia. When such private accom-
modation has been obtained the Netherlands Government shall, if such effects
are stored in the Netherlands, arrange with the shipping company by which the
migrant travelled, or such other company as may be decided upon by the Nether-
lands Government, to transport free of charge to the migrant an amount of
household effects equal to that which, in addition to the migrant's personal
effects, would have been transported free of charge had the household effects
accompanied the migrant in the first instance.

18

The Netherlands Commissioner for Emigration shall produce to the
Secretary, Department of Immigration, Canberra, or his representative and the
Secretary, Department of Immigration, Canberra, shall produce to the Nether-
lands Commissioner for Emigration or his representative, any documents or
accounts, whether in the Netherlands or in Australia, relating to cases in which
contributions have been made if such documents or accounts are required to
be produced to either Government for audit or other purposes.

19

The Agreement shall operate for a period of five years commencing upon
the 1st day of April, 1956, and may be continued thereafter by mutual arrange-
ment. In the event, however, of conditions arising at any time either in the
Netherlands or in Australia which may render it advisable to terminate the
Agreement, either party may give to the other six months notice of its intention
to terminate the Agreement upon the expiration of which period the Agreement
shall cease to operate.
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20

Deze Overeenkomst, die kan worden aangehaald als de Nederlands-
Australische Migratie-Overeenkomst, is opgemaakt in de Engelse en in de
Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

21

Voor wat Nederland betreft is deze Overeenkomst alleen van toepassing
op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

22

Het aantal migranten dat onder de werking van het programma in Australid
zal kunnen arriveren gedurende de twaalf maanden eindigende op 30 juni van
ieder jaar zal steeds voor de aanvang van een dergelijke periode onderwerp uit-
maken van onderhandelingen tussen de beide Regeringen.

23

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid van Nederland en de
Minister van Immigratie van het Gemenebest of door deze Ministers gemachtigde
ambtenaren kunnen alle regelingen treffen welke nodig zijn voor de tenuitvoer-
legging van deze Overeenkomst of, in het algemeen, van belang zijn voor de
migratie van Nederland naar Australie.

24

Nadat de in Nederland grondwettelijk vereiste goedkeuring is verkregen
zal deze Overeenkomst in werking treden op de dag waarop de Regering van
het Gemenebest van de Nederlandse Regering een desbetreffende mededeling
ontvangt, met terugwerkende kracht van de datum genoemd in artikel 19 af.

TEN BLIJKE wAARWvAi de door hun onderscheidene Regeringen behoorlijk
gevolmachtigde ondergetekenden deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de eerste dag van augustus negen-
tienhonderd zesenvijftig, in de Nederlandse en de Engelse taal.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. W. BEYEN

(w.g.) J. LUNS
(w.g.) J. G. SUURHOFF

Voor de Regering van het Gemenebest van Australid:

(w.g.) J. McEWEN
(w.g.) H. A. MCCLURE-SMITH
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20

The present Agreement, which may be referred to as the Netherlands/'
Australia Migration Agreement, has been drawn up in the English and Nether-
lands languages, both texts being equally authentic.

21

As far as the Netherlands are concerned, this Agreement shall apply to,
the territory of the Kingdom in Europe only.

22

The number of migrants to arrive in Australia under the scheme for the
twelve months ending on the 30th of June of each year shall be the subject of
negotiation between the two Governments prior to the commencement of such
periods of twelve months.

23

The Netherlands Minister of Social Affairs and Public Health and the
Commonwealth Minister for Immigration or officers authorised by those
Ministers may agree upon any arrangements which are necessary for the imple-
mentation of this Agreement or are in the interests of migration generally from
the Netherlands to Australia.

24

After the approval constitutionally required in the Netherlands has been
obtained, the present Agreement shall enter into force, with retroactive effect
as from the date mentioned in clause 19, on the date of receipt by the Common-
wealth Government of a relevant notification from the Netherlands Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at The Hague, this first day of August one thousand nine hundred.
and fifty-six, in two copies, in the Netherlands and English languages.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands :
(Signed) J. W. BEYEN
(Signed) J. LUNS
(Signed) J. G. SUURHOFF

For the Government of the Commonwealth of Australia :
(Signed) J. McEWEN
(Signed) H. A. MCCLURE-SMITH
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 4047. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF A L'AS-
SISTANCE A LA MIGRATION. SIGN] A LA HAYE, LE
Ier AO1T 1956

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s d~nomm6 ((le
Gouvernement des Pays-Bas *) et

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s d6nomm6 ((le
Gouvernement du Commonwealth )),

D6sireux de collaborer en vue de favoriser l'6migration des Pays-Bas en
Australie de ressortissants n~erlandais dont le nombre sera fix6 de temps
autre d'un commun accord;

Dispos6s 4 r~aliser le programme d~velopp6 dans le present Accord (ci-apr~s
d~nomm6 ( le programme *);

Sont convenus de ce qui suit:

Le Gouvernement des Pays-Bas prend sa charge le r~glement des frais
de passage de toute personne qui 6migre en application du programme, mais
il a droit de percevoir h cette fin les contributions suivantes, savoir :
a) Du Gouvernement du Commonwealth: une somme 6quivalant h 100 dollars

des ttats-Unis ou toute autre somme dont le montant serait convenu par la
suite;

b) De l'6migrant: une somme calculke sur une base qui sera dtermin~e par le
Gouvernement des Pays-Bas en consultation avec le Gouvernement du
Commonwealth;

c) D'une organisation internationale ou autre : la somme que cette organisation
sera dispos~e I accorder et dont le montant aura 6t6 approuv6 par les deux
Gouvernements.

2

Le montant des frais de passage des 6migrants choisis en application du
programme sera r6duit au minimum.

1 Entr6 en vigueur le 20 mai 1957, date & laquelle le Gouvernement australien a re4u une
notification du. Gouvernement nerlandais d~clarant que I'approbation requise aux Pays-Bas par
la Constitution avait &6 donn6, avec effet rtroactif au 1e r avril 1956, conform~ment au pars-
graphe 24.
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3

Aucun des deux Gouvernements ne r~clamera h l'autre une part quelconque
des d~penses qu'il aura encourues dans l'ex6cution des obligations qui lui
incombent aux termes du present Accord.

4

Le choix des 6migrants aux fins du programme sera r~gi par les dispositions
suivantes, sous reserve des modifications qui pourront 6tre approuv~es de temps
a autre :

a) Le Gouvernement du Commonwealth &ablira des formules de demande
en consultation avec le Gouvernement des Pays-Bas. Le service de l'6migration
des Pays-Bas remettra ces formules aux candidats A l'6migration.

b) Les candidats rempliront lesdites formules en double exemplaire et les
renverront au service de l'6migration des Pays-Bas, accompagn6es des certificats
d'aptitude professionnelle et de moralit6 que le Gouvernement du Common-
wealth exigera. Un exemplaire de chaque piece sera remis a un repr~sentant du
Gouvernement du Commonwealth d6sign6 conform~ment l'alin~a e ci-dessous.

c) Le service de l'6migration des Pays-Bas v6rifiera la demande et les
certificats joints et prendra les dispositions n~cessaires pour faire proc~der h
l'examen mddical des candidats consid6r~s comme susceptibles d'6tre retenus
aux termes du paragraphe 7 du pr6sent Accord. L'examen m6dical sera effectu6
par un mddecin agr6 par le Gouvernement du Commonwealth, conform~ment
aux indications d'une formule d'examen m6dical approuv6e par le Gouvernement
du Commonwealth. Apr~s avoir 6t6 remplie, la formule d'examen medical sera
remise au repr~sentant du Gouvernement du Commonwealth. Le Gouverne-
ment du Commonwealth aura le droit de faire proc~der un nouvel examen
des candidats par ses propres m~decins avant de les admettre d~finitivement.
Le cofit de l'examen medical sera support6 par le candidat ou par le Gouverne-
ment des Pays-Bas, sauf lorsqu'il sera effectu6 par un m6decin du Common-
wealth.

d) Le Gouvernement du Commonwealth s'entendra avec le Gouvernement
des Pays-Bas pour que, en cas de besoin, ses fonctionnaires charges de la selection
se rendent dans certaines villes principales des Pays-Bas pour interroger,
examiner et choisir en d~finitive les candidats pr~sent6s par le Gouvernement
des Pays-Bas. Ces villes seront d~sign~es d'un commun accord par le chef du
service de migration du Gouvernement du Commonwealth aux Pays-Bas et le
service de l'migration des Pays-Bas.

e) Il appartiendra au Gouvernement du Commonwealth de se prononcer
en dernier ressort sur l'aptitude d'un candidat a s'6tablir en Australie et de
d6signer un ou plusieurs repr~sentants charg6s de procdder au choix d~finitif
des candidats et de remplir les autres fonctions mentionn6es dans le present
Accord. Le Gouvernement des Pays-Bas fournira toute l'aide en son pouvoir
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2aux repr6sentants du Gouvernement du Commonwealth pour leur permettre
de juger de l'aptitude des candidats h s'6tablir en Australie et les aidera h proc~der
A 1'examen et au choix d6finitifs des candidats.

f) Apr~s avoir proc~d6 h l'examen et au choix d~finitifs des candidats, les
-repr~sentants du Gouvernement du Commonwealth communiqueront au service
de 1'6migration des Pays-Bas les noms des candidats retenus.

5

Le Gouvernement du Commonwealth s'engage:

a) A ne choisir et i n'admettre en Australie comme 6migrants en application
du programme que des candidats pr~sent~s par le Gouvernement des Pays-Bas.

b) A l'arriv6e en Australie des candidats retenus :
i) A les h~berger temporairement dans des centres d'accueil et de formation

pour immigrants en attendant qu'un emploi leur soit donn6 et h leur
fournir, le cas 6ch~ant, un logement gratuit pendant les sept premiers jours
qui suivront leur arrive en Australie, 6tant entendu qu'i partir du huiti~me
jour qui suivra leur arriv6e, au moment oil, normalement, une indemnit6
de ch6mage ou une prestation sp6ciale de s~curit6 sociale commencera
tre payable, il sera d6duit de celle-ci une somme destin6e h couvrir les

frais de logement et de pension de l'6migrant et des personnes h sa charge
jusqu'au moment oii un emploi appropri6 aura t6 trouv6 pour lui.
Lorsqu'un emploi aura 6t6 offert a l'6migrant, ce dernier sera tenu de
r~gler ses frais de logement et de pension h partir du moment oil il doit
commencer h travailler et il sera directement responsable du r~glement des
frais de pension et de logement des personnes i sa charge, calcul6s au tarif
hebdomadaire en vigueur pour les personnes auxquelles le Gouvernement
du Commonwealth fournit un logement dans les centres d'h~bergement
pour immigrants;

ii) Dans le cas de familles dont le chef ou le soutien aura 6t6 plac6 mais aux-
quelles il n'aura pu procurer un logement particulier, assurer le logement
des personnes h charge dans un centre d'h~bergement pour immigrants
situ6 autant que possible A proximit6 du lieu de travail. Le chef ou le
soutien de famille sera directement responsable du paiement des frais
d'h~bergement hebdomadaires, qui seront dus h partir du jour oi il doit
commencer h travailler et qui seront calculus au tarif fix6 par le Gouverne-
ment du Commonwealth pour le logement des personnes h charge dans
les centres en question. Nonobstant les dispositions ci-dessus du pr6sent
alin6a et dans la mesure oi 'op~ration sera r6alisable, les familles pourront
ktre log6es dans des foyers pour travailleurs du Gouvernement du Com-
monwealth, sous reserve que ces foyers disposent d'installations vacantes
pour h~berger des familles enti6res. Dans ce cas, les frais de logement des
familles seront calcul6s au tarif applicable dans ces foyers;
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iii) A veiller, lorsqu'un employeur fournit le logement h l'immigrant et, le cas
6ch~ant, aux personnes sa charge, h ce que le logement soit comparable
h celui qui est fourni aux travailleurs australiens de la meme cat6gorie et
vivant dans la m~me r~gion et h ce que les frais d'h~bergement soient
identiques;

iv) A assurer h ses frais le transport des immigrants

1. Du quai de d~barquement h un centre d'accueil et de formation pour
immigrants;

2. Du centre d'accueil et de formation pour immigrants jusqu'au lieu du
premier emploi;

3. En ce qui concerne les personnes h charge, du centre d'accueil et de
formation pour immigrants jusqu'h un centre d'h~bergement pour
immigrants;

4. En ce qui concerne les personnes a charge, du centre d'h~bergement
pour immigrants jusqu'au premier logement particulier ou autre que
le chef ou le soutien de famille aura trouv6 ou qui lui aura t6 fourni,
pour autant que ce logement soit situ6 dans l'tat dans lequel un premier
emploi a 6t6 assign6 au chef ou au soutien de famille ou dans l'tat
dans lequel le Gouvernement du Commonwealth l'autorise par la suite
h accepter un emploi;

v) A assurer le transport gratuit des immigrants qui se rendent directement
du quai de d~barquement a un logement particulier agr66;

vi) A prfter tout concours aux immigrants pour assurer leur placement par
l'interm~diaire de son Service d'emploi;

vii) A assurer aux immigrants le paiement de prestations normales de s~curit6
sociale, c'est-h-dire les allocations de ch6mage et de maladie (payables h
partir du septi~me jour inclus suivant la date du debut du ch6mage ou de
la demande d'allocation de ch6mage ou de l'incapacit6 de travail), les
allocations familiales, les allocations de maternit6, les prestations pour
hospitalisation et pour frais pharmaceutiques;

viii) A continuer d'aider les immigrants en leur fournissant, par l'interm~diaire
de son Dpartement de l'immigration ou d'organisations b~n6voles de
service social et d'assistance, des conseils sur tous les problmes d'adaptation
au milieu qui peuvent se poser h eux les premiers temps de leur installation
en Australie;

ix) A faire le n6cessaire pour que les effets personnels et mobiliers qui, con-
form6ment au paragraphe 17 du pr6sent Accord, auront &6 transport~s
gratuitement par le navire h bord duquel les immigrants ont effectu6 leur
travers~e jusqu'en Australie ou par tout autre navire parti ult~rieurement,
soient achemin6s aux frais du Gouvernement du Commonwealth du lieu
de d~barquement jusqu'au lieu oii les int6ress~s auront leur premier
logement particulier en Australie. Tout immigrant ayant une quantit6
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d'effets personnels et mobiliers sup6rieure h celle que le navire bord
duquel il voyage est cens6 transporter gratuitement, devra acquitter le fret
maritime, les taxes d'entreposage et le prix du transport en Australie pour
cet exc~dent.

c) A communiquer au Gouvernement des Pays-Bas, le plus t6t possible
avant le d6part des navires ou des a6ronefs, le nor des ports ou des a6roports
de d6barquement vis6s A l'alin6a c du paragraphe 6 du present Accord; le
Gouvernement du Commonwealth pourra cependant, lorsqu'il estime que des
motifs imp6rieux le justifient, d6cider que le d6barquement aura lieu suivant
les n~cessit6s dans un autre port ou a6roport et il en informera le Gouvernement
des Pays-Bas.

d) A la r6ception des pieces comptables transmises par le Gouvernement
des Pays-Bas conform6ment A l'alin6a g du paragraphe 6 du present Accord,
verser au Gouvernement des Pays-Bas ou A un compte d6sign6 par les deux
Gouvernements la somme due A titre de contribution du Gouvernement du
Commonwealth en vertu du paragraphe f du pr6sent Accord.

6

Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage:

a) A permettre A ceux de ses ressortissants qui d6sirent 6migrer en Australie
de demander A b6n6ficier des facilit6s pr6vues dans le pr6sent Accord pour leur
voyage.

b) A op6rer un premier choix parmi les candidats, leur faire subir un
examen m6dical et A leur fournir tous renseignements utiles, h fournir toutes
les installations et moyens n6cessaires ces fins en vue du choix d6finitif par
des repr6sentants du Gouvernement du Commonwealth ainsi que pour le
rassemblement et l'embarquement des 6migrants qui auront 6t6 retenus.

c) A fournir aux 6migrants les moyens de transport n6cessaires et A prendre
des dispositions pour les d6barquer dans le port ou a6roport d'Australie d6sign6
par le Gouvernement du Commonwealth apr~s consultation avec le Gouverne-
ment des Pays-Bas et suivant un horaire sur lequel les deux Gouvernements se
mettront p6riodiquement d'accord.

d) A assurer le transport des 6migrants choisis du lieu de leur r6sidence
habituelle jusqu'au lieu d'embarquement aux dates qui leur permettront de
rejoindre le navire sur lequel ils doivent se rendre en Australie et pourvoir
a leur entretien pendant qu'ils se trouveront au lieu de rassemblement, 6tant
entendu qu'un repr6sentant du Gouvernement du Commonwealth sera inform6
du moment et de l'endroit oii auront lieu les embarquements et aura le droit
d'y assister.

e) Aussit6t apr~s l'embarquement des 6migrants sur le navire ou l'a6ronef,
A remettre au repr6sentant du Gouvernement du Commonwealth les listes
nominatives des 6migrants, qui seront transmises au Secr6taire au D6partement.
de l'immigration A Canberra.
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f) A payer aux compagnies de navigation maritime ou arienne, ou A tout
autre organisme de transport int~ress6, les frais de passage des 6migrants
embarqu~s.

g) Apr~s avoir effectu6 les paiements vis6s l'alin6af du present paragraphe,
communiquer au Gouvernement du Commonwealth Canberra, A l'expiration

de chaque p~riode de trois mois h compter de la mise en application du
programme ou de toute autre priode sur laquelle les deux Gouvernements se
seront mis d'accord, un relev6 des sommes dues par le Gouvernement du
Commonwealth au cours de ladite p6riode en vertu du paragraphe 1 du present
Accord.

h) A consulter le Gouvernement du Commonwealth avant d'affr~ter des
moyens de transport s'il jugeait n6cessaire de ce faire pour assurer le d6place-
ment des 6migrants.

7

Pourront b~n~ficier du programme les ressortissants n~erlandais r~sidant
aux Pays-Bas et qui
a) Remplissent les conditions physiques et autres qui sont exig6es pour l'admis-

sion aux fins d'6tablissement sur le territoire du Commonwealth d'Australie,
b) Appartiennent aux groupes d'Ages suivants :

i) 18 A 45 ans pour les c~libataires du sexe masculin;
ii) 18 h 35 ans pour les c~libataires du sexe f~minin;

iii) 18 45 ans pour les m6nages sans enfants;
iv) 18 50 ans pour les personnes du sexe masculin mari6es et accompagn6es

de leur 6pouse et de leurs enfants.

Lorsqu'il s'agit d'une personne du sexe masculin marine et appartenant
au groupe iv ci-dessus, son conjoint et ses enfants, quel que soit leur age, peuvent
6galement b~n~ficier des avantages pr~vus dans le present Accord h condition
qu'ils remplissent les conditions physiques et autres indiqu~es ci-dessus.

Dans certains cas particuliers, le Gouvernement du Commonwealth peut
admettre en application du programme des personnes qui n'appartiennent pas
aux groupes d'Ages susmentionn~s.

8

Pourront seuls b~n6ficier d'une assistance en application du programme
les 6migrants choisis qui quitteront effectivement les Pays-Bas pour l'Australie
pendant la priode de mise en euvre du programme.

9
Toutes les pices officielles relatives aux formalit~s de voyage, y compris

les passeports et les visas, seront fournies gratuitement ou contre paiement d'une
redevance nominale aux 6migrants choisis en application du programme.
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10

Le Gouvernement du Commonwealth fournira au Gouvernement des
Pays-Bas des renseignements relatifs h la situation g~n~rale en Australie, notam-
ment aux conditions et aux possibilit6s d'emploi, pour l'information des
6migrants 6ventuels qui d6sireraient les consulter. Aucune brochure officielle
exposant le programme ne sera publi6e sans l'approbation des deux Gouverne-
ments. Le Gouvernement des Pays-Bas fournira au Gouvernement du Common-
wealth des renseignements relatifs aux conditions susceptibles d'influer sur les
mouvements d'6migration entre les Pays-Bas et l'Australie.

11

Le Gouvernement du Commonwealth pourra renvoyer aux Pays-Bas tout
6migrant choisi en application du programme qui, aux tertnes d'une loi quel-
conque du Commonwealth d'Australie, serait passible d'une mesure d'expulsion.

12

Afin de favoriser l'tablissement, en Australie, d'6migrants choisis, le
Gouvernement des Pays-Bas facilitera, dans des limites a determiner, le transfert
des Pays-Bas en Australie des fonds appartenant aux 6migrants. De son c6t,
le Gouvernement du Commonwealth facilitera le transfert aux Pays-Bas, par
les 6migrants, des fonds normalement n~cessaires pour subvenir aux besoins
de personnes i leur charge.

13

Les 6migrants Ages de 16 ans et plus ne seront embarqu6s i destination
de l'Australie que s'ils s'engagent par 6crit :

a) A demeurer, pendant une p~riode de deux ans apr~s leur arriv~e en Australie,
dans un emploi que le Gouvernement du Commonwealth les aura autoris~s
h exercer;

b) Au cas oii ils quitteraient l'Australie pour une raison quelconque au cours
de la p6riode de deux ans qui suit leur arriv6e, h rembourser au Gouverne-
ment du Commonwealth, avant leur d6part, la contribution vers6e par celui-ci
conform6ment au paragraphe 1 du present Accord;

c) A d~ployer tous leurs efforts pour apprendre la langue anglaise et suivre
r~gulirement les cours du soir organis6s aux frais du Gouvernement du
Commonwealth pour enseigner la langue anglaise aux 6migrants.

14

Le document contenant les engagements mentionn~s h l'article pr6cedent
sera r~dig6 dans les langues anglaise et n6erlandaise, sign6 en double exemplaire
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par l'6migrant et vis6 par un repr~sentant du Gouvernement du Commonwealth,
qui en conservera un exemplaire et remettra l'autre l'6migrant; le document
indiquera A l'intention de l'6migrant :

a) Que son salaire en Australie sera calcul selon un bar~me pr~fix6 et que les
conditions g~n6rales d'emploi seront identiques A celles dont b~n~ficient les
Australiens qui se livrent la m~me activit6;

b) Qu'il sera mis au courant, au moment oii l'emploi lui sera attribu6 en Australie,
du bar~me des salaires et des conditions g6n~rales applicables hi cet emploi.

15

Afin d'assurer la mise en ceuvre du programme, le Gouvernement des
Pays-Bas aidera dans toute la mesure du possible le Gouvernement du Com-
monwealth en mettant h la disposition de ses repr~sentants qui accomplissent
aux Pays-Bas des tAches dans le cadre du present Accord, h un prix raisonnable,
des locaux, du mat6riel de bureau et des logements appropri6s. En cas de
n~cessit6, le Gouvernement des Pays-Bas mettra h la disposition des repr~sen-
tants du Gouvernement du Commonwealth charges du choix des 6migrants les
interpr~tes et le personnel de bureau n~cessaires.

16

Le Gouvernement du Commonwealth pourra charger un ou plusieurs
fonctionnaires de voyager h bord de chaque navire transportant des 6migrants
des Pays-Bas en Australie, pour renseigner les int~ress~s sur la situation en
Australie et pour veiller, d'une faqon g~n~rale, A leur bien-tre pendant la
travers~e. Le Gouvernement des Pays-Bas pourra 6galement nommer un
fonctionnaire charg6 de coop~rer avec les fonctionnaires ainsi d~sign6s par le
Gouvernement du Commonwealth.

17

L'6migrant qui ne va pas directement occuper un logement particulier en
Australie et qui d6sire emporter des effets mobiliers en vue de s'installer
ult~rieurement, devra faire entreposer lesdits effets jusqu' ce qu'il ait trouv6
un logement particulier en Australie. Une fois que l'int~ress6 sera en possession
d'un logement particulier, le Gouvernement des Pays-Bas, si les effets mobiliers
sont entrepos~s sur son territoire, fera le n6cessaire aupr6s de la compagnie
de navigation qui aura transport6 l'6migrant ou aupr~s de toute autre compagnie
de navigation qu'il choisira, pour assurer le transport gratuit h l'adresse de
l'int~ress6 d'une quantit6 d'effets mobiliers 6gale celle qui aurait 6t6 transport6e
gratuitement en plus des bagages personnels si lesdits effets mobiliers avaient
voyag6 avec l'6migrant.
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18

Le Commissaire l'6migration des Pays-Bas communiquera au Secr6taire
au D6partement de l'immigration, Canberra, ou h son repr6sentant, et le
Secr6taire de l'immigration, a Canberra, communiquera au Commissaire h
l'migration des Pays-Bas ou a son repr6sentant les pieces ou les relev6s de
comptes, soit aux Pays-Bas, soit en Australie, relatifs aux cas dans lesquels une
assistance aura 6 accord6e en application du programme, chaque fois que l'un
des deux Gouvernements en demandera communication aux fins de v6rification
ou pour tout autre motif.

19

Le pr6sent Accord sera appliqu6 h partir du ler avril 1956 pendant cinq
ans et il pourra 6tre ensuite prorog6 par accord mutuel. Toutefois, au cas oil,

un moment quelconque, il serait souhaitable, en raison de conditions nouvelles
soit aux Pays-Bas soit en Australie, de mettre fin au pr6sent Accord, chacune
des parties pourra notifier l'autre, six mois au moins h l'avance, son intention
de ce faire, et dans ce cas l'Accord cessera d'6tre appliqu6 h l'expiration de la
p6riode de pr~avis.

20

Le pr6sent Accord, qui peut etre d6sign6 sous le nom d' <(Accord entre les
Pays-Bas et l'Australie relatif h l'assistance h la migration Y), est r6dig6 dans les
langues anglaise et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

21

En ce qui concerne les Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au
territoire du Royaume situ6 en Europe.

22

Les deux Gouvernements conviendront h l'avance, par voie de n6gociations,
du nombre d'6migrants autoris6s h d6barquer en Australie en application du
programme au cours de la p6riode de douze mois se terminant le 30 juin de
chaque ann6e.

23

Le Ministre des affaires sociales et de la sant6 publique des Pays-Bas et
le Ministre de l'immigration du Commonwealth, ou les fonctionnaires autoris6s
par eux, pourront convenir de tous arrangements n6cessaires h l'application du
pr6sent Accord ou de nature h favoriser, d'une fagon g6n6rale, le mouvement
de migration des Pays-Bas en Australie.
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24

Apr~s avoir t6 ratifi6 selon la procedure fix~e par la Constitution des
Pays-Bas, le present Accord entrera en vigueur, avec effet r6troactif A la date
mentionn6e au paragraphe 19, le jour o4i le Gouvernement du Commonwealth
recevra du Gouvernement des Pays-Bas une notification a cet effet.

EN FOI DE QUOI les soussignds, ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ment respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT i La Haye, le ler aofit 1956, en double exemplaire, dans les langues
nferlandaise et anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
(Signd) J. W. BEYEN

(Signd) J. LUNS
(Signd) J. G. SUURHOFF

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
(Signi) J. McEwsN
(Signd) H. A. MCCLURE-SMITH
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No. 4048. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CEYLON RELATING TO NON-IMMI-
GRANT PASSPORT VISAS. COLOMBO, 25 AUGUST
AND 7 SEPTEMBER 1956

I

The Ministry of External Affairs of Ceylon to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

SENATE BUILDING

COLOMBO, CEYLAN
No. IME/8/39

25th August, 1956

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's
Note No. 178 dated 23rd April, 19562 on the subject of non-immigrant visas.

The question of issuing gratis visas on a reciprocal basis under the
provisions of Regulation 13 (2) A of the Immigrants and Emigrants Act has
not been settled as yet. However, the Government of Ceylon is now able to
reduce the present scale of charges for visas to Rs 2/-for a visit visa and Re I/-
for a transit visa on a reciprocal basis. It is also agreed on a reciprocal basis
to make these visas valid for any number of journeys within the specified period
of validity of the visa.

The Ministry would suggest that the new arrangement be brought into
force by the 15th of September, 1956, if this date is also suitable to the United
States Government, and would be grateful to have an early reply on this point.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.

[SEAL]

The Embassy of the United States of America
Colombo

ICame into force on 7 September 1956 by the exchange of the said notes.
'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 4048. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
CEYLAN RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORT DE
NON-IMMIGRANTS. COLOMBO, 25 AO1T ET 7 SEP-
TEMBRE 1956

Le Ministhre des affaires dtrangkres de Ceylan h l'Ambassade des Atats-Unis
d'Amdrique

MINIST RE DES AFFAIRES 1ATRANGkRES

PALAIS DU SANAT

COLOMBO (CEYLAN)
No IME/8/39

Le 25 aofit 1956

Le Minist~re des affaires &rang~res pr~sente ses compliments t l'Ambassade
des ittats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f~rer h la note de l'Ambassade
no 178, en date du 23 avril 19562, relative aux visas de non-immigrants.

La question de la dd1ivrance, sous r6serve de r6ciprocit6, de visas gratuits
au titre de l'alin~a A du paragraphe 2 de l'article 13 de la loi relative au
immigrants et aux 6migrants, n'a pas encore 6t6 tranch~e. Toutefois, le Gouver-
nement ceylanais est maintenant en mesure de ramener, sous reserve de
r~ciprocit6, les droits actuellement pergus pour les visas d'entr~e h 2 roupies
et les droits actuellement pergus pour les visas de transit 1 roupie. En outre
ces visas seraient, toujours sous reserve de r6ciprocit6, valables pour un nombre
illimit6 d'entr~es pendant la dur~e sp6cifi6e de leur validit6.

Le Minist~re propose que les nouvelles dispositions entrent en vigueur le
15 septembre 1956, si cette date rencontre l'agr6ment du Gouvernement des
P tats-Unis, et serait reconnaissant h l'Ambassade des Ptats-Unis de lui faire
connaitre sa r6ponse aussit6t que possible.

Le Minist~re saisit, etc.

[SCEAU]

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Colombo

1 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1956 par l'6ehange desdites notes.
2 Non publi6e par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'An6rique.
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II

The American Embassy to the Ministry of External Affairs of Ceylon

No. 53

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer to the Ministry's
Note No. IME/8/39 of August 25, 1956 informing the Embassy that the Ceylon
Government is now able to reduce the fees for issuance of nonimmigrant visas
and to validate these visas for any number of journeys on a reciprocal basis.

The Embassy wishes to communicate to the Ministry the concurrence of
the United States Government to the reciprocal reduction of fees to be effective
on September 15, 1956.

There is enclosed the new schedule of fees for the different categories of
nonimmigrant visas issued by the United States Government and their periods
of validity based on the terms offered by the Ministry. It is understood that
the Government of Ceylon will apply reciprocal conditions in the issuance of
nonimmigrant visas to United States citizens.

The Embassy welcomes the liberalization on a reciprocal basis of the
conditions of nonimmigrant visa issuance for the nationals of our two countries,
and it hopes that the Ministry will be able to agree to an arrangement for gratis
issuance of nonimmigrant visas in the near future.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of External Affairs the assurances of its highest
consideration.

Enclosure :
New Schedule of Fees.

American Embassy
Colombo, Ceylon
September 7, 1956
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II

L'Ambassade des k9tats-Unis d'Amfrique au Ministkre des affaires dtrangkres de
Ceylan

No 53

L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang6res et a l'honneur de se r~f~rer A la note du Ministre
no IME/8/39, en date du 25 aofit 1956, par laquelle le Minist6re lui a fait savoir
que le Gouvernement ceylanais est maintenant en mesure de r~duire, sous
reserve de r~ciprocit6, le montant des droits pergus pour la d~livrance de visas
de non-immigrants, qui seraient dor~navant valables pour un nombre d'entr~es
illimit6.

L'Ambassade a l'honneur de faire savoir au Minist~re que le Gouvernement
des ]tats-Unis accepte la r~duction r~ciproque des droits h partir du 15 sep-
tembre 1956.

Un nouveau bar~me des droits applicables aux diverses cat6gories de visas
de non-immigrants d6livr~s par le Gouvernement des ltats-Unis, avec l'indica-
tion de la dur~e de validit6 de ces visas, 6tabli compte tenu des suggestions du
Minist~re, est joint h la pr6sente note. II est entendu que le Gouvernement
ceylanais appliquera le regime de la r~ciprocit6 pour la d6livrance des visas de
non-immigrants aux citoyens des ttats-Unis.

L'Ambassade est heureuse que les conditions de d~livrance de visas de
non-immigrants aux ressortissants des deux pays aient 6t6 rendues plus lib6rales,
sur la base de la r~ciprocit6, et elle esp~re que le Minist~re sera bient6t en
mesure d'accepter la conclusion d'un accord pr~voyant la ddlivrance de visas
gratuits aux non-immigrants.

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Piece jointe :
Nouveau bari-Ime des droits de visa.

Ambassade des ]tats-Unis
Colombo (Ceylan)
7 septembre 1956

N* 404,T
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PROPOSED SCHEDULE OF CATEGORIES, FEES AND PERIODS OF VALIDITY OF NONIMMIGRANT
VISAS ISSUED TO CITIZENS OF CEYLON

Category

A-I (Issued to ambassador, public minister,
career diplomatic or consular officer,
and members of immediate family)

A-2 (Issued to other foreign-government offi-
cial or employee, and members of
immediate family)

A-3 (Issued to attendant, servant, or personal
employee of A-1 and A-2 classes, and
members of immediate family)

B-1 (Issued to temporary visitor for business)

B-2 (Issued to temporary visitor for pleasure)

C-1 (Issued to alien in transit)

C-2 (Issued to alien in transit to United
Nations Headquarters District under
11(3), (4) or (5) of the Headquarters
Agreement)'

C-3 (Issued to foreign-government official,
members of immediate family, atten-
dant, servant, or personal employee, in
transit)

D (Issued to crewman (seaman or airman))

E-I (Issued to treaty merchant, spouse and
children)

E-2 (Issued to treaty investor, spouse and
children)

EX (Issued to exchange visitor)

F (Issued to student)

G-1 (Issued to principal resident representative
of recognized foreign member govern-
ment to international organization, his
staff, and members of immediate family)

G-2 (Issued to other representative of re-
cognized foreign member government
to international organization and mem-
bers of immediate family)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 11.
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Fee Charged

None

None

None

$0.42
(Rs. 2.00)
$0.42
(Rs. 2.00)
$0.21
(Rs. 1.00)
None

None

None

No treaty in
effect

No treaty in
effect

$0.42
(Rs. 2.00)
$0.42
(Rs. 2.00)
None

None

Period of Validity

Multiple applications for
entry within 12 months

-do-

-do-

Multiple applications for
entry within 6 months
-do-

-do-

-do-

-do-

Multiple applications for
entry within 24 months

Multiple applications for
entry within 6 months
-do-

Multiple applications for
entry within 12 months

Multiple applications for
entry within 12 months
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CATAGORIES DE NON-IMMIGRANTS, DROITS A PERCEVOIR ET DURtE DE VALIDITA DES VISAS

DE NON-IMMIGRANTS DLIVrdS AUX RESSORTISSANTS DE CEYLAN

CatigoriesTypedu visa Droits d
percevoir

A-1 Ambassadeur, ministre, agent diploma-
tique ou consulaire de carri~re, ainsi
que les membres de sa proche famille

A-2 Tout autre fonctionnaire ou employ6 d'un
gouvernement 6tranger, ainsi que les
membres de sa proche famille

A-3 Assistant, domestique ou employ6 per-
sonnel de personnes des categories A-1
et A-2, ainsi que les membres de sa
proche famille

B-1 Visiteur temporaire en voyage d'affaires

B-2 Visiteur temporaire en voyage d'agr~ment

C-1 Personnes en transit

C-2 Personnes en transit a destination du
district administratif du Si6ge de l'Or-
ganisation des Nations Unies, aux
termes des paragraphes 3, 4 ou 5 de la
section 11 de l'Accord relatif au Sifge1

C-3 Fonctionnaire d'un gouvernement 6tran-
ger, membres de sa proche famille,
assistant, domestique ou employ6 per-
sonnel, en transit

D Membre de l'6quipage d'un navire ou
d'un a~ronef

E-1 Commeriant se rendant aux Rtats-Unis
pour y exercer des activitts dans le
cadre d'un trait6 de commerce, ainsi
que son conjoint et ses enfants

E-2 Visiteur se rendant aux ttats-Unis pour
y proc6der h des investissements dans
le cadre d'un trait6, ainsi que son
conjoint et ses enfants

EX Visiteur dans le cadre d'un programme
d'6changes

F Etudiant

G-1 Reprdsentant principal permanent d'un
gouvernement 6tranger reconnu par les
ttats-Unis aupr~s d'une organisation
internationale, son personnel ainsi que
les membres de sa proche famille

G-2 Tout autre repr~sentant d'un gouverne-
ment 6tranger reconnu par les letats-
Unis aupr6s d'une organisation inter-
nationale, ainsi que les membres de sa
proche famille

Gratis

Gratis

Gratis

0,42 dollar
(2 roupies)
0,42 dollar
(2 roupies)
0,21 dollar
(1 roupie)
Gratis

Gratis

Gratis

Pas de trait6
en vigueur

Pas de trait6
en vigueur

0,42 dollar
(2 roupies)
0,42 dollars
(2 roupies)
Gratis

Gratis

Durde de
validitd
du visa

12 mois

Nombre d'entries
pour lesquelles

le visa est valable

Multiples

12 mois Multiples

12 mois Multiples

6 mois

6 mois

6 mois

6 mois

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

6 mois Multiples

24 mois Multiples

6 mois Multiples

6 mois Multiples

12 mois Multiples

12 mois Multiples

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 11.
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Category

G-3 (Issued to representative of non-recognized
or non-member foreign government to
international organization, and members
of immediate family)

G-4 (Issued to international organization officer
or employee, and members of imme-
diate family)

G-5 (Issued to attendant, servant, or personal
employee of G-l, G-2, C-3, and G--4
classes and members of immediate
family)

-H-1 (Issued to temporary worker of distin-
guished merit and ability)

-H-:2 (Issued to other temporary worker, skilled
or unskilled)

.H-3 (Issued to industrial trainee)

1 (Issued to representative of foreign infor-
mation media, spouse and child)

Fee Charged

None

None

None

$0.42
(Rs. 2.00)

$0.42
(Rs. 2.00)

$0.42
(Rs. 2.00)
$0.42
(Rs. 2.00)

Period of Validity

Single application for
entry within 6 months

Multiple applications for
entry within 12 months

Multiple applications for
entry within 12 months

-do-

-do-

-do-

-do-
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Typedu visa Catigories Droits 4
percevoir

G-3 Repr~sentant aupr~s d'une organisation
internationale d'un gouvernement 4tran-
ger qui n'est pas reconnu par les
letats-Unis ou qui n'est pas membre de
ladite organisation, ainsi que les mem-
bres de sa proche famille

G-4 Fonctionnaire ou employ6 d'une organi-
sation internationale, ainsi que les
membres de sa proche famille

G-5 Assistant, domestique ou employ6 per-
sonnel de personnes des categories G-,
G-2, G-3 et G-4, ainsi que les membres
de sa proche famille

H-1 Personne ayant des talents ou aptitudes
particuli res qui se rend aux Rtats-Unis
pour y exercer temporairement une
activit6 professionnelle

H-2 Personne qui se rend aux letats-Unis pour
y accomplir temporairement un travail
sptcialis6 ou non spcialisA

H-3 Stagiaire de l'industrie

I Repr~sentant de moyens d'information
6trangers, ainsi que son conjoint et ses
enfants

Gratis

Gratis

Gratis

0,42 dollar
(2 roupies)

0,42 dollar
(2 roupies)

0,42 dollar
(2 roupies)
0,42 dollar
(2 roupies)

Durie de Nombre d'entries
validitd pow lesquelles
du visa ik visa est valable

6 mois Multiples

12 mois Multiples

12 mois Multiples

12 mois Multiples

12 mois Multiples

12 mois Multiples

12 mois Multiples
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Exchange of notes constituting an agreement concerning
financial arrangements for the furnishing of certain
supplies and services to naval vessels. Athens, 18 and
19 January 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 October 1957.

ETATS-UNIS D'AMtIRIQUE
et

GRuCE

] change de notes constituant un accord relatif aux arrange-
ments financiers qui r~giront la fourniture de certains
approvisionnements et services aux navires de guerre.
Athenes, 18 et 19 janvier 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les I9tats- Unis d'Amdrique le 28 octobre 1957.
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No. 4049. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE CONCERNING FINANCIAL
ARRANGEMENTS FOR THE FURNISHING OF CER-
TAIN SUPPLIES AND SERVICES TO NAVAL VESSELS.
ATHENS, 18 AND 19 JANUARY 1957

I

The American Ambassador to the Greek Acting Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
No. 237

Athens, January 18, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to previous communications 2 between your
Ministry and this Embassy pertaining to the desirability of concluding an
agreement between the United States and Greece concerning financial arrange-
ments for port services to naval vessels.

The terms of the Agreement which my Government is prepared to enter
into are set forth in the enclosed draft. It is suggested that we also agree that
the Agreement may be terminated by either Government by giving notice of
such termination at least ninety days in advance of the effective date thereof.
If these terms are acceptable to the Government of Greece, it is suggested that
this note and your reply to that effect be considered an Agreement which would
come into force ninety days from the date of your reply and apply to all supplies
and services furnished on or after such date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

George V. ALLEN
Enclosure:

As stated.

His Excellency Constantine Tsatsos
Acting Minister for Foreign Affairs
Athens

1 Came into force on 19 April 1957, ninety days from the date of the note addressed by the
Acting Minister for Foreign Affairs of Greece to the Ambassador of the United States of America
in Athens, in accordance with the provisions of the said notes.

Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 4049. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
GRCE RELATIF AUX ARRANGEMENTS FINANCIERS
QUI R1GIRONT LA FOURNITURE DE CERTAINS AP-
PROVISIONNEMENTS ET SERVICES AUX NAVIRES
DE GUERRE. ATHtNES, 18 ET 19 JANVIER 1957

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires jtrang~res de
Grkce par intdrim

AMBASSADE DES ATATS-UNIS
No 237

Ath~nes, le 18 janvier 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux pr6c~dentes communications2 6chang6es
entre votre Minist~re et mon Ambassade pour marquer qu'il serait souhaitable
de conclure entre les ttats-Unis et la Grace un accord relatif aux arrangements
financiers qui rigiront la fourniture de services portuaires aux navires de guerre.

Les clauses de l'Accord que mon Gouvernement est dispos6 h conclure
sont 6nonc6es dans le projet ci-joint. Je suggre que nous convenions en outre
que chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin h l'Accord en notifiant
son intention quatre-vingt-dix jours au moins avant la date d'effet de la d6non-
ciation. Si les clauses en question rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
hellknique, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens soient,
consid~r6es comme constituant un Accord qui entrerait en vigueur quatre-
vingt-dix jours apr~s la date de votre r~ponse et s'appliquerait h tous les
approvisionnements et services fournis partir de ladite date inclusivement.

Veuillez agr~er, etc.

George V. ALLEN
Piece jointe:

Le document indiqu6.

Son Excellence Monsieur Constantin Tsatsos
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Ath~nes

1 Entr6 en vigueur le 19 avril 1957, quatre-vingt-dix jours apr-s la date de la note que le
Ministre des affaires 6trang~res de Grace par interim a adress~e A l'Ambassadeur des Rtats-Unis
d'Arnrique & Ath~nes, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Non publi6es par le D6partement d'ltat des ]etats-Unis d'Am~rique.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE
CONCERNING FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE FURNISHING
OF CERTAIN SUPPLIES AND SERVICES TO NAVAL VESSELS

In consideration of the fact that from time to time naval vessels of the United States
of America may visit ports and naval activities of the Kingdom of Greece, and likewise,
naval vessels of the Kingdom of Greece may visit ports and naval activities of the United
States of America, the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Kingdom of Greece agree that supplies and services will be furnished on
a reimbursable basis by each of the Governments to naval vessels of the other Govern-
ment as follows:

Article 1
Routine port services, such as pilotage, tugs, garbage removal, line handling, and

utilities, will be furnished by each of the Governments to visiting naval vessels of the
other Government on a reimbursable basis without an advance of funds.

Article 2
Miscellaneous supplies, such as fuel, provisions, spare parts and general stores,

will be furnished by each of the Governments to visiting naval vessels of the other
Government on a reimbursable basis without an advance of funds, on the condition
that such miscellaneous supplies are available in the naval supply system of the host
government. Whenever possible, the quantities of fuel, supplies, spare parts and
equipment supplied by the Royal Hellenic Navy to United States vessels, so long as
these are imported from abroad, shall be returned in kind and not in cash. If, however,
the return of these supplies in kind should be impossible, their value in cash shall be
determined at the price at which they may be replaced and not at the price at which
they were purchased.

Article 3

Services, such as overhauling, repairs, alterations, and installation of equipment,
together with supplies incidental thereto, will be furnished by each of the Governments
to visiting naval vessels of the other Government when funds to cover the estimated
cost of such supplies and services have been made available in advance by the benefiting
Government, on the condition that such supplies are available in the naval supply
system of the host Government or readily obtainable from commercial sources.

Article 4

Supplies which are distinctive to the naval service of the host Government, and
supplies which have been duly classified under applicable security regulations of such
naval service, shall not be required to be furnished under the terms of this agreement.

No. 4049
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE GRItCE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS FINANCIERS QUI RPGIRONT LA FOURNITURE
DE CERTAINS APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES AUX NAVIRES
DE GUERRE

Considrant qu'il est possible que, de temps a autres, des navires de guerre des
Rtats-Unis d'Am~rique se rendent en visite dans des ports ou des 6tablissements navals
du Royaume de Grace et que, r~ciproquement, des navires de guerre du Royaume de
Grce se rendent en visite dans des ports ou des 6tablissements navals des ]tats-Unis
d'Am~rique, le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Royaume de Grace sont convenus que chacun des deux Gouvernements fournira, A
titre remboursable, des approvisionnements et des services aux navires de guerre de
l'autre Gouvernement, dans les conditions indiqu6es ci-apr~s:

Article premier

Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de guerre de l'autre pays
qui sont en visite, titre remboursable et sans paiement d'avance, les services portuaires
courants tels que pilotage, remorquage, enl~vement des d~chets, amarrage quai et
services publics.

Article 2
Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de guerre de l'autre Gou-

vernement qui sont en visite, a titre remboursable et sans paiement d'avance, divers
approvisionnements tels que combustible, vivres, pieces de rechange et fournitures
g6n6rales, A condition que le service d'intendance de la marine du pays d'accueil dispose
de ces approvisionnements. Les quantit6s de combustible, d'approvisionnements, de
pibces d6tach6es et de mat6riel que la Marine royale hell6nique aura fournies aux navires
des ]tats-Unis seront, dans toute la mesure du possible, compens6es en nature et non
en espces, lorsqu'il s'agira d'articles d'importation. Toutefois, dans le cas ofi la com-
pensation en nature serait impossible, la valeur en esp~ces de ces fournitures sera fix6e
d'aprbs le prix qu'il faudrait payer pour les remplacer et non d'apr~s celui auquel elles
auront 6t6 achet6es.

Article 3

Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de guerre de l'autre Gou-
vernement qui sont en visite certains services tels que revisions, r6parations, transforma-
tions et installation de materiel, ainsi que les fournitures accessoires, moyennant le
versement pr~alable par le Gouvernement b~n~ficiaire d'une somme correspondant au
cofit estim6 des approvisionnements et des services en question, A condition que le
service d'intendance de la marine du pays d'accueil dispose desdits approvisionnements
ou que ceux-ci se trouvent facilement dans le commerce.

Article 4

Les parties ne sont pas tenues, aux termes du present Accord, de fournir les appro-
visionnements qui sont particuliers A la marine de guerre du Gouvernement du pays
d'accueil ou qui pr~sentent un caractre secret ou confidentiel en vertu des r~glements
de s~curit6 en vigueur dans ladite marine de guerre.

No 4049
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Article 5

Costs of services to be furnished in accordance with Article 1 of this Agreement
will be reimbursed to the host Government at the standard rate prescribed for use
within the naval service of the host Government. In the absence of a standard rate,
such costs will be reimbursed to the host Government in full, including the cost of
labor, material and overhead incurred by the naval activity performing the services.
Costs of services to be performed in accordance with Article 3 of this Agreement will
be reimbursed to the host Government in full, including the cost of labor, material
and overhead incurred by the naval activity performing the services, plus charges
covering the cost of military pay and allowances and depreciation of machinery and
equipment. If such services covered by either Article I or Article 3 are obtained
commercially, reimbursement will be made in the amount of the contract cost to the
host Government. Costs of supplies to be furnished in accordance with Article 2 of
this Agreement will be reimbursed at the prices at which such supplies are regularly
made available for use within the naval service of the host Government, plus accessorial
charges covering costs of such items as packing, crating, handling, transportation,
distribution and storage.

Article 6

Prior to departure of a visiting naval vessel or vessels from a port or naval activity
of the host Government, the commanding officer of such visiting naval vessel or vessels
will be presented with one bill covering the total value of all services rendered and
supplies furnished by the port or naval activity. This bill will be either paid in cash
or appropriately certified by such commanding officer as to the receipt and acceptance
of the services and supplies listed thereon. The bill so certified will be returned to the
appropriate naval representative at the port or naval activity, who will forward it in
such manner as may be prescribed by regulation of his naval service for ultimate presenta-
tion to the appropriate representative of the benefiting Government. The bill will be
due and payable within a period of thirty (30) days from the time of presentation to
such representative.

Article 7

In the case of an extended visit, intermittent billings for the supplies and services
furnished hereunder will be presented to the commanding officer of the visiting naval
vessel or vessels at such intervals as may be mutually agreed upon between such com-
manding officer and the naval representative of the port or naval activity. Such billings
will be certified and processed for payment in the same manner as provided in Article 6
hereof.

Article 8

The payments for services and supplies covered by this agreement shall be made
in the currency of the host Government.

No. 4049
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Article 5

Le cooit des services fournis conform~ment A l'article premier du present Accord
sera rembours6 au Gouvernement du pays d'accueil suivant le tarif courant appliqu6
dans la marine de guerre de ce pays. A d~faut de tarif courant, le cofot des services sera
rembours6 au Gouvernement du pays d'accueil dans son int~gralit6, y compris les
d~penses de main-d'ceuvre et de materiel et les frais g~n~raux encourus par l'6tablisse-
ment naval qui a fourni les services. Le cooit des services fournis conform~ment A
l'article 3 du present Accord sera rembours6 au Gouvernement du pays d'accueil dans
son int~gralit6, y compris les d6penses de main-d'ceuvre et de materiel et les frais g~nraux
encourus par l'6tablissement naval qui a fourni les services, ainsi que les sommes aff6-
rentes aux soldes et indemnit6s militaires et A 'amortissement des machines et de l'quipe-
ment. Dans les cas ofi les services vis6s A l'article premier ou A l'article 3 auront 6t6
fournis par des entreprises commerciales, les sommes A rembourser seront 6gales aux
prix stipul6s dans les contrats pass6s par le Gouvernement du pays d'accueil. Le cofit
des approvisionnements fournis conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord sera
rembours6 suivant les prix auxquels ces approvisionnements sont normalement livr6s
pour les besoins de la marine de guerre du Gouvernement du pays d'accueil, major6s
des frais accessoires couvrant le cofit d'op6rations telles que frais d'emballage, d'en-
caissage, de manutention, de transport, de distribution et de magasinage.

Article 6

Avant que le navire ou les navires de guerre en visite ne quittent le port ou l'6ta-
blissement naval du pays d'accueil, le commandant dudit navire ou desdits navires
recevra une facture indiquant la valeur totale des services et des approvisionnements
fournis par ledit port ou tablissement naval. Cette facture sera soit r~gl~e au comptant,
soit vis~e par le commandant, qui certifiera avoir requ et accept6 les services et les
approvisionnements qui y sont 6num6r~s. La facture ainsi certifi~e sera renvoy~e au
repr~sentant qualifi6 des autorit~s du port ou de l'tablissement naval, qui la transmettra,
dans les conditions pr~vues par les r~glements de son pays, en vue de sa presentation
finale au repr~sentant compkent du Gouvernement b~n~ficiaire. La facture sera payable
dans les trente (30) jours de sa rception par ledit repr~sentant.

Article 7

En cas de s~jour prolong6 dans le port ou l'&ablissement naval du pays d'accueil,
les approvisionnements et les services fournis en vertu du present Accord feront l'objet
de dcomptes partiels qui seront pr~sent~s au commandant du ou des navires int~ress6s,
A des intervalles dont la dur~e sera fix6e d'un commun accord par le commandant et les
autorit~s du port ou de l'&ablissement naval. Ces d~comptes seront certifies et transmis
aux fins de paiement dans les m~mes conditions que celles qui sont pr~vues A l'article 6
du present Accord.

Article 8

Tous les paiements relatifs a des services ou des approvisionnements fournis en
application du present Accord seront effectu~s dans la monnaie du pays d'accueil.

NO 4049
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II

The Greek Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 143
Athens, 19th January, 1957

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter sub No. 237,
dated January 18th 1957, concerning an agreement to be concluded between
the United States and Greece about financial arrangements for port services
to naval vessels.

In reply I wish to inform you that the provisions set forth in the afore-
mentioned letter and the enclosed draft are acceptable to the Royal Hellenic
Government and that the letter in question together with the present one,
constitute on this subject an agreement between the two Governments which
shall enter into force ninety days from today.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

C. TSATSOS

H. E. the Honourable George Venable Allen
Ambassador of the U.S.A.
Athens

No. 4049
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de Grkce par intdrim i l'Ambassadeur des
Atats- Unis d'Amdrique

MINISTPRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGkRES

No 143
Ath~nes, le 19 janvier 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6eception de votre lettre no 237, en date du 18 janvier
1957, au sujet de l'accord que les ]Etats-Unis d'Am~rique et la Grace sont cens6s
conclure en ce qui concerne les arrangements financiers qui r~giront la fourniture
de services portuaires aux navires de guerre.

En r~ponse, je d6sire vous faire connaitre que les dispositions 6nonc~es
dans la lettre susmentionn~e et dans le projet qui y est joint rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume de Grace et que la lettre en question
constitue, avec la pr~sente r~ponse, un accord ce sujet entre les deux Gouverne-
ments, qui prendra effet dans quatre-vingt-dix jours compter de la date de
ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

C. TSATSOS
Son Excellence Monsieur George Venable Allen
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amrrique
Ath~nes

N" 4049
Vol. 28o-5
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement relating to
duty-free entry and exemption from internal taxation
of relief supplies and equipment. Manila, 29 April
1954 and 18 October 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 October 1957.
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en franchise des approvisionnements et des fournitures
de secours et ' leur exoneration des impfts interieurs.
Manille, 29 avril 1954 et 18 octobre 1956
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No. 4050. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO
DUTY-FREE ENTRY AND EXEMPTION FROM IN-
TERNAL TAXATION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIP-
MENT. MANILA, 29 APRIL 1954 AND 18 OCTOBER 1956

I

The American Embassy to the Philippine Department of Foreign Affairs

No. 1071

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and
under instruction from Washington has the honor to present the following
matter :

For some years the United States has furthered the humanitarian activities
of American voluntary relief and rehabilitation agencies by reimbursing ocean
freight costs on relief shipments to certain countries. Eligible agencies are
those registered with the Advisory Committee on Voluntary Foreign Aid, which
Committee and its functions were transferred from State to Federal Operations
Administration, July 1, 1953. The authority for this program was provided
in Section 117 (c) of the Economic Cooperation Administration Act of 1948
and subsequently by Section 535 of the Mutual Security Act of 1951, as amended.
In each instance before expending funds appropriated by the Congress for this
purpose an agreement is entered into with the receiving country providing for
duty-free entry of supplies and inland transportation to the point of ultimate
distribution by the receiving government.

If the Government of the Philippines is agreeable, the United States
Government would propose that the two countries enter into an agreement,
through an exchange of notes, in the following terms :

" 1. The Government of the Philippines shall accord duty-free entry
into the Philippines, as well as exemption from internal taxation, of supplies

1 Came into force on 18 October 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4050. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LES PHILIPPINES RELATIF A L'ENTRPlE EN FRAN-
CHISE DES APPROVISIONNEMENTS ET DES FOUR-
NITURES DE SECOURS ET A LEUR EXONtRATION
DES IMPOTS INTtRIEURS. MANILLE, 29 AVRIL 1954
ET 18 OCTOBRE 1956

L'Ambassade des 9tats-Unis d'Amdrique au Minist~re des affaires dtrangkres des
Philippines

No 1071

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Ministare des affaires 6trang6res de la R~publique des Philippines et, conform6-
ment aux instructions qu'elle a reques de Washington, a l'honneur de lui faire
connaitre ce qui suit:

Depuis un certain nombre d'ann~es, le Gouvernement des ttats-Unis
encourage les activit~s humanitaires d'organismes b~n6voles de secours et de
relkvement des 1Rtats-Unis en remboursant les frais de transport maritime des
envois de secours h certains pays. Les organismes habilit~s i b~n~ficier de cet
avantage sont ceux qui sont repr~sent~s aupr~s du Comit6 consultatif pour l'aide
b~n6vole h l'6tranger qui relevait nagu~re des Ittats et relive depuis le ler juillet
1953 de l'administration f6d6rale. Ce programme a d'abord 6t6 mis en oeuvre
en vertu de l'alin6a c de l'article 1 17 de la loi de 1948 relative ' l'Administration
de la cooperation 6conomique et il est poursuivi en vertu de l'article 535 de la
loi de 1951 relative a la s~curit6 mutuelle sous sa forme modifi6e. Avant que ne
soient utilis~s les credits ouverts A cet effet par le Congr~s, un accord est conclu
dans chaque cas avec le b6n6ficiaire pour stipuler l'entr~e en franchise et la
gratuit6 du transport int~rieur des fournitures jusqu'au lieu de distribution par
le gouvernement b~n~ficiaire.

Le Gouvernement des Rtats-Unis propose, si le Gouvernement des Philip-
pines y consent, que les deux Gouvernements concluent, au moyen d'un 6change
de notes, un accord libell6 comme suit :

# 1. Le Gouvernement des Philippines accordera l'entr~e en franchise
aux Philippines, ainsi que l'exon6ration des imp6ts intrieurs, pour les

1 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1956 par l'change desdites notes.
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of goods approved by the Government of the United States, donated to or
purchased by United States voluntary, nonprofit relief and rehabilitation
agencies qualified under United States Government Regulations, and
consigned to such organizations, including branches of these agencies in
the Philippines which have been or hereafter shall be approved by the
Government of the Philippines.

" 2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean
freight subsidy under applicable United States Government Regulations,
such as basic necessities of food, clothing and medicines, and other relief
and rehabilitation supplies and equipment in support of projects of health,
sanitation, education and recreation, agriculture and promotion of small
self-help industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic
beverages, or items for the personal use of agencies' field representatives.

" 3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as
exemption from internal taxation, shall also be accorded to supplies and
equipment imported by organizations approved by both governments for
the purpose of carrying out operations under this agreement. Such supplies
and equipment shall not include items for the personal use of agencies' field
representatives.

" 4. The cost of transporting such supplies and equipment (including
port, handling, storage, and similar charges, as well as transportation)
within the Philippines to the ultimate beneficiary will be borne by the
Government of the Philippines.

" 5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be
considered supplementary to rations to which individuals would otherwise
have been entitled.

" 6. Individual organizations carrying out operations under this
agreement may enter into additional arrangements with the Government
of the Philippines, and this agreement shall not be construed to derogate
from any benefits secured by any such organizations in existing agreements
with the Government of the Philippines.

" I have the honor to propose that, if these understandings meet with
the approval of the Government of the Philippines, this note and your
Excellency's note in reply constitute an agreement between our two govern-
ments. "

No. 4050
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envois d'articles agr~6 s par le Gouvernement des ttats-Unis qui seront
regus en don ou achet~s par des organismes b~n~voles amricains de secours
et de rel~vement A but non lucratif remplissant les conditions requises par
les dispositions r~glementaires des ttats-Unis et qui seront adress~s h des
organisations - y compris A des filiales des organismes pr~cit6s - qui ont
6t ou qui seront agr6es par le Gouvernement des Philippines.

((2. Ces envois pourront comprendre des produits entrant dans les
categories qui, aux termes des dispositions r~glementaires des 1ttats-Unis,
sont admis h b6n~ficier d'une subvention pour frais de transport maritime,
tels que denr6es alimentaires, effets d'habillement et m6dicaments de
premiere n~cessit6, ainsi que tous autres approvisionnements et fournitures
de secours destines h permettre l'ex~cution de projets dans les domaines
de la sant6, de l'hygi~ne et de l'ducation et des loisirs, ou de projets destines
A favoriser l'agriculture et la petite industrie faisant appel h l'effort personnel.
Les envois ne pourront pas comprendre du tabac, des cigares, des cigarettes,
des boissons alcooliques ou des articles destines A l'usage personnel des
repr~sentants locaux des organismes b6n~voles.

# 3. B~n~ficieront 6galement de l'exon6ration des droits d'entr~e ou de
sortie ainsi que de l'exonration des imp6ts intrieurs, les approvisionne-
ments et les fournitures que les organisations agr66es par l'un et l'autre
Gouvernements importeront afin de mener h bien les operations pr~vues
par le pr6sent Accord. Sont exclus du b6n6fice de cette mesure les articles
destines A l'usage personnel des repr6sentants locaux des organismes
b~n6voles.

<(4. Le Gouvernement des Philippines prendra h sa charge les frais
de transport (h savoir les droits de port, de manutention, d'entreposage et
autres frais analogues ainsi que le cooit du transport) desdits approvisionne-
ments et fournitures A l'int6rieur du pays, jusqu'au lieu de livraison au
b~n~ficiaire.

<(5. Les approvisionnements fournis par les organismes b6n6voles
seront consid6r~s comme des supplements aux rations auxquelles les
b6n~ficiaires auraient normalement eu droit.

((6. Les organisations qui proc~dent h des op6rations dans le cadre
du present Accord pourront conclure des arrangements suppl6mentaires
avec le Gouvernement des Philippines et le present Accord ne sera pas
interpr6t6 comme diminuant les avantages dont ces organisations b~n~ficient
en vertu d'accords ant~rieurs avec le Gouvernement des Philippines.

((Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des Philippines, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

NO 4050
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It will be noted that this model agreement covers all relief items normally
shipped by these American relief agencies. Numbered Paragraph 2 of the
agreement could be modified however, if the Government of the Philippines
preferred to limit the agreement to one or more specific items.

An early expression from the Government of the Philippines with respect
to the foregoing proposal will be appreciated.

American Embassy, Manila

April 29, 1954

II

The Philippine Department of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3001

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to refer to the Embassy's
note No. 1071 dated April 29, 1954 which is quoted hereunder:

[See note I ]

The Department is pleased to inform the Embassy that the Government
of the Republic of the Philippines is agreeable to the terms of the proposed
agreement. This note and the Embassy's note No. 1071 dated April 29, 1954,
therefore, now constitute the agreement between the Governments of the
Republic of the Philippines and the United States of America.

(Initialled) [illegible]

Manila, October 18, 1956
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On notera que tous les produits qu'envoient normalement les organismes
de secours am6ricains sont vis6s dans cet Accord type. Toutefois, le paragraphe 2
de l'Accord pourrait 6tre modifi6, si le Gouvernement des Philippines pr6f6rait
limiter cet Accord h un ou plusieurs produits particuliers.

L'Ambassade des ltats-Unis serait reconnaissante au Minist~re des affaires
&rang~res des Philippines de lui faire connaitre aussit6t que possible s'il accepte
la proposition formul6e ci-dessus.

Ambassade des tats-Unis, Manille

29 avril 1954

II

Le Ministbre des affaires itrangbres des Philippines h l'Ambassade des tJtats- Unis
d' Amirique

RiPUBLIQUES DES PHILIPPINES

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

No 3001

Le Minist~re des affaires 6trangres pr~sente ses compliments h l'Ambassade
des ]Rtats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6f6rer h la note no 1071 de
'Ambassade en date du 29 avril 1954 dont le texte suit:

[Voir note I ]

Le Minist~re est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvernement
de la R~publique des Philippines accepte les dispositions de l'Accord propos6.
En cons6quence, la pr6sente note et la note no 1071 de l'Ambassade, en date
du 29 avril 1954, constituent un accord entre le Gouvernement de la R6publique
des Philippines et le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

(Paraphd) [illisible]
Manille, le 18 octobre 1956
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
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No. 4051. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO TRAINING OF GERMAN ARMY
PERSONNEL. BONN/BAD GODESBERG AND BONN,
12 DECEMBER 1956

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic
of Germany

AMERICAN EMBASSY

BONN/BAD GODESBERG

December 12, 1956
Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two governments relating to the training of German Army personnel.
The understandings reached as a result of these conversations are as follows :

1. The United States Army will provide training assistance as may be agreed to
the German Army under the terms of the Mutual Defense Assistance Agreement con-
cluded between our two governments on June 30, 1955.

2. The Federal Republic of Germany will reimburse the United States for all
costs incurred by the United States in carrying out the program for training German
Army personnel, including costs of equipment transferred to the Federal Republic,
except for the salaries of United States military personnel and costs of equipment and
training which the United States agrees or has agreed to furnish on a grant basis under
the Mutual Defense Assistance Agreement of June 30, 1955.2 Reference is made to
the arrangements between the Federal Government and the United States of December 21,
1955 and of March 2, 1956, under the terms of which part of the aforementioned expen-
ditures are already covered.

3. The Federal Republic of Germany will reimburse the United States Government
for, or restore or replace in kind, any facility or equipment of the United States Forces
which has been damaged or destroyed by United States personnel in the performance
of official duty under the training program or by German personnel during their use
of such facilities or equipment under the training program.

The Federal Republic of Germany will hold the United States and its personnel
harmless for all third party claims, other than contractual claims, arising out of acts or

1 Came into force on 12 December 1956 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 47.
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omissions of United States or German personnel done in the performance of official
duty under the training program.

4. Subsidiary implementing arrangements necessary to carry out the terms of
this agreement will be concluded by the appropriate authorities of our two governments.

I have the honor to propose that this note, together with your reply
confirming these understandings, constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States and the Government of the Federal Republic, effective
on today's date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

James B. CONANT
American Ambassador

His Excellency Heinrich von Brentano
Minister of Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
Bonn

II

The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the American
Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 12 Dezember 1956
Exzellenz,

Ich habe die Ehre, mich auf die Besprechungen zu beziehen, die unliingst
zwischen Vertretern unserer Regierungen beziiglich der Ausbildung deutschen
Heerespersonals gefiihrt worden sind. Die Ergebnisse dieser Besprechungen
lauten folgendermaBen :

1) Die Armee der Vereinigten Staaten leistet in zu vereinbarender Weise aufgrund
der Bestimmungen des zwischen unseren beiden Regierungen am 30. Juni 1955 ab-
geschlossenen Abkommens fiber gegenseitige Verteidigungshilfe dem deutschen Heer
Ausbildungshilfe.

2) Die Bundesrepublik Deutschland wird den Vereinigten Staaten alle den Ve-
reinigten Staaten bei der Durchffihrung des Ausbildungsprogramms ffr Personal des
deutschen Heeres entstandenen Kosten zurfickerstatten, einschliel31ich der Kosten fir
Ausriistung, die der Bundesrepublik dibereignet worden ist, jedoch nicht die Gehalter
ffir Militrpersonen der Vereinigten Staaten und die Kosten ffir Ausristung und Aus-
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bildungshilfe, zu deren Bereitstellung und Leistung auf der Grundlage einer kostenlosen
Zurverfiigungstellung sich die Vereinigten Staaten aufgrund des Abkommens uber die
gegenseitige Verteidigungshilfe vom 30. Juni 1955 bereit erklaren oder erkiart haben.

Auf die Abmachungen der Bundesregierung mit den Vereinigten Staaten vom
21. Dezember 1955/2. Marz 1956 wird Bezug genommen, durch die ein Teil der
genannten Kosten bereits von der Bundesrepublik gedeckt sind.

3) Die Bundesrepublik Deutschland wird die Regierung der Vereinigten Staaten
fur jede Einrichtung oder Ausriistung der Streitkriifte der Vereinigten Staaten, die von
amerikanischem Ausbildungspersonal bei ordnungsgemiBer Ausubung ihrer dienst-
lichen TItigkeit im Rahmen des Ausbildungsprogramms oder von deutschem Personal
wdhrend der Benutzung solcher Einrichtungen oder Ausrfistungen im Rahmen des
Ausbildungsprogramms beschidigt oder zerst6rt wird, entschadigen oder diese Ein-
richtung oder Ausrfistung wiederherstellen.

Die Bundesregierung wird die Regierung der Vereinigten Staaten und deren
Personal von allen Ansprfichen - auBer vertraglichen Anspriichen - freistellen, die
Dritten aus Handlungen oder Unterlassungen amerikanischen AusbildungsgemaiBer
Ausubung ihrer dienstlichen Thitigkeit im Rahmen des Ausbildungsprogramms ent-
stehen.

4) Erganzende Durchfihrungsbestimmungen, die zur Ausfihrung dieses Ab-
kommens erforderlich sind, werden von den zustindigen Beh6rden unserer beiden
Regierungen abgeschlossen werden.

Ich habe die Ehre, Ihnen zu bestdtigen, daB diese Note in Verbindung
mit Ihrer Note vom 12. Dezember 1956 ein Abkommen zwischen der Regierung
der Vereinigten Staaten von Nordamerika und der Bundesrepublik Deutschland
darstellt, das mit dem Datum dieser Note in Kraft tritt.

Ich bitte Eure Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung entgegenzunehmen.

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Vereinigten Staaten von Amerika
Hernn Dr. James B. Conant

Bad Godesberg

No. 4051
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, December 12, 1956
Excellency,

I have the honor to refer to the conversations held recently between
representatives of our governments relating to the training of German Army
personnel. The results of these conversations are as follows:

[See note I ]

I have the honor to confirm to you that this note, together with your note
of December 12, 1956, shall constitute an agreement between the Government
of the United States and the Federal Republic, effective on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

v. BRENTANO

His Excellency James B. Conant
Ambassador of the United States of America
Bad Godesberg

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique.

N- 4051



68 United Nations - Treaty Series 1957

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 4051. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES iPTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
RIPUBLIQUE F1tD1RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'INSTRUCTION DE PERSONNEL DE L'ARMtE ALLE-
MANDE. BONN/BAD GODESBERG ET BONN, 12 D1e-
CEMBRE 1956

I

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Am~rique au Ministre des affaires itrangAres de la
Rdpublique fgdrale d'Allemagne

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

BONN/BAD GODESBERG

Le 12 d~cembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont r6cemment eu lieu
entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'instruction
de personnel de l'arm6e allemande. Ces conversations ont abouti aux accords
ci-apr~s :

1. L'arm6e des Rtats-Unis contribuera selon qu'il sera convenu A l'instruction de
l'arm6e allemande conform6ment aux dispositions de l'Accord d'assistance pour la
d6fense mutuelle conclu le 30 juin 19552 entre nos deux Gouvernements.

2. La R6publique f6d6rale d'Allemagne remboursera aux ]tats-Unis toutes les
d6penses que les Rtats-Unis auront effectu6es pour ex6cuter le programme de l'instruc-
tion de personnel de l'arm6e allemande, y compris la valeur de l'6quipement transf6r6
A la R6publique f6d6rale, mais non compris les traitements du personnel de l'arm6e des
ttats-Unis ni la valeur de l'6quipement et des services de formation que les Rtats-Unis
acceptent ou ont accept6 de fournir, titre de subvention, conform6ment a l'Accord
d'assistance pour la d6fense mutuelle sign6 le 30 juin 1955. Je me r6fbre 6galement aux
arrangements conclus entre le Gouvernement f6d6ral et le Gouvernement des ttats-Unis,
le 21 d6cembre 1955 et le 2 mars 1956, et r6gissant une partie des d6penses susmentionn6es.

3. La R6publique f6d6rale d'Allemagne remboursera au Gouvernement des Ptats-
Unis, ou r6parera ou remplacera, tout 6quipement ou installation des forces des Rtats-
Unis endommag6 ou d~truit par le personnel des Rtats-Unis au cours de son activit6

I Entr6 en vigueur le 12 dcembre 1956 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 240, p. 47.
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officielle dans le cadre du programme d'instruction ou par le personnel allemand
l'occasion de l'utilisation de ces installations ou 6quipements dans le cadre dudit pro-
gramme.

Sauf en ce qui concerne les r6clamations n~es de contrats, la R~publique f~d6rale
d'Allemagne d6gagera le Gouvernement des ttats-Unis et son personnel de toute respon-
sabilit6 A l'6gard des tiers pour tout acte ou omission du personnel des -tats-Unis ou
du personnel allemand au cours d'activit6s officielles dans le cadre du programme
d'instruction.

4. Les arrangements subsidiaires d'application n~cessaires l'ex~cution du present
accord seront conclus par les autorit~s comp&entes de nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur de vous proposer que la pr~sente note ainsi que votre r6ponse
confirmant les clauses susmentionn6es constituent, entre le Gouvernement des
ittats-Unis et le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale, un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique:

James B. CONANT

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang6res

de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
Bonn

II

Le Ministre des affaires itrangkres de la Rdpublique fjdrale d'Allemagne t
l'Ambassadeur des E9tats- Unis d'Amdrique

LE MINISTRE FiD RAL DES AFFAIRES ATRANGkRES

Bonn, le 12 ddcembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont r6cemment eu lieu
entre des reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'instruction
de personnel de l'armde allemande. Ces conversations ont abouti aux accords
suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que la pr6sente note et votre note du
12 d6cembre 1956 constitueront un accord entre le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique f~drale allemande, qui
entrera en vigueur h la date de la prdsente note.

Veuillez agr~er, etc.
v. BRENTANO

Son Excellence Monsieur James B. Conant
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am~rique
Bad Godesberg

NO 4051
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No. 4052. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO TRAINING OF GERMAN NAVY
PERSONNEL. BONN/BAD GODESBERG AND BONN,
12 DECEMBER 1956

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic
of Germany

AMERICAN EMBASSY

BONN/BAD GODESBERG

December 12, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two governments relating to the training of German Navy personnel.
The understandings reached as a result of these conversations are as follows :

1. The United States Navy will provide training assistance as may be agreed to
the German Navy under the terms of the Mutual Defense Assistance Agreement con-
cluded between our two governments on June 30, 1955. 2

2. The Federal Republic of Germany will reimburse the United States for all
costs incurred by the United States in carrying out the program for training German
Navy personnel, including costs of equipment transferred to the Federal Republic,
except for the salaries of United States military personnel and costs of equipment and
training which the United States agrees or has agreed to furnish on a grant basis under
the Mutual Defense Assistance Agreement of June 30, 1955. Reference is made to
the arrangements between the Federal Government and the United States of December21,
1955 and of March 2, 1956, under the terms of which part of the aforementioned expend-
itures are already covered.

3. The Federal Republic of Germany will reimburse the United States Govern-
ment for, or restore or replace in kind, any facility or equipment of the United States
Forces which has been damaged or destroyed by United States personnel in the per-
formance of official duty under the training program or by German personnel during
their use of such facilities or equipment under the training program.

The Federal Republic of Germany will hold the United States and its personnel
harmless for all third party claims, other than contractual claims, arising out of acts or
omissions of United States or German personnel done in the performance of official
duty under the training program.

4. Subsidiary implementing arrangements necessary to carry out the terms of
this agreement will be concluded by the appropriate authorities of our two governments.

1 Came into force on 12 December 1956 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 47.
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I have the honor to propose that this note, together with your reply
confirming these understandings, constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States and the Government of the Federal Republic of
Germany, effective on today's date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

James B. CONAN'r

American Ambassador'
His Excellency Heinrich von Brentano
Minister of Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
Bonn

II

The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the American
Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 12. Dezember 1956
Exzellenz,

Ich habe die Ehre, mich auf die Besprechungen zu beziehen, die unlangst
zwischen Vertretern unserer Regierungen beziglich der Ausbildung deutschen
Marinepersonals gefiihrt worden sind. Die Ergebnisse dieser Besprechungen
lauten folgendermaBsen :

I) Die Marine der Vereinigten Staaten leistet in zu vereinbarender Weise aufgrundt
der Bestimmungen des zwischen unseren beiden Regierungen am 30. Juni 1955 ab--
geschlossenen Abkommens fiber gegenseitige Verteidigungshilfe der deutschen Marine
Ausbildungshilfe.

2) Die Bundesrepublik Deutschland wird den Vereinigten Staaten alle den Ver-
einigten Staaten bei der Durchfiihrung des Ausbildungsprogramms ffir Personal der
deutschen Marine entstandenen Kosten zuriickerstatten, einschlief3lich der Kosten ffir
Ausrilstung, die der Bundesrepublik ubereignet worden ist, jedoch nicht die Gehalter
fir Militirpersonen der Vereinigten Staaten und die Kosten ffir Ausriistung und Aus-
bildungshilfe, zu deren Bereitstellung und Leistung auf der Grundlage einer kostenlosen
Zurverfigungstellung sich die Vereinigten Staaten aufgrund des Abkommens fiber die
gegenseitige Verteidigungshilfe vom 30. Juni 1955 bereit erkliren oder erklirt haben.

Auf die Abmachungen der Bundesregierung mit den Vereinigten Staaten vom
21. Dezember 1955/2. Mdrz 1956 wird Bezug genommen, durch die ein Teil der
genannten Kosten bereits von der Bundesrepublik gedeckt sind.
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3) Die Bundesrepublik Deutschland wird die Regierung der Vereinigten Staaten
fur jede Einrichtung oder Ausriustung der Streitkr~ifte der Vereinigten Staaten, die von
amerikanischem Ausbildungspersonal bei ordnungsgemdBer Ausiibung ihrer dienst-
lichen Tatigkeit im Rahmen des Ausbildungsprogramms oder von deutschem Personal
wahrend der Benutzung solcher Einrichtungen oder Ausriistungen im Rahmen des
Ausbildungsprogramms beschadigt oder zerst6rt wird, entschddigen oder diese Ein-
richtung oder Ausriistung wiederherstellen.

Die Bundesregierung wird die Regierung der Vereinigten Staaten und deren
Personal von allen Anspriichen - auBer vertraglichen Anspriichen - freistellen, die
Dritten aus Handlungen oder Unterlassungen amerikanischen Ausbildungspersonals
oder deutschen Personals bei ordnungsgemiiBer Ausfibung ihrer dienstlichen Tditigkeit
im Rahmen des Ausbildungsprogramms entstehen.

4) Erginzende Durchfiihrungsbestimmungen, die zur Ausfiihrung dieses Ab-
kommens erforderlich sind, werden von den zustandigen Behorden unserer beiden
Regierungen abgeschlossen werden.

Ich habe die Ehre, Ihnen zu bestatigen, daB diese Note in Verbindung mit
Ihrer Note vom 12. Dezember 1956 ein Abkommen zwischen der Regierung
der Vereinigten Staaten von Nordamerika und der Bundesrepublik Deutschland
darstellt, das mit dem Datum dieser Note in Kraft tritt.

Ich bitte Eure Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung entgegenzunehmen.

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Vereinigten Staaten von Amerika
Herrn Dr. James B. Conant

Bad Godesberg

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, December 12, 1956

Excellency,

I have the honor to refer to the conversations held recently between
representatives of our governments relating to the training of German Navy
personnel. The results of these conversations are as follows:

[See note I ]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique.
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I have the the honor to confirm to you that this note, together with your
note of December 12, 1956, shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States and the Federal Republic, effective on the date of
this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

v. BRENTANO

His Excellency James B. Conant
Ambassador of the United States of America
Bad Godesberg

N- 4052
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4052. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]eTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA
RIPUBLIQUE F] DIeRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'INSTRUCTION DE PERSONNEL DE LA MARINE
DE GUERRE ALLEMANDE. BONN/BAD GODESBERG
ET BONN, 12 DIICEMBRE 1956

1

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires jtrangkres de la
Ripublique fjdrale d'Allemagne

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

BONN/BAD GODESBERG

Le 12 d~cembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'instruction de
personnel de la marine de guerre allemande. A la suite de ces entretiens, les
arrangements suivants ont &6 arr&6ts d'un commun accord :

1. La marine de guerre des ttats-Unis fournira A la marine de guerre allemande
l'assistance en matibre d'instruction qui sera convenue, dans le cadre de l'Accord d'as-
sistance pour la d6fense mutuelle conclu entre nos deux Gouvernements le 30 juin 19552.

2. La R6publique f6d6rale d'Allemagne remboursera au Gouvernement des ttats-
Unis toutes les d6penses engag6es par les Ptats-Unis pour la mise en oeuvre du programme
d'instruction de personnel de la marine de guerre allemande, y compris le prix du mat6riel
ckd6 A la R6publique f6d6rale, A 1'exception de la solde du personnel militaire des P'tats-
Unis et des d6penses aff6rentes au mat6riel et l'instruction que les P-tats-Unis s'engagent
ou se sont engag6s fournir A titre gratuit en vertu de l'Accord d'assistance pour la
d6fense mutuelle du 30 juin 1955. On se reportera aux arrangements conclus entre le
Gouvernement f6d6ral et les Etats-Unis les 21 d6cembre 1955 et 2 mars 1956 aux termes
desquels une partie des d6penses susmentionn6es a d6j 6t6 r6gl6e.

3. La R6publique f6d6rale d'Allemagne remboursera au Gouvernement des Rtats-
Unis le cofit de toute installation ou mat6riel des forces des Rtats-Unis qui auront 6
endommag6s ou d~truits par le personnel des ]Etats-Unis dans 1'exercice de ses fonctions
officielles au cours de l'ex6cution du programme d'instruction ou par le personnel alle-

'Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1956 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 240, p. 47.
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mand lors de l'utilisation de ces installations ou de ce mat6riel au cours de l'ex6cution
du programme d'inspection, ou proc6dera h la r6paration ou au remplacement en nature
desdites installations et dudit mat6riel.

La R6publique f6d6rale d'Allemagne garantira les ttats-Unis et leur personnel
contre toutes les r6clamations de tiers, autres que les r6clamations relatives A des contrats,
fond6es sur des actes ou des omissions du personnel des ttats-Unis ou du personnel
allemand dans l'exercice de leurs fonctions officielles au cours de l'ex6cution du pro-
gramme d'instruction.

4. Les autorit6s comptentes de nos deux Gouvernements conviendront des
arrangements compl6mentaires d'ex6cution n6cessaires la mise en euvre des disposi-
tions du pr6sent Accord.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse confirmant
ces arrangements constituent entre le Gouvernement des ttats-Unis et le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne un accord qui prendra
effet partir de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
James B. CONANT

Ambassadeur des tItats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang6res

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Bonn

II

Le Ministre des affaires itrangbres de la Rdpublique fidirale d'Allemagne
ii l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

DE LA RIPUBLIQUE FDERALE D'ALLEMAGNE

Bonn, le 12 d6cembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr~sentants de nos Gouvernements au sujet de l'instruction de personnel
de la marine de guerre allemande. A la suite de ces entretiens, les dispositions
suivantes ont &6 arr&tes :

[Voir note I]
No 4052
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J'ai l'honneur de vous confirmer que la pr6sente note ainsi que votre note
du 12 d~cembre f1956 constituent entre le Gouvernement des Itats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne un
accord qui prend effet a la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.
v. BRENTANO

Son Excellence Monsieur James B. Conant
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Bad Godesberg

No. 4052
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No. 4053. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY RELATING TO THE
GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. ANKARA,
15 JANUARY 1957

I

The American Ambassador to the Turkish Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1351
Ankara, January 15, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments with reference to Article III
of the Economic Cooperation Agreement between the United States of America
and the Republic of Turkey, signed at Ankara on July 4, 1948, as amended2 ,
and to Section 413 (b) (4) (B) (ii) of the Mutual Security Act of 1954, as amended.
I also have the honor to confirm the following understandings reached as a
result of these conversations :

The Governments of Turkey and the United States of America will, upon the request
of either of them consult respecting projects in Turkey proposed by nationals of the
United States of America with regard to which guaranties under Section 413 (b) (4)
(B) (ii) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have been made or are under
consideration. With respect to such guaranties extending to projects which are approved
by the Government of Turkey in accordance with the provisions of the aforesaid Section,
the Government of Turkey agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment in
United States dollars to any person under any such guaranty, the Government of Turkey
will recognize the transfer to the United States of America of any right, title or interest
of such person in assets, currency, credits, or other property on account of which such
payment was made and the subrogation of the United States of America to any claim
or cause of action of such person arising in connection therewith. The Government
of Turkey shall also recognize any transfer to the Government of the United States of

1 Came into force on 15 January 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 67; Vol. 76, p. 258; Vol. 152, p. 276, and Vol. 185,

p. 330.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 4053. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA
TURQUIE RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS PRIVIRS. ANKARA, 15 JANVIER 1957

1

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrangkres de
Turquie par intgrim

AMBASSADE DES afTATS-UNIS

No 1351

Ankara, le f5 janvier 1957
Monsieur le Ministre,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'article III de l'Accord de
coop6ration 6conomique que les Ittats-Unis d'Amdrique et la R6publique de
Turquie ont sign6 h Ankara le 4 juillet 1948, sous sa forme modifi6e2 , et au
sujet de l'article 413, b, 4, B, ii, de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, sous
sa forme modifide, j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti a
l'accord suivant :

Le Gouvernement turc et le Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique se consulte-
ront, a la demande de l'un d'eux, sur les projets que des ressortissants des Ptats-Unis
d'Amrrique se proposent de r6aliser en Turquie et pour lesquels ont 6t6 donn~es ou
sont envisag~es les garanties pr~vues A l'article 413, b, 4, B, ii, de la loi de 1954 sur la
s~curit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e. En ce qui concerne les garanties de cette
nature qui s'appliqueront a des projets approuv~s par le Gouvernement turc conform6-
ment aux dispositions de l'article susmentionn6, le Gouvernement turc prend les engage-
ments suivants :

a) Lorsque le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique fera un paiement en
dollars des fltats-Unis A une personne quelconque en vertu d'une telle garantie, le Gou-
vernement turc reconnaitra les Ptats-Unis d'Am~rique comme cessionnaires de tous
droits, titres ou intr~ts de ladite personne relatifs A des avoirs, espces, credits ou autres
biens qui auront donn6 lieu audit paiement et comme subrog~s dans toute reclamation
ou action de ladite personne y relative. Le Gouvernement turc reconnaitra 6galement la
cession au Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique, lorsque cette cession sera effectu~e

I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1957 par l'4change desdites notes.
2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 24, p. 67; vol. 76, p. 258; vol. 152, p. 276, et vol. 185,

p. 331.
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America pursuant to such guaranty of any compensation for loss covered by such
guaranties received from any source other than the Government of the United States
of America. I

b. That amounts in Turkish lira acquired by the Government of the United
States pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than
that accorded to private funds arising from transactions of United States nationals
which are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that such
amounts in Turkish liras will be freely available to the Government of the United States
of America for administrative expenditures.

c. That any claim against the Government of Turkey, to which the Government
of the United States of America may be subrogated as the result of any payment under
such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Governments.
If, within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement, it shall
be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected by mutual
agreement. If the Governments are unable, within a period of three months, to agree
upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designated by the President
of the International Court of Justice at the request of either Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Turkey, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Fletcher Warren

His Excellency Etem Menderes
Acting Minister of Foreign Affairs
Ankara

No. 4053
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en vertu d'une telle garantie, de toute indemnit6 ayant pour cause un pr6judice auquel
s'appliquent lesdites garanties, et provenant d'une source autre que le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique.

b) Les sommes en livres turques acquises par le Gouvernement des letats-Unis
d'Am6rique par suite des garanties susmentionn6es b6n6ficieront d'un r6gime au moins
aussi favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv6s provenant d'op6rations
r6alis6es par des ressortissants des ]etats-Unis comparables A celles auxquelles s'appliquent
lesdites garanties, et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra disposer libre-
ment desdites sommes en livres turques pour le rbglement de d6penses administratives.

c) Toute r6clamation A l'encontre du Gouvernement turc dans laquelle le Gouverne-
ment des ] tats-Unis d'Am6rique pourrait 6tre subrog6 A la suite de tout paiement
effectu6 en vertu d'une telle garantie fera l'objet de n6gociations directes entre les deux
Gouvernements. Si dans un d61ai raisonnable ils ne peuvent s'entendre pour r6gler
l'affaire, celle-ci sera soumise ? un arbitre unique choisi d'un commun accord, dont la
sentence sera d6finitive et liera les parties. Si les Gouvernements ne parviennent pas
dans un d6lai de trois mois se mettre d'accord sur le choix de l'arbitre, celui-ci sera
d6sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A la requ~te de l'un des
Gouvemements.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les stipulations
6nonc6es ci-dessus rencontrent 'agr6ment du Gouvernement turc, le Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Etem Menderes
Ministre des affaires 6trang res par int6rim
Ankara

N- 4053
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II

The Turkish Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURiYETi
HARiCiYE VEKALETI1

No: 1153/6
January 15, 1957

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 1351"
of this date which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing
Note are acceptable to the Government of the Republic of Turkey and that the
Government of the Republic of Turkey consider Your Excellency's Note and
the present reply thereto as constituting an Agreement between our two Govern-
ments on this subject, the Agreement to enter into force on to-day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Minister of Foreign Affairs:

Melih ESENBEL

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 4053
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de Turquie par int~rim i l'Ambassadeur des
ltats- Unis d'Amrique

RIPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

No 1153/6
Le f15 janvier 1957

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 1351 de Votre Excellence
dat6e de ce jour et r6dig&e dans les termes suivants:

[ Voir note I ]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les termes de la note
susmentionn6e rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de
Turquie et que celui-ci consid~re la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires &rang~res par int6rim
Melih ESENBEL

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ankara

N- 4053
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No. 4054. TREATY' OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN NORWAY AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO,
ON 28 FEBRUARY 1957

The Royal Norwegian Government and the Government of Japan, desirous
of strengthening the bonds of peace and friendship traditionally existing between
their respective countries and of facilitating the trade and commercial relations
between their peoples, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and
Navigation, based in general upon the principles of national and of most-
favoured-nation treatment unconditionally accorded, and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries,

The Royal Norwegian Government:
Halyard Lange, Minister for Foreign Affairs of Norway, and

The Government of Japan:
Nobusuke Kishi, Minister for Foreign Affairs of Japan,

Who, having communicated to each other their full[powers found to be
in due form, have agreed upon the following Articles

Article I

1. Nationals of either Party shall be permitted to enter the territories of the
other Party in accordance with the provisions of the laws and regulations of
such other Party and shall be accorded most-favoured-nation treatment in all
matters relating to their entry.

2. Nationals of either Party shall be accorded national treatment and most-
favoured-nation treatment in all matters relating to their sojourn, travel and
residence within the territories of the other Party. In the enjoyment of such
treatment, however, they shall conform themselves to the special laws and
regulations of such other Party which are generally applicable to all foreigners
alike.

Article H

Nationals of either Party, within the territories of the other Party:

(a) shall be accorded most-favoured-nation treatment in all matters relating
to their study and research, the pursuit of their profession, and their
commercial, industrial, financial and other business activities;

1 Came into force on 14 October 1957, one month after the day of the exchange of the instru-
ments of ratification which took place at Oslo on 14 September 1957, in accordance with article XIX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4054. TRAITI ' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA NORVPGE ET LE JAPON. SIGNI A TOKYO,
LE 28 FPVRIER 1957

Le Gouvernement royal norv~gien et le Gouvernement du Japon, d~sireux
de resserrer les liens de paix et d'amiti6 qui unissent traditionnellement leurs
pays respectifs et de faciliter les 6changes et les relations commerciales entre
leurs peuples, ont d~cid6 de conclure un Trait6 de commerce et de navigation
fond6, d'une fagon g~n6rale, sur les principes du traitement national et du
traitement inconditionnel de la nation la plus favoris6e, et ont d6sign6, li cet
effet, pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement royal norv6gien:

Halvard Lange, Ministre des affaires 6trang6res de Norv~ge, et

Le Gouvernement du Japon :
Nobusuke Kishi, Ministre des affaires 6trang6res du Japon,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

1. Les ressortissants de chacune des Parties seront admis dans les territoires
de l'autre Partie conform~ment aux dispositions des lois et r~glements de cette
autre Partie et jouiront du traitement de la nation la plus favoris~e pour toutes
les questions relatives l'entr~e dans lesdits territoires.

2. Les ressortissants de chacune des Parties jouiront du traitement national
et du traitement de la nation la plus favoris6e pour toutes les questions int6ressant
le sjour, les d6placements et la r~sidence dans les territoires de l'autre Partie.
Les b~n6ficiaires de ce traitement devront cependant se conformer aux lois et
r~glements sp6ciaux de cette autre Partie qui s'appliquent d'une mani6re g~nrale

tous les 6trangers.
Article H

Les ressortissants de chacune des Parties se trouvant dans les territoires
de l'autre Partie :

a) Jouiront du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
les 6tudes et les recherches qu'ils entreprendront, l'exercice de leur
profession, les activit~s commerciales, industrielles et financi~res et les
operations de m~me nature;

1 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1957, un mois apr6s 1'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu L Oslo le 14 septembre 1957, conform6ment A 1'article XIX.
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(b) shall be accorded national treatment and most-favoured-nation treat-
ment with respect to the protection and security for their persons;

(c) shall be accorded most-favoured-nation treatment, on a basis of
reciprocity, with respect to acquiring, owning, leasing, occupying and
using immovable property;

(d) shall be accorded most-favoured-nation treatment with respect to
acquiring, owning, leasing and possessing movable property, and with
respect to disposing of property of all kinds;

(e) shall enjoy national treatment and most-favoured-nation treatment
with respect to access to the courts of justice and administrative tribunals
and agencies, in all degrees of jurisdiction, both in pursuit and in
defence of their rights;

(f) shall be-both in time of peace and in time of war--exempt from any
compulsory military service and from any disbursement imposed in
place of such service, and shall be accorded national treatment and
most-favoured-nation treatment with respect to all compulsory loans,
military exactions, requisitions or compulsory billeting; and

(g) shall not be obliged to subject themselves to taxes, fees or charges of
any kind other or more burdensome than those imposed upon nationals
of the other Party and of any third country.

Article III

1. Commercial, industrial or financial companies and associations including
shipping or insurance companies and associations (hereinafter referred to as
" companies "), organized in accordance with the laws of either Party and
domiciled within its territories, shall be deemed companies thereof within the
territories of the other Party.

2. The provisions of Article II shall be equally applied to companies as far
as they are applicable to companies.

Article IV

1. Nationals and companies of either Party shall, within the territories of the
other Party, be accorded national treatment and most-favoured-nation treatment
with respect to the protection of their property.

2. The dwellings, offices, warehouses, factories, shops and other premises of
nationals and companies of either Party located within the territories of the
other Party and used for lawful purposes shall not be subject to unlawful entry
or molestation. Official searches and examinations of such premises and their
contents, when necessary, shall be made only according to law and with careful
regard for the convenience of the occupants and the conduct of business.

No. 4054
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b) Jouiront du traitement national et du traitement de la nation la plus
favorisge en ce qui concerne la protection et la s~curit6 de leur personne;

c) Jouiront du traitement de la nation la plus favoris~e, sur la base de la
r~ciprocit6, en ce qui concerne l'acquisition, la propri&6, le louage,
l'occupation et l'utilisation de biens immeubles;

d) Jouiront du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
l'acquisition, la proprikt, le louage et la possession de biens mobiliers,
ainsi que l'alignation de biens de toute nature;

e) Jouiront du traitement national et du traitement de la nation la plus
favoris~e en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux judiciaires ainsi
qu'aux tribunaux et organismes administratifs h tous les degrgs de
juridiction, tant pour faire valoir que pour dgfendre leurs droits;

f) Seront exempts - en temps de paix comme en temps de guerre - de
tout service militaire obligatoire et de tous versements impos6s en lieu
et place dudit service et jouiront du traitement national et du traitement
de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les emprunts forc6s,
les prestations imposges h des fins militaires, les r6quisitions ou l'obliga-
tion de loger des troupes;

g) Ne seront pas tenus d'acquitter des impbts, taxes ou droits de toutes
sortes autres ou plus 6levgs que ceux auxquels sont soumis les ressortis-
sants de l'autre Partie ou d'un pays tiers.

Article III

1. Les soci&ts et les associations commerciales, industrielles ou financi~res,
y compris les soci&ts et les associations maritimes ou d'assurance (ci-apr~s
d~nomm6es les ((soci~tgs *), constitu6es conform6ment h la legislation de l'une
des Parties et domiciliges dans ses territoires, seront consid6r6es comme des
socigt6s de ladite Partie dans les territoires de l'autre.

2. Les dispositions de l'article II s'appliqueront 6galement, le cas 6ch6ant,
aux soci6tgs.

Article IV

1. Les ressortissants et les soci6tgs de chacune des Parties jouiront, dans les
territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation
la plus favorisge en ce qui concerne la protection de leurs biens.

2. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines, magasins et autres locaux des
ressortissants et des soci&6s de l'une des Parties, situ6s dans les territoires de
l'autre Partie et utilis6s h des fins licites seront h l'abri de toute violation ou
trouble de jouissance ill6gal. Lesdits locaux et leur contenu ne pourront faire
l'objet, le cas 6ch6ant, de perquisitions et d'inspections officielles que dans les
conditions pr6vues par la loi, compte dfment tenu de la convenance des occupants
et avec le souci de ne pas goner la marche normale de leurs affaires.

N 4054
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Article V

1. Either Party shall have the right to appoint consular officers in the ports,
towns and other localities within the territories of the other Party where any
third country is permitted to have consular officers or in such other places as
may be agreed upon by the Parties.

2. Consular officers of either Party, on a basis of reciprocity, shall enjoy,
within the territories of the other Party, treatment no less favourable than that
accorded to consular officers of any third country with respect to the rights,
competence, honours, privileges, immunities and exemptions of a consular
officer performing functions in the territories of such other Party.

Article VI

1. If a national of either Party dies within the territories of the other Party,
the appropriate authorities of such other Party shall, to the extent practicable
under existing procedures and within the limits of the information normally
available to them, make every effort to notify the nearest competent consular
officer of the country of which the deceased was a national. If the deceased
leaves no known heir or testamentary executor within the territories of the
country where the death took place, the competent consular officer shall have
the right to represent the heirs of the deceased in compliance with the formalities
laid down in the laws of the country within the territories of which the death
took place. He may take all such steps and carry out all such acts as are
necessary for a proper administration and liquidation of the estate, which are
not contrary to or incompatible with the laws of the country within the territories
of which such estate is located. None of the provisions of the present Article
shall be understood to prejudice the jurisdiction of the courts of the country
within the territories of which the possessions of the deceased are located.

2. The provisions of the preceding paragraph shall also apply when a national
of either Party, having possessions within the territories of the other Party, dies
outside such territories without leaving any known heir or testamentary executor
therein.

Article VII

1. Each Party shall accord most-favoured-nation treatment to products of the
other Party and to products destined for exportation to the territories of such
other Party with respect to customs duties and charges of any kind imposed on
or in connection with importation or exportation or imposed on the international
transfer of payments for imports or exports, with respect to the method of
levying such duties and charges, and with respect to all rules and formalities
in connection with importation and exportation.

No. 4054



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 93

Article V

1. Chacune des Parties aura le droit de nommer des agents consulaires dans
les ports, les villes et autres localit6s, situ6s dans les territoires de l'autre Partie,
oi un pays tiers est autoris6 h avoir des agents consulaires ou en tout autre
lieu dont les Parties pourront convenir.

2. Les agents consulaires de chacune des Parties jouiront, sur la base de la
r6ciprocit6, dans les territoires de l'autre Partie, d'un traitement non moins
favorable que celui dont b6n6ficient les agents consulaires d'un pays tiers, en
ce qui concerne les droits, pouvoirs, honneurs, privilges, immunit6s et exemp-
tions accord6s aux agents consulaires exergant leurs fonctions dans les territoires
de cette autre Partie.

Article VI

1. Si un ressortissant de l'une des Parties vient d~c~der dans les territoires
de l'autre Partie, les autorit~s comp~tentes de cette autre Partie devront dans
la mesure du possible, compte tenu des procedures en vigueur et dans les limites
des renseignements dont elles disposent normalement, faire tout en leur
pouvoir pour aviser l'agent consulaire competent le plus proche de l'Ittat dont
le d~funt 6tait ressortissant. Si le d6funt ne laisse aucun h~ritier connu ni
ex~cuteur testamentaire dans les territoires du pays o0i le d6c~s a eu lieu, l'agent
consulaire comptent aura le droit de representer les h~ritiers du d~funt pour
l'ex~cution des formalit~s pr6vues par les lois dudit pays. I1 pourra prendre
toutes mesures et ex6cuter tous actes n6cessaires h la bonne administration et
h la liquidation de la succession, qui ne soient pas contraires aux lois du pays
dans les territoires duquel se trouvent les biens laiss6s par le d6funt ni incom-
patibles avec lesdites lois. Aucune disposition du pr6sent article ne pourra tre
interpr~t6e comme portant atteinte h la juridiction des tribunaux du pays dans
les territoires duquel les biens du difunt sont situ~s.

2. Les dispositions du paragraphe pr6cedent s'appliqueront 6galement lors-
qu'un ressortissant de l'une des Parties ayant des biens dans les territoires de
l'autre Partie d6c~de hors de ces territoires sans laisser, dans lesdits territoires,
d'h~ritier connu ni d'ex~cuteur testamentaire.

Article VII

1. Chacune des Parties accordera le traitement de la nation la plus favoris6e
aux produits de l'autre Partie et aux produits destines l'exportation vers les
territoires de cette autre Partie, en ce qui concerne les droits de douane et taxes
de toute nature qui frappent les importations ou les exportations ou qui sont
pergus h l'occasion d'op~rations relatives h des importations ou des exportations
ou encore qui gr~vent les transferts internationaux de fonds en vue du r~glement
d'importations ou d'exportations, ainsi que le mode de perception desdits droits
et taxes et les r~gles et formalit~s relatives aux importations et aux exportations.

N- 4054
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2. Products of either Party shall be accorded, within the territories of the
other Party, national treatment and most-favoured-nation treatment in all
matters affecting internal taxation, sale, distribution, storage and use.

Article VIII

1. Trade or exchange restrictions shall not be imposed by either Party in a
manner unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to the commercial
or economic interest of nationals and companies of the other Party.

2. Moreover, exchange restrictions shall not be imposed by either Party in
such a manner as to hamper the participation of merchant vessels of the other
Party in the transportation of passengers and goods to and from the territories
of the former Party.

Article IX

1. Each Party undertakes

(a) that enterprises owned or controlled by its Government, and monopolies
or agencies granted exclusive or special privileges within its territories,
shall make their purchases and sales involving either imports or exports
affecting the commerce or navigation of the other Party solely in
accordance with commercial considerations, including price, quality,
availability, marketability, transportation and other conditions; and

(b) that nationals and companies of such other Party shall be afforded
adequate opportunity, in accordance with customary business practice,
to compete for participation in such purchases and sales or trans-
portation of the goods involved.

2. Each Party shall accord to nationals and companies of the other Party fair
and equitable treatment, as compared with that accorded to nationals and
companies of any third country, with respect to the governmental purchase of
supplies and the awarding of concessions and other government contracts.

Article X

Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required
by its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party
both on the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

Article XI

1. Merchant vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with
merchant vessels of the other Party and of any third country, to come with their
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2. Les produits de l'une des Parties jouiront, dans les territoires de l'autre
Partie, du traitement national et du traitement de la nation la plus favoris6e
pour toutes les questions relatives h la fiscalit6 interne, la vente, la distribution,
l'entreposage et l'utilisation.

Article VIII

1. Aucune des Parties n'imposera en mati~re de change ou de commerce des
restrictions qui constitueraient des mesures discriminatoires arbitraires ou qui
seraient de nature h porter indfiment pr6judice aux int6r6ts commerciaux ou
iconomiques des ressortissants et des soci&ts de l'autre Partie.

2. De plus, aucune des Parties n'imposera de restrictions en mati~re de change
d'une mani~re qui pourrait g6ner la participation des navires marchands de
1'autre Partie au transport des passagers et des marchandises h destination ou
en provenance des territoires de la premiere Partie.

Article IX
1. Chacune des Parties garantit:

a) Que les entreprises appartenant h son Gouvernement ou contr6l6es par
lui, ainsi que les monopoles ou organismes auxquels des privileges
exclusifs ou particuliers ont &6 conc6dds dans ses territoires, ne prendront
en consid6ration, lorsqu'ils effectueront des achats ou des ventes donnant
lieu des importations ou h des exportations int~ressant le commerce
ou la navigation de l'autre Partie, que des facteurs commerciaux tels
que le prix, la qualit6, la situation de l'offre, les possibilit6s d'6coulement,
le transport et d'autres conditions; et

b) Que les ressortissants et les soci&ts de cette autre Partie auront des
possibilit~s addquates, conformdment aux pratiques commerciales
ordinaires, pour faire, sur la base de la concurrence, des offres pour
l'achat, la vente ou le transport des marchandises en question.

2. Chacune des Parties accordera aux ressortissants et aux soci6t6s de l'autre
Partie un traitement juste et 6quitable par rapport au traitement qui est accord6
aux ressortissants et aux socit~s de tout pays tiers en ce qui concerne 'achat
de fournitures par l'tat, l'octroi de concessions et la passation d'autres marches
publics.

Article X
Les navires battant pavillon de l'une des Parties et munis des documents

que sa l6gislation exige comme preuve de leur nationalit6, seront consid~r6s
comme 6tant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien que dans les
ports, les mouillages et les eaux de l'autre Partie.

Article XI
1. Les navires marchands de l'une des Parties pourront librement, dans les
mimes conditions que les navires marchands de l'autre Partie et de tout pays
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passengers and cargoes to all ports, places and waters of such other Party open
to foreign commerce and navigation. Such vessels shall in all respects be
accorded national treatment and most-favoured-nation treatment within the
ports, places and waters of such other Party. Such treatment shall be accorded
with respect to facilities of all kinds, such as allocation of berths and loading
and unloading facilities, and with respect to dues and charges of all kinds levied
in the name or for the profit of the Government, public authorities, conces-
sionaries and undertakings of any kind.

2. Merchant vessels of either Party shall be accorded national treatment and
most-favoured-nation treatment by the other Party with respect to the right
to carry all goods and persons that may be carried by vessel to or from the
territories of such other Party; and such goods and persons shall be accorded
treatment no less favourable than that accorded to like goods and persons
carried in merchant vessels of such other Party with respect to duties and all
other fees and charges, to bounties, drawbacks and other privileges of this
nature, as well as to the administration of the customs.

Article XII

1. The coasting trade of the Parties is excepted from the application of the
provisions of the present Treaty and shall be regulated according to the laws
of each of the Parties. Each Party may, however, admit foreign vessels to the
coasting trade only on a reciprocity basis.

2. Merchant vessels of either Party which abroad have loaded cargoes and
passengers destined for two or more ports of importation within the territories
of the other Party shall have the right to unload part of their cargoes and
passengers in one of the ports, and, when proceeding their voyage to the other
port or ports of destination, there to unload the remaining cargoes and passengers,
always complying with the laws of the country of destination. In the same
manner, and with the same reservations, merchant vessels of either Party shall
have the right to load cargoes and passengers in two or more ports of the other
Party for their voyage abroad.

Article XIII

1. In case of shipwreck, damage at sea or forced putting in, either Party shall
extend to vessels of the other Party the same assistance and protection and the
same exemptions as are in like cases accorded to its own vessels. Goods salvaged
from such vessels shall be exempt from all customs duties, unless the goods
are entered for domestic consumption, in which case the prescribed duties
shall be paid.
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tiers, se rendre avec leurs passagers et leur cargaison dans tous les ports, mouil-
lages et eaux de cette autre Partie qui sont ouverts au commerce 6tranger et t
la navigation internationale. Lesdits navires jouiront tous 6gards, dans les
ports, les mouillages et les eaux de cette autre Partie, du traitement national et
du traitement de la nation la plus favoris6e. Ce traitement sera accord6 en ce
qui concerne les facilit~s de toute nature, telles que l'attribution de postes
d'amarrage, les facilit6s de chargement et de d6chargement et en ce qui concerne
tous droits et redevances pergus au nom et pour le compte de l'tat, des pouvoirs
publics, des concessionnaires et entreprises de toutes sortes.

2. Chacune des Parties accordera aux navires marchands de l'autre Partie le
traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne le droit de transporter, destination ou en provenance de ses territoires,
des marchandises et des personnes qui peuvent &re achemin6es par bateau;
ces marchandises et ces personnes b~n~ficieront d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux marchandises et aux personnes similaires
transport~es h bord de navires de la premiere Partie en ce qui concerne les
droits et toutes autres redevances et taxes, les primes, les drawbacks et autres
avantages du m~me ordre, ainsi que les formalit6s douani6res.

Article XII

1. Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliqueront pas au cabotage qui
sera r6glement6 conform~ment h la lgislation de chacune des Parties. Chacune
des Parties peut cependant autoriser des navires 6trangers h pratiquer le cabotage,
sur la base de la r~ciprocit6 exclusivement.

2. Les navires marchands de l'une des Parties qui ont charg6 h l'6tranger des
marchandises ou des passagers h destination de deux ou plusieurs ports d'im-
portation dans les territoires de l'autre Partie, auront le droit de d6charger une
partie de leur cargaison et de leurs passagers dans 'un des ports et, lorsqu'ils
poursuivront leur route vers l'autre port ou les autres ports de destination, de
d~barquer le reste de la cargaison et des passagers, en se conformant h la lgis-
lation du pays de destination. De m~me et sous les m~mes r6serves, les navires
marchands de l'une des Parties auront le droit de charger des marchandises et
des passagers dans deux ou plusieurs ports de l'autre Partie, destination de
l'tranger.

Article XIII

1. En cas de naufrage, d'avarie en mer ou d'escale forc6e, chacune des Parties
accordera aux navires de l'autre Partie la mme assistance, la m~me protection
et les mmes exemptions que celles dont b6n6ficient dans des cas analogues
ses propres navires. Les marchandises du navire qui auront pu 8tre sauv6es
seront exempt~es de tous droits de douane h condition qu'elles ne soient pas
destin6es h 8tre utilis~es l'int~rieur du pays, auquel cas les droits prescrits
devront ftre acquitt~s.
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2. If a vessel of either Party has stranded or has been wrecked on the coasts
of the other Party, the appropriate authorities of such other Party shall notify
the occurrence to'the nearest competent consular officer of the country to which
the vessel belongs.

Article XIV

If a seaman deserts from a merchant vessel of either Party while the vessel
is within the territorial waters of the other Party, the appropriate authorities of
such other Party shall, within the limits of law, render every assistance in their
power in order that the seaman may be apprehended, detained and sent back
to the vessel, provided that a request to this effect has been made by the com-
petent consular officer of the country to which the vessel belongs, and provided
that assurance is given of reimbursement of the expenses to be incurred. The
provisions of the present Article, however, shall not apply to a seaman who is a
national of the country where the desertion takes place.

Article XV

The competent consular officer of either Party may, within the territories
of the other Party, take steps to maintain the internal order on board merchant
vessels of his country and decide disputes between the master and members of
the crew, including disputes as to wages and contracts of service. The
appropriate authorities of such other Party may, however, exercise their juris-
diction over disorders or offences on board such vessel within the territorial
waters of such other Party :

(a) when the authorities deem such disorders or offences to be of such
nature as tending to affect peace and order outside the vessel;

(b) when persons other than the master or members of the crew or persons
possessing the nationality of such other Party are involved in such
disorders or offences;

(c) when such offences involve the laws of such other Party regarding
customs, public health or the safety of life at sea; and

(d) when such offences constitute grave offences.

Article XVI

1. The provisions of the present Treaty shall not be interpreted as precluding
each Party from adopting or executing measures relating to :

(a) the public security or national defence or the maintenance of inter-
national peace and security, provided, however, that the provisions of
Article II (f) shall not be prejudiced thereby;
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2. Si un navire de l'une des Parties s'6choue ou fait naufrage sur les c6tes de
l'autre Partie, les autorit6s comp~tentes de cette autre Partie devront aviser
l'agent consulaire comptent le plus proche du pays auquel le navire appartient.

Article XIV

Si un marin d6serte un navire marchand de l'une des Parties alors que ce
navire se trouve dans les eaux territoriales de l'autre Partie, les autorit6s com-
ptentes de cette autre Partie feront tout ce qui sera en leur pouvoir, dans les
limites de la loi, pour que le marin soit appr6hend6, d6tenu et renvoy6 h bord
du navire, condition qu'une demande cet effet ait 6 pr6sent6e par l'agent
consulaire comptent du pays auquel le navire appartient et que des assurances
aient W donn6es quant au remboursement des d6penses qui seraient engag6es.
Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux marins
qui sont ressortissants du pays oii la d6sertion a lieu.

Article XV

L'agent consulaire comptent de l'une des Parties peut, dans les territoires
de l'autre Partie, prendre des dispositions pour maintenir l'ordre bord des
navires marchands de son pays et r6gler les diff6rends entre le capitaine et les
membres de l'6quipage, notamment les diff6rends portant sur les salaires et les
contrats de travail. Toutefois, les autorit6s comp6tentes de cette autre Partie
peuvent exercer leur juridiction en cas de d6sordre ou d'infractions se produisant
A bord desdits navires alors qu'ils se trouvent dans les eaux territoriales de
ladite autre Partie :

a) Si elles consid rent que les d6sordres ou les infractions sont de nature
h troubler la paix et l'ordre hors du navire;

b) Si des personnes autres que le capitaine et les membres de l'6quipage
ou des personnes ayant la nationalit6 de cette autre Partie se trouvent
impliqu~es dans lesdits d6sordres ou infractions;

c) Lorsque lesdites infractions int6ressent les lois de cette autre Partie
relatives aux questions douani~res, h la sant6 publique ou la sauve-
garde de la vie humaine en mer; et

d) Lorsqu'il s'agit d'infractions graves.

Article XVI

1. Les dispositions du pr6sent Trait6 ne seront pas interpr&t es comme faisant
obstacle l'adoption et l'application par lune ou l'autre Partie de mesures
relatives

a) A la s~curit6 publique ou h la defense nationale, ainsi qu'au maintien
de la paix et de la s~curit6 internationales, 6tant entendu, toutefois, qu'il
ne sera pas port6 atteinte de ce fait aux dispositions du paragraphe f de
l'article II;
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(b) traffic in arms, ammunition and implements of war;
(c) the protection of public health and the protection of animals and

vegetables against diseases, harmful insects and parasites; and
(d) trade in gold or silver.

2. Notwithstanding the provisions of Article II (g), each Party reserves the
right to accord special tax advantages on a basis of reciprocity or by virtue of
agreements for the avoidance of double taxation or the mutual protection of
revenue.

3. The provisions of Article VII, paragraph I shall not apply to special
advantages accorded by either Party:

(a) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic;
(b) to members of a customs union or a free-trade area of which it may

become a member, provided that such advantages are accorded in
conformity with the provisions of the General Agreement on Tariffs
and Trade'; or

(c) to products of its national fisheries.

Article XVII

1. The term " national treatment " means treatment accorded within the
territories of a Party upon terms no less favourable than the treatment accorded
therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels or other
objects, as the case may be, of such Party.

2. The term " most-favoured-nation treatment " means treatment accorded
within the territories of a Party upon terms no less favourable than the treatment
accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels
or other objects, as the case may be, of any third country.

Article XVIII

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the
other Party may make with respect to any matter affecting the operation of the
present Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to interpretation or application of the
present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be submitted to
the International Court of Justice, unless the Parties agree to settlement by
some other pacific means.

I See footnote 1, p. 350 of this volume.
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b) Au commerce des armes, des munitions et du materiel de guerre;
c) A la protection de la sant6 publique et A celle des animaux et des v~gtaux

contre les maladies, les insectes nuisibles et les parasites; et
d) Au commerce de l'or ou de l'argent.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe g de l'article II, chacune des
Parties se r6serve le droit d'accorder des avantages sp6ciaux en ce qui concerne
les imp6ts, sur la base de la r6ciprocit6 ou en vertu d'accords destines 6viter
la double imposition ou assurer la protection mutuelle des recettes fiscales.

3. Les dispositions du paragraphe f de l'article VII ne s'appliqueront pas aux
avantages sp~ciaux accord~s par l'une ou l'autre des Parties :

a) Aux pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier;
b) Aux membres d'une union douani~re ou d'une zone de libre-6change

dont elle viendrait h faire partie, i condition que lesdits avantages soient
consentis conform~ment aux dispositions de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce1 ; ou

c) Aux produits de ses pcheries nationales.

Article XVII

1. L'expression ( traitement national )) signifie le traitement accord6, h l'int6rieur
des territoires de l'une des Parties, dans des conditions non moins favorables
que celles dont b~n~ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils se trouvent dans
des situations analogues, aux ressortissants, aux soci&t s, aux produits, aux
navires ou aux autres biens, selon le cas, de cette Partie.

2. L'expression ( traitement de la nation la plus favoris6e ) signifie le traitement
accord6, h 1'int~rieur des territoires de l'une des Parties, dans des conditions
non moins favorables que celles dont b6n~ficient, dans lesdits territoires, lors-
qu'ils se trouvent dans des situations analogues, aux ressortissants, aux soci&6s,
aux produits, aux navires ou aux autres biens, selon le cas, de tout pays tiers.

Article XVIII

1. Chacune des Parties exarninera avec bienveillance les representations que
pourra faire l'autre Partie au sujet de toute question concernant l'application
du pr6sent Trait6 et prendra les mesures n~cessaires pour permettre des consul-
tations A ce propos.

2. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre les Parties quant h l'interpr~tation
ou i l'application du pr6sent Trait6 et qui ne pourrait pas 6tre r~gl6 d'une
manibre satisfaisante par la voie diplomatique sera port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice, moins que les Parties ne conviennent de le r6gler par
d'autres moyens pacifiques.

1 Voir note 1, p. 351 de ce volume.
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Article XIX

1. The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of the
exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force for five
years and shall continue in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the end of the initial five year period or at
any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed thereunto their seals.

DONE in duplicate at Tokyo, this twenty-eighth day of February, one
thousand nine hundred fifty-seven.

For Norway: For Japan:
(Signed) Halvard LANGE (Signed) Nobusuke KISHI

PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Commerce and Navigation' between
Norway and Japan (hereinafter referred to as " the Treaty "), the undersigned
Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments, have further
agreed on the following provisions, which shall be considered integral parts of
the Treaty :

1. With reference to Article I, paragraph 1, either Party may require
that all matters relating to passports and visas shall be regulated by special
agreements on a basis of reciprocity.

2. With reference to Article II (a), either Party may require that rights
to engage in mining shall be dependent on reciprocity.

3. It is understood that nothing in the Treaty shall be construed so as
to grant any right or impose any obligations in respect of copyright and industrial
property right.

4. The term " consular officer " as used in the Treaty means any individual
who is authorized by the sending state to exercise consular functions and granted

I See p. 88 of this volume.
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Article XIX

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s
Oslo, d~s que faire se pourra.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments
de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant cinq ans et le restera par la
suite jusqu' ce qu'il y soit mis fin conform6ment h la proc6dure pr6vue par
ses dispositions.

3. Chacune des Parties pourra mettre fin au pr6sent Trait6 a 1'expiration de
la p6riode initiale de cinq ans ou tout moment apr~s l'expiration de cette
p6riode, en donnant par 6crit l'autre Partie un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Tokyo, le vingt-huit f~vrier mil neuf cent
cinquante-sept.

Pour la Norv~ge: Pour le Japon:
(Signd) Halvard LANGE (Signi) Nobusuke KISHI

PROTOCOLE

Au moment de la signature du Trait6 de commerce et de navigationt

conclu entre la Norv~ge et le Japon (ci-apr~s d~nomm6 le (( rait >)), les pl6nipo-
tentiaires soussignds, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus en outre des dispositions suivantes qui seront consid6r6es comme
faisant partie intdgrante du Trait6 :

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article premier, chacune des.
Parties pourra exiger que toutes les questions relatives aux passeports et aux.
visas soient r6glement6es par des accords sp6ciaux, sur la base de la r6ciprocit6.

2. En ce qui concerne le paragraphe a de l'article II, chacune des Parties.
pourra exiger que le droit de se livrer h des operations mini~res ne soit accord.
que sur la base de la r6ciprocit6.

3. I1 est entendu qu'aucune disposition du pr6sent Trait6 ne sera inter-
pr6t~e comme accordant un droit quelconque ou imposant une obligatioa
quelconque en ce qui concerne les droits relatifs h la propri&t6 litt6raire,artistique
et industrielle.

4. L'expression # agent consulaire s), telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent
Trait6, d6signe toute personne qui est autoris6e par l'1ttat accr6ditaire a exercer

1 Voir p. 89 de ce volume.
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an exequatur or provisional or other authorization by the appropriate authorities
of the receiving state.

5. The most-favoured-nation treatment provisions of the Treaty shall
not apply with respect to those rights and privileges which are or may hereafter
be accorded by Japan to :
(a) persons who originated in the territories to which all right, title and claim

were renounced by Japan in accordance with the provisions of Article 2 of
the Treaty of Peace with Japan signed at the city of San Francisco on
September 8, 1951 ;1 or

(b) the native inhabitants and vessels of, and trade with, any area set forth in
Article 3 of the said Treaty of Peace, as long as the situation set forth in
the second sentence of the said Article continues with respect to the
administration, legislation and jurisdiction over such area.

6. The most-favoured-nation treatment provisions of the Treaty shall not
apply to such special advantages as are accorded or may be accorded by Norway
exclusively to Denmark, Finland, Iceland and Sweden.

7. It is understood that no provision of the Treaty (including the present
Protocol) shall affect the rights and obligations that either Party has or may have
as a contracting party to the General Agreement on Tariffs and Trade or the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund 2 or any multilateral
agreement amendatory or supplementary thereto, so long as both Parties are
contracting parties to the relevant agreement or agreements. It is further
understood that, in case either of the two Parties has ceased to be a contracting
party to any of such agreements, both Parties shall immediately consult with
each other with a view to determining whether, in the light of circumstances
then prevailing, any adjustment may be necessary with respect to the provisions
of the Treaty relating to trade, exchange or customs.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Protocol and have affixed thereunto their seals.

DONE in duplicate at Tokyo, this twenty-eighth day of February, one
thousand nine hundred fifty-seven.

For Norway: For Japan:

(Signed) Halvard LANGE (Signed) Nobusuke KISHi

'United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,
p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,
p. 308, and Vol. 260, p. 432.

No. 4054



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 105

des fonctions consulaires et qui a regu, des autorit~s comp6tentes de l'letat
accr~ditant, l'exequatur ou une autorisation provisoire ou toute autre autorisation.

5. Les dispositions du Trait6 qui accordent le traitement de la nation la
plus favoris~e ne s'appliqueront pas, en ce qui concerne les droits et privileges
que le Japon a octroy~s ou qu'il pourra octroyer par la suite :
a) Aux personnes provenant des territoires sur lesquels le Japon a renonc6 k.

tous droits, titres et revendications aux termes de l'article 2 du Trait6 de
paix avec le Japon, sign6 San-Francisco, le 8 septembre 1 9511; ou

b) A la population autochtone et aux navires de tous territoires mentionn6s &
l'article 3 dudit TraitS, ainsi qu'au commerce avec ces territoires aussi
longtemps que la situation d~crite la deuxi~me phrase dudit Article sub-
sistera en ce qui concerne l'administration, la legislation et la juridiction
desdits territoires.

6. Les dispositions du Trait6 qui accordent le traitement de la nation la
plus favoris~e ne s'appliqueront pas en ce qui concerne les avantages sp6ciaux
que la Norv~ge accorde ou pourrait accorder exclusivement au Danemark,
la Finlande, h l'Islande et la Suede.

7. I1 est entendu qu'aucune disposition du Trait6 (y compris le present
Protocole) ne portera atteinte aux droits et obligations que l'une ou l'autre des
Parties a ou pourra avoir en sa qualit6 de Partie A l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, h l'Accord relatif au Fonds mon6taire international2 ,
ou tout autre accord multilat6ral modifiant ou compl6tant lesdits Accords,
aussi longtemps que l'une et l'autre sont Parties h l'Accord ou aux Accords
pertinents. Il est entendu en outre, que, si l'une des Parties cesse d'&re Partie
i l'un desdits Accords, les deux Parties se consulteront imm6diatement en vue
de d6terminer, compte tenu des circonstances nouvelles, s'il est n6cessaire de
modifier les dispositions du Trait6 relatives au commerce, aux 6changes ou aux
questions douani~res.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, Tokyo, le vingt-huit f~vrier mil neuf cent
cinquante-sept.

Pour la Norv~ge Pour le Japon:
(Signd) Halvard LANGE (Signi) Nobusuke KISHI

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358; vol. 199,
p. 344; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308, et vol. 260, p. 432.

N- 4054





No. 4055

CEYLON
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters (with annex) constituting an agreement
regarding United Kingdom Service Establishments in
Ceylon. Colombo, 7 June 1957

Official text: English.

Registered by Ceylon on 1 November 1957.

EYLAN
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Ifchange de lettres (avee annexe) constituant un accord
relatif aux installations militaires du Royaume-Uni '
Ceylan. Colombo, 7 juin 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Ceylan le 1 " novembre 1957.
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No. 4055. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CEYLON AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND REGARDING UNITED KINGDOM SERVICE
ESTABLISHMENTS IN CEYLON. COLOMBO, 7 JUNE
1957

The High Commissioner for the United Kingdom in Ceylon to the Prime Minister
of Ceylon

OFFICE OF THE UNITED KINGDOM HIGH COMMISSIONER

COLOMBO, CEYLON

7th June, 1957

My dear Prime Minister,

I write this letter to place on record the main points which the Ceylon and
United Kingdom Delegations have agreed on behalf of their two Governments
in the talks which began in Colombo on 29th March regarding United Kingdom
Service Establishments in Ceylon. These are as follows

(1) In accordance with the declared policy of the Ceylon Government that United
Kingdom bases in the Island (hereafter referred to as " the Bases ") should be closed
down, the naval base at Trincomalee and the Royal Air Force station at Katunayake
will be formally transferred to the Ceylon Government on 15th October, 1957, and
1st November, 1957, respectively.

(2) Subject to sub-paragraphs 3 and 4 below the United Kingdom Government
will continue to use certain facilities for a limited time hereafter referred to as " the
rundown ". Such use of some of the facilities will cease within two to three years
and of all will cease by 1st March, 1962, provided that, if the process of rundown is
interrupted by causes outside the control of the United Kingdom Government, the
period of rundown may be increased as may be mutually agreed.

(3) During the rundown the use of these facilities will be subject to the general
control of the Ceylon Government and the Ceylon Government reserves to itself the
right to deny such use to the United Kingdom Government if any situation arises where,

' Came into force on 7 June 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 4055. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX
INSTALLATIONS MILITAIRES DU ROYAUME-UNI A
CEYLAN. COLOMBO, 7 JUIN 1957

i

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Ceylan au Premier Ministre de Ceylan

CABINET DU HAUT-COMMISSAIRE DU ROYAUME-UNI

COLOMBO (CEYLAN)

Le 7 juin 1957
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de vous confirmer par la prdsente les principaux points sur
lesquels les dd6lgations de Ceylan et du Royaume-Uni se sont mises d'accord
au nom de leurs Gouvernements respectifs, au cours des entretiens relatifs aux
installations militaires du Royaume-Uni Ceylan, qui ont commenc6 h Colombo
le 29 mars. Ces points sont les suivants:

1. Conformdment a la declaration de principe du Gouvernement de Ceylan selon
laquelle le Royaume-Uni doit 6vacuer les bases qu'il occupait dans lile (ci-apr~s d6-
nommdes <les bases *), la base navale de Trincomalee et la base de la Royal Air Force
A Katunayake seront officiellement transfdrdes au Gouvernement de Ceylan, la premiere
le 15 octobre 1957 et la seconde le ler novembre 1957.

2. Sous reserve des dispositions 6nonces aux alin6as 3 et 4 ci-dessous, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni continuera A utiliser certaines installations pendant une p~riode
de temps limitde, ci-apr~s ddnomm6e <(la liquidation *. Certaines de ces installations
devront cesser d'6tre utilisdes dans un ddlai de deux ou trois ans et toutes devront cesser
de l'etre au ler mars 1962, sous reserve que, si les operations de liquidation sont inter-
rompues pour des raisons inddpendantes de la volont6 du Gouvernement du Royaume-
Uni, la pdriode de liquidation puisse 6tre prolongde d'un commun accord.

3. Pendant la liquidation, l'utilisation des installations en question sera soumise au
contr6le gdndral du Gouvernement de Ceylan, et le Gouvernement de Ceylan se reserve
le droit de refuser ladite utilisation au Gouvernement du Royaume-Uni, au cas o5i il

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1957 par 1'6change desdites lettres.
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in pursuance of its general international policy, the Ceylon Government finds it necessary
to do so. Subject to this condition the Ceylon Government will grant the United
Kingdom Government the free and uninterrupted use and operation of these facilities
and the right to administer their establishments as at present. The United Kingdom
Government for its part will not, in the use of the facilities, interfere with such plans of
development as the Ceylon Government might undertake in the areas concerned.
If any difficulties should arise in this connection the two Governments will consult
together in order to arrive at a satisfactory solution.

(4) Detailed arrangements regarding the facilities which it is intended the United
Kingdom may continue to use, and arrangements which it is intended to put into opera-
tion to implement sub-paragraphs 1 to 3 above in other respects, will be made.

(5) In addition to the grant of facilities under sub-paragraph 3 above, the Ceylon
Government will give to the United Kingdom Forces all necessary facilities and assistance
in connection with (i) the withdrawal of the Forces (ii) the removal or disposal by the
Forces of all their stores, equipment and other movable property.

(6) The Government of Ceylon shall pay to the United Kingdom Government the
sum of Rs. 22 million in five equal instalments of Rs. 4,400,000 in each of the Ceylon
Government financial years 1957-58 to 1961-62 inclusive. This payment will be made
in respect of the installations to be transferred to the Ceylon Government and the
cancellation of certain claims between the two Governments arising out of the occupation
or disposal of the bases by United Kingdom Forces. Detailed provisions regarding
financial matters are contained in the Annex to this letter, which Annex shall be regarded
as an integral part hereof. In each year payment will be made in Rupees within the
total of United Kingdom estimated governmental expenditure in Ceylon, any balance
being paid in sterling at the rate of Rs. 13-3102 to ,l.

(7) Installations to be transferred to the Ceylon Government in accordance with
the provisions of paragraph 2 of the said Annex shall be handed over as and when vacated
by the United Kingdom Forces.

(8) The United Kingdom Forces and the members thereof will continue to enjoy
during the period of rundown all the immunities and privileges hitherto enjoyed by
them.

(9) During the period of rundown and after its completion the Ceylon Government,
in accordance with normal Commonwealth practice but subject to the requirements of
the general policy of the Ceylon Government, will continue to allow (a) United Kingdom
naval vessels to refuel at Colombo; and (b) aircraft of the United Kingdom Forces, and
on charter to those Forces, to overfly and stage through Ceylon.

(10) The United Kingdom Delegation supplied to the Ceylon Delegation a pro-
gramme of the numbers of locally recruited employees of the United Kingdom Forces
who it was intended would, as a consequence of the rundown, cease to be employed by
the United Kingdom. The United Kingdom authorities will furnish at regular intervals
both forecasts of future redundancies and particulars of impending discharges.
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se produirait une situation telle que le Gouvernement de Ceylan jugerait ncessaire de
prendre cette mesure conform6ment aux principes g6n6raux de sa politique ext~rieure.
Sous cette reserve, le Gouvernement de Ceylan accordera au Gouvernement du Royaume-
Uni le droit d'utiliser et d'exploiter librement et sans interruption lesdites installations,
ainsi que le droit d'administrer les effectifs qui s'y trouvent comme c'est le cas actuelle-
ment. Le Gouvernement du Royaume-Uni, pour sa part, ne genera pas, tant qu'il
utilisera lesdites installations, la mise en ouvre des programmes de d~veloppement que
le Gouvernement de Ceylan peut 6tre amen6 A entreprendre dans les zones int~resses.
Au cas oti des difficult~s s'6l6veraient A ce propos, les deux Gouvernements se consulteront
en vue de trouver une solution satisfaisante.

4. Les Parties fixeront les clauses et conditions applicables aux installations que l'on
se propose de laisser a la disposition du Royaume-Uni et prendront toutes mesures
utiles pour assurer h d'autres 6gards la mise en oeuvre des alin~as 1 a 3 ci-dessus.

5. Outre les installations dont la jouissance est accord~e en vertu de l'alin~a 3
ci-dessus, le Gouvernement de Ceylan fournira aux forces du Royaume-Uni tous les
services et l'assistance n~cessaire en vue d'assurer i) le retrait des forces et ii) l'enlkvement
ou la cession par les forces de leurs approvisionnements, de leur mat6riel et de leurs
autres biens mobiliers.

6. Le Gouvernement de Ceylan versera au Gouvernement du Royaume-Uni la
somme de 22 millions de roupies en cinq annuit~s 6gales de 4.400.000 roupies pour
chacun des exercices financiers de Ceylan, depuis celui de 1957-1958 jusqu'a celui de
1961-1962 inclus. Ces versements seront opras au titre des installations qui doivent
6tre transferees au Gouvernement de Ceylan et aux fins de l'extinction de certaines
cr~ances n6es entre les deux Gouvernements de l'occupation ou de la cession des bases
par les forces du Royaume-Uni. Les clauses et conditions relatives aux questions finan-
ci~res figurent l'annexe de la pr~sente lettre, qui sera consid6r~e comme faisant partie
int~grante de ladite lettre. Les versements annuels seront effectu~s en roupies jusqu'i
concurrence du montant estimatif des d~penses totales du Gouvernement du Royaume-
Uni A Ceylan, et tout solde sera pay6 en sterling au taux de 13,3102 roupies pour 1 livre
sterling.

7. Le transfert des installations au Gouvernement de Ceylan en vertu des disposi-
tions du paragraphe 2 de ladite annexe s'effectuera au fur et mesure que lesdites installa-
tions seront 6vacu~es par les forces du Royaume-Uni.

8. Les forces du Royaume-Uni et leurs membres continueront jouir, pendant la
p~riode de liquidation, de tous les privilges et immunit~s dont ils jouissaient jusqu'alors.

9. Pendant et apr~s la priode de liquidation, le Gouvernement de Ceylan continuera
A autoriser, conform~ment aux usages habituels du Commonwealth mais sous r6serve
des imp~ratifs de sa politique g~nrale: a) les navires de guerre du Royaume-Uni i se
ravitailler en combustible A Colombo; b) les avions appartenant aux forces du Royaume-
Uni ou affr&t s par lesdites forces, k survoler Ceylan ou a y faire escale.

10. La d~l~gation du Royaume-Uni a fait tenir la d~l~gation de Ceylan un &at
des employ~s recrut~s sur place par le Royaume-Uni qui devraient, en raison de la
liquidation, cesser de travailler pour le Royaume-Uni. Les autorit~s britanniques com-
muniqueront, A intervalles r6guliers, leurs previsions d'exc~dents pour l'avenir ainsi
que des prcisions sur les licenciements imminents.
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I should be grateful to have your confirmation that the foregoing is
acceptable to the Ceylon Government as a summary of the results of our discus-
sions and that this letter and your reply shall constitute an agreement between
our two Governments.

Yours sincerely,
(Signed) C. G. L. SYERS

High Commissioner

The Hon. S. W. R. D. Bandaranaike, M.P.
Prime Minister of Ceylon
Colombo

ANNEX ON FINANCIAL MATTERS

The detailed provisions regarding financial matters (referred to in sub-paragraph (6)
of the letter to which this forms the annex) are as follows :

1. The claims of each Government arising out of the occupation or disposal of
the Bases were made known to the other Government and were discussed at the talks
mentioned in the said letter. These claims are cancelled and the Ceylon Government
undertakes the settlement of outstanding balances on existing claims and of any future
claims by third parties in respect of damage compensation relating to requisitioned
property occupied by the United Kingdom Forces.

2. Ceylon will take over all the United Kingdom Forces installations (including
any United Kingdom interest in the land) as vacated, except-

(a) The Fuel tanks at Colombo and Trincomalee.
(b) The present Royal Air Force site at Colpetty including Steuart Lodge and Coolgardie.

(c) Trenchard House.
(d) Two Naval Residences in Gregory's Road, Colombo.
(e) Thirty prefabricated houses at Trincomalee.

The installations taken over will include fixed fans, all water plant, the generators
and electrical systems at Royal Naval Yard, Trincomalee, Diyatalawa, and Royal Air
Force Station, Katunayake, and refrigerating equipment at Lotus Road Cold Stores
but not movable refrigerating units at Mud Cove, Trincomalee. All other fixtures,
fittings, equipment, machinery, cranes, hoists, plant and stores other than normal
landlords' fixtures will be excluded.

3. During the period of the rundown the following arrangements shall apply:
(a) The United Kingdom Forces will make no payment in respect of rates payable to

local authorities and maintenance of public roads.
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Je vous serais reconnaissant de me confirmer que le texte ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de Ceylan en tant qu'il resume les r~sultats de
nos entretiens et que la pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) C. G. L. SYERS

Haut- Commissaire

L'honorable S. W. R. D. Bandaranaike, M.P.
Premier Ministre de Ceylan
Colombo

ANNEXE CONCERNANT LES QUESTIONS FINANCItRES

Les clauses et conditions relatives aux questions financi~res (mentionn~es l'alin~a 6)
de la lettre A laquelle est jointe la pr~sente annexe) sont les suivantes :

1) Les cr~ances que chacun des Gouvernements pouvait avoir du fait de l'occupa-
tion ou de la cession des bases ont W port~es A la connaissance de l'autre Gouvernement
et examinees lors des entretiens mentionn~s dans ladite lettre. Lesdites cr~ances sont
d~clar~es 6teintes et le Gouvernement de Ceylan se charge du r~glement de tout solde
dfi sur les cr~ances existantes et de toutes les cr~ances que des tiers pourraient faire
valoir dans l'avenir A titre d'indemnisation pour des dommages resultant de l'occu-
pation de biens r~quisitionn~s pour les forces du Royaume-Uni.

2) Ceylan reprendra toutes les installations des forces du Royaume-Uni (y compris
tous les biens fonciers appartenant au Royaume-Uni) au fur et A mesure qu'elles seront
6vacu~es, sauf:

a) Les reservoirs d'essence de Colombo et de Trincomalee.
b) Les terrains actuels de la Royal Air Force h Colpetty, y compris Steuart Lodge et

Coolgardie.
c) Trenchard House.
d) Deux residences de la marine situ~es Gregory's Road, Colombo.
e) Trente maisons pr~fabriqu~es situ~es a Trincomalee.

Les installations reprises comprendront les ventilateurs fixes, tout le materiel
hydraulique, les g~n~rateurs et l'appareillage 61ectrique de l'arsenal de la Royal Navy
A Trincomalee, Diyatalawa et de la base de la Royal Air Force Katunayake, ainsi que
le materiel frigorifique des entrep6ts frigorifiques de Lotus Road, a l'exception des
6lments frigorifiques mobiles de Mud Cove, A Trincomalee. Elles ne comprendront
aucun des autres accessoires fixes, appareillages, 6quipement, materiel, grues, appareils
de levage, machines et fournitures, en dehors de ce qui constitue normalement des
immeubles par destination.

3) Les dispositions suivantes seront applicables pendant la p~riode de liquidation:
a) Les forces du Royaume-Uni seront exon~r~es des taxes locales et des taxes relatives

A l'entretien des routes.
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(b) The United Kingdom Forces, who will be paying the operating costs of the water
and electrical systems at the Bases, will charge for all supplies made either to the
Ceylon Forces or to non-service users, and will not make any payment to the Ceylon
authorities for the supplies used by themselves or in respect of the use of any facilities
still operated by them.

(c) If the United Kingdom authorities should wish to dispose of installations, other
than those to be transferred to the Ceylon Government under this agreement, the
Ceylon Government will be consulted and will give sympathetic consideration to
the grant of such facilities as may be necessary to enable the United Kingdom
authorities to obtain a fair price for the installations concerned. If the United
Kingdom authorities wish to dispose of freehold properties other than those to be
transferred to the Ceylon Government under this agreement the Ceylon Government
will be consulted.

(d) At the Royal Ceylon Air Force stations no charges against the Royal Air Force
will be made for the use enjoyed by the Royal Air Force of common user facilities
operated at no appreciable extra cost by the Royal Ceylon Air Force, e.g. air traffic
control, fire and crash services, navigation aids. Similarly in the case of common
user facilities operated by the Royal Air Force no charges against the Royal Ceylon
Air Force will be made provided no appreciable extra cost is involved. So long
as any common user facilities at Katunayake are operated by the Royal Air Force
or the Royal Ceylon Air Force, the cost of maintenance, to standards which will
be mutually agreed, of runways, aprons, taxi tracks, and roads will be shared equally
between the Royal Air Force and the Royal Ceylon Air Force. Until this mainten-
ance work can be performed by the Royal Ceylon Air Force it will be undertaken
as an agency service by the Air Ministry Directorate General of Works. In the
event of the airfield at Katunayake being used by international civil air traffic the
agreement of the Royal Air Force to accept a liability for paying half the cost of
airfield &c. maintenance would require revision.

(c) After 1st November, 1957, the Royal Ceylon Air Force will assume responsibility
for any rent payable to private land owners in respect of land occupied by the Royal
Air Force. The Royal Air Force will reimburse the Royal Ceylon Air Force the
same proportion of the total net rent paid by the Royal Ceylon Air Force in respect
of the said land as the area of land occupied by the Royal Air Force bears to the
total of the area of the said land. The proportion of rent to be reimbursed will be
adjusted at intervals as and when the Royal Ceylon Air Force progressively takes
over land and buildings at present occupied by the Royal Air Force.

(f) The Royal Ceylon Air Force will assume complete responsibility for the cost of
operation and maintenance of facilities transferred to them.

(g) Each Air Force will be responsible for the cost of maintaining buildings occupied
by it.
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b) Les forces du Royaume-Uni qui supporteront les charges financi&es aff6rentes A
l'exploitation des installations hydrauliques et 6lectriques des bases, demanderont le
remboursement de toutes les fournitures mises la disposition soit des forces de
Ceylan, soit d'usagers civils et n'effectueront aucun paiement aux autorit~s de Ceylan
pour les fournitures qu'elles utiliseront elles-m6mes ou A l'occasion de l'utilisation
des services qu'elles exploitent encore.

c) Au cas ofi les autorit6s du Royaume-Uni souhaiteraient vendre des installations autres
que celles qui doivent 6tre transferes au Gouvernement de Ceylan en vertu du
present Accord, le Gouvernement de Ceylan sera consult6 et examinera avec bien-
veilance la possibilit6 d'accorder aux autorit~s du Royaume-Uni les facilit~s qui leur
permettraient de vendre lesdites installations un prix 6quitable. Au cas ofi les
autorit~s du Royaume-Uni souhaiteraient vendre des biens fonciers autres que ceux
qui doivent 6tre transfrms au Gouvernement de Ceylan en vertu du present Accord,
le Gouvernement de Ceylan sera consultS.

d) Dans les bases de l'aviation royale ceylanaise, la Royal Air Force aura l'usage gratuit
des services d'utilit6 commune exploit6s par l'aviation royale ceylanaise, notamment
les services de contr6le de la circulation a6rienne, les services de s~curit6 (incendies
et accidents) et les aides a la navigation, A condition qu'il n'en rfsulte pas de frais
suppl~mentaires appreciables pour l'aviation royale ceylanaise. De mime, l'aviation
royale ceylanaise aura l'usage gratuit des services d'utilit6 commune exploit~s par
la Royal Air Force, condition qu'il n'en rfsulte pas de frais supplfmentaires appr6-
ciables pour cette dernire. Tant qu'il existera A Katunayake des services d'utilit6
commune exploit~s soit par la Royal Air Force, soit par l'aviation royale ceylanaise,
les frais aff~rents A l'entretien selon des normes qui seront fix~es par accord mutuel
des pistes, aires de stationnement, pistes de roulement et routes seront partag6s par
moiti6 entre la Royal Air Force et l'aviation royale ceylanaise. Lesdits travaux d'entre-
tien seront effectu~s en r~gie par la Direction g~n~rale des travaux publics du Ministre
de l'air, jusqu'au moment oii l'aviation royale ceylanaise pourra s'en charger. Au
cas oil l'a~rodrome de Katunayake serait utilis6 par des a6ronefs civils assurant des
services a~riens internationaux, l'engagement qu'a pris la Royal Air Force d'accepter
de payer la moiti6 des frais aff~rents A l'entretien de l'a~rodrome, etc., devra 6tre
revis6.

e) Apr~s le 1e r novembre 1957, l'aviation royale ceylanaise se chargera du paiement de
toute somme due a des propri~taires fonciers priv~s pour prix de la location de terrains
occup6s par la Royal Air Froce. La Royal Air Force remboursera l'aviation royale
ceylanaise la fraction du loyer total net payee pour ledit terrain par l'aviation royale
ceylanaise, correspondant au rapport entre la superficie occup6e par la Royal Air
Force et la superficie totale dudit terrain. La fraction de loyer A rembourser fera
l'objet d'ajustements p~riodiques, au fur et i mesure que les terrains et locaux actuelle-
ment occup~s par la Royal Air Force seront repris par l'aviation royale ceylanaise

f) L'aviation royale ceylanaise assumera entirement les charges financi~res aff~rentes.
l'exploitation et l'entretien des installations qui lui sont transferees.

g) Chacune des deux aviations r~glera les d~penses occasionnes par l'entretien des
locaux qu'elle occupe.
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4. The procedure for the disposal of surplus equipment and stores will be as
follows :

(a) The Ceylon Government will be given the first option to purchase equipment and
stores of which the United Kingdom authorities may wish to dispose during the
rundown period.

(b) The United Kingdom authorities will notify the Ceylon Government of equipment
and stores available for purchase, together with the prices proposed, and the Ceylon
Government will within 21 days of such notification state whether they desire to
purchase the equipment or stores and if so the price they are prepared to pay.

(c) If the Ceylon Government's offer is acceptable as regards price and other terms
to the United Kingdom authorities the equipment or stores will be handed over
on payment.

(d) If the Ceylon Government does not make any offer in accordance with paragraph (b)
above, or if their offer is not acceptable to the United Kingdom authorities, the
equipment or the stores concerned will be removed by the United Kingdom author-
ities or offered for sale by auction of otherwise without further reference to the Ceylon
Government provided that in exceptional cases by mutual agreement the equipment
or stores shall not be offered for sale.

(e) The Ceylon Government will subject to its normal regulations and practices regarding
visas issue any necessary visas and permits to residents of other countries who apply
to visit Ceylon for the purpose of purchasing equipment or stores of which the
United Kingdom authorities may wish to dispose. In the case of purchases of
equipment or stores by such residents of other countries, the Ceylon Government
will so far as possible grant any export licences which may be necessary for the
removal of the equipment or stores from Ceylon.

(f) Customs duty on equipment and stores sold will be payable by the United Kingdom
authorities at the rate of 20 per cent of the sale price for all items other than cars
and imported furniture, to which the normal rates will apply, except that no duties
will be payable in respect of equipment and stores which are sold to the Ceylon
Government or which were purchased locally by the United Kingdom authorities.
In the case of equipment or stores purchased by residents of countries other than
Ceylon, the Ceylon Government will grant to the exporter drawback of duty at the
time of export on production of evidence that the articles exported were disposed
of by the United Kingdom authorities.

(g) The above procedure shall not apply in the case of equipment and stores transferred
to the Ceylon Government as part of facilities transferred for operation by them,
payment for which shall be on the basis of United Kingdom Services vocabulary
rates plus departmental expenses less depreciation.
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4) La proc6dure A suivre pour la vente des exc6dents de materiel et de fournitures
sera la suivante :

a) Une premi&re option sera rgserv~e au Gouvernement de Ceylan pour l'achat du
materiel et des fournitures que les autoritgs du Royaume-Uni pourront vouloir
vendre pendant la pgriode de liquidation.

b) Les autoritgs du Royaume-Uni communiqueront au Gouvernement de Ceylan la
liste du materiel et des fournitures mis en vente ainsi que les prix demandgs, et le
Gouvernement de Ceylan indiquera, dans les 21 jours de ladite communication,
s'il a l'intention d'acheter le materiel et les fournitures en question et, dans l'afiirma-
tive, le prix qu'il est dispos6 A payer.

c) Si l'offre du Gouvernement de Ceylan est jug6e acceptable par les autoritgs du
Royaume-Uni tant en ce qui concerne le prix que les autres conditions, le mat6riel
ou les fournitures seront remis contre paiement.

d) Si le Gouvernement de Ceylan ne fait aucune offre conform6ment l'alin6a b ci-
dessus, ou si son offre n'est pas jugge acceptable par les autoritgs du Royaume-Uni,
le materiel et les fournitures en question seront enlevgs par les autoritgs du Royaume-
Uni ou seront mis en vente aux ench~res ou autrement sans que le Gouvernement
de Ceylan soit consult6 nouveau, sous reserve que, dans des cas exceptionnels, il
pourra etre d6cid6 d'un commun accord que le materiel et les fournitures ne seront
pas mis en vente.

e) Le Gouvernement de Ceylan appliquera ses r~glements et usages habituels relatifs
A la dglivrance de visas, aux visas et autorisations n~cessaires que solliciteront les
ressortissants 6trangers qui dgsirent se rendre Ceylan en vue d'acheter le materiel
ou les fournitures que les autoritgs du Royaume-Uni peuvent souhaiter vendre. En
cas d'achat de materiel ou de fournitures par lesdits ressortissants &rangers, le
Gouvernement de Ceylan accordera, dans la mesure du possible, toute licence d'expor-
tation ngcessaire pour sortir le materiel ou les fournitures de Ceylan.

f) Les autoritgs britanniques devront acquitter des droits de douane s'6levant h 20 pour
100 du prix de vente du materiel et des fournitures vendues, sur tous les articles
autres que les automobiles et le mobilier importgs, auxquels on appliquera les taux
ordinaires; toutefois, il ne sera pas percu de droits de douane sur le mat6riel et les
fournitures qui seront vendus au Gouvernement de Ceylan ou qui auraient 6t6
achetgs sur place par les autoritgs du Royaume-Uni. Dans le cas de mat6riel ou de
fournitures achet6s par des ressortissants de pays autres que Ceylan, le Gouvernement
de Ceylan remboursera le montant des droits de douane A l'exportateur au moment
de l'exportation, sur presentation d'un document attestant que les articles export6s
ont W vendus par les autoritgs du Royaume-Uni.

g) La procedure ci-dessus ne sera pas applicable au materiel et aux fournitures transfgrgs
au Gouvernement de Ceylan dans le cadre des installations qui lui sont transf~rges
pour exploitation; dans ce cas, le paiement s'effectuera sur la base des taux port~s
dans la nomenclature des forces armges, major~s des d~penses d'administration du
Royaume-Uni, et deduction faite des frais d'amortissement.

N- 4055
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II

The Prime Minister of Ceylon to the High Commissioner for the United Kingdom
in Ceylon

Colombo, 7th June, 1957

My dear High Commissioner,

I refer to your letter of 7th June, 1957, setting out the results of discussions
which began in Colombo on 29th March, f957 regarding the United Kingdom
Service Establishments in Ceylon, which reads as follows:

[See letter I ]

2. I am pleased to confirm that your letter is acceptable to the Ceylon
Government as a summary of the results of the discussions and that your letter,
together with this reply, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments.

Yours sincerely,

(Signed) S. W. R. D. BANDARANAIKE

His Excellency Sir Cecil Syers, K.C.M.G., C.V.O.
High Commissioner for U. K. in Ceylon

N3. 4055
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II

Le Premier Ministre de Ceylan au Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Ceylan

Colombo, le 7 juin 1957

Monsieur le Haut-Commissaire,

Je me rf6re h votre lettre du 7 juin 1957, dans laquelle sont exposes les
rdsultats des entretiens relatifs aux installations militaires du Royaume-Uni h
Ceylan, qui ont commenc6 le 29 mars 1957, lettre qui est congue dans les termes
suivants:

[Voir lettre I]

2. Je suis heureux de vous confirmer que le Gouvernement de Ceylan
donne son agr~ment aux termes de votre lettre en tant qu'elle rdsume les rdsultats
des entretiens et que votre lettre ainsi que ma r6ponse constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signe) S. W. R. D. BANDARANAIKE

Son Excellence sir Cecil Syers, K.C.M.G., C.V.O.
Haut-Commissaire du Royaume-Uni i Ceylan

No 4055
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

No. 4056. TRATADO DE LIBRE COMERCIO E INTEGRA-
CION ECONOMICA ENTRE LAS REPUBLICAS DE GUA-
TEMALA Y COSTA RICA. FIRMADO EN GUATEMALA,
EL 20 DE DICIEMBRE DE 1955

Los Gobiernos de las Repiblicas de Guatemala y Costa Rica deseando
estrechar y fortalecer en mayor medida los vinculos de origen y fraternal amistad
que felizmente unen a los dos paises y con el prop6sito de integrar progresiva-
mente sus economias, de asegurar la ampliaci6n de sus mercados, de fomentar
la producci6n y el intercambio de bienes y servicios, de elevar los niveles de
vida y empleo de sus respectivas poblaciones, y de contribuir de esta manera
a establecer la unidad econ6mica del Istmo Centroamericano, han decidido
celebrar el presente Tratado de Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica, de
realizaci6n progresiva, a cuyo efecto han designado sus respectivos plenipo-
tenciarios, a saber :

el sefior Licenciado Jorge Arenales C., Ministro de Economia y
Trabajo, por la RepAblica de Guatemala,

y el sefior Licenciado Jorge Rossi, Ministro de Economia y Hacienda,
por la Reptiblica de Costa Rica,

quienes, despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y
de hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

CAPfTULO I

REGIMEN DE INTERCAMBIO

Articulo I

Los Estados contratantes hacen patente su prop6sito de constituir, tan
pronto como las condiciones sean propicias, una Uni6n Aduanera entre sus
respectivos territorios, para lo cual convienen, desde ahora, en adoptar medidas
conducentes a tal finalidad.

A este efecto, los Estados signatarios acuerdan establecer un regimen
de libre comercio, de ampliaci6n progresiva, eliminando entre sus territorios
los derechos de aduana y los grav~menes y requisitos que en seguida se men-
cionan.

En consecuencia, los productos naturales de los paises contratantes y los
articulos manufacturados en ellos, quedarin exentos del pago de derechos de
importaci6n y de exportaci6n y de todos los demis impuestos, sobrecargos y
contribuciones que causen la importaci6n y la exportaci6n, o que se cobren en
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raz6n de ellas, ya sean nacionales, municipales o de otro orden, cualquiera que
fuere su destino.

Las exenciones contempladas en este articulo no comprenden las tasas de
gabarraje, muellaje, almacenaje y manejo de mercancias, ni cualesquiera otras
que sean legalmente exigibles por servicios de puerto, de custodia o de trans-
porte; tampoco comprenden las diferencias cambiarias que surjan de la existencia
de dos o mis mercados de cambio en cualquiera de los paises contratantes.

Cuando alguno de estos productos o articulos est6 sujeto a impuestos,
arbitrios u otras contribuciones internas de cualquier clase, que recaigan sobre
la producci6n, la venta, la distribuci6n o el consumo en uno de los paises
signatarios, dicho pais podri aplicar iguales gravAmenes a las mercancias de la
misma naturaleza que se importen del otro Estado.

Queda entendido que el r6gimen de libre intercambio que se establece en
este Tratado no exime al comercio de las medidas de control que sean legalmente
aplicables en los territorios de los Estados contratantes por razones de sanidad,
seguridad o de policia.

Articulo I1

Se exceptian del regimen de libre intercambio, a que se refiere el articulo I
de este Tratado, los articulos y productos cuya importaci6n o exportaci6n est6
legalmente prohibida o sujeta a controles o restricciones especiales en cualquiera
de los Estados contratantes, por razones de seguridad o moralidad ptiblicas, por
monopolio estatal, o para proteger riquezas nacionales de valor artistico, hist6rico
o arqueol6gico.

Se exceptian tambi6n, especificamente, los articulos y productos que, por
diferentes razones, no se consideran por ahora suscriptibles de libre intercambio.
A ese efecto, serin de libre comercio los articulos y productos que se consignan
en la lista (Anexo A) del presente Tratado. No obstante, cuando medie acuerdo
de ambas partes contratantes, previo dictamen favorable de la Comisi6n Mixta
que mis adelante se establece, las listas (Anexos A y B) podrin ser aumentadas
o restringidas, por simple canje de notas de Cancilleria.

Los articulos que no figuran en dichas listas, Anexos A y B del presente
Tratado, sin embargo, cuando sean materia de comercio entre uno y otro pais,
gozarin de todas las ventajas, privilegios y exenciones que se hubieren concedido
o que en el futuro se concedan a un tercer pais en virtud de la cliusula de la
naci6n mis favorecida.

Articulo III

Las mercancias originarias del territorio de los Estados contratantes que
sean materia de libre comercio, estarin exentas de toda medida de control
cuantitativo en cualquiera de dichos Estados.

No obstante, mientras no se perfeccionen los prop6sitos Oltimos de este
Tratado, los Estados signatarios establecen medidas de control cuantitativo
sobre las mercancias que en la lista (Anexo A) se sefialan con asterisco, seguido
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de una nota explicativa del carActer de tal control. Dichas medidas se establecen
finicamente : a) sobre la exportaci6n, para impedir, o contrarrestar una escasez
de viveres o de otros productos esenciales para la economia del pais exportador,
y b) sobre la importaci6n, para evitar dislocaciones en el equilibrio econ6mico
general del pais importador.

Los Estados signatarios se esforzarin por eliminar las medidas de control
cuantitativo en el mis breve plazo que permitan las circunstancias determinantes
de su adopci6n.

La adici6n, modificaci6n o supresi6n de las medidas de control cuantitativo
previstas en este articulo, se harin efectivas a recomendaci6n de la Comisi6n
Mixta.

Es entendido, ademAs, que las mercancias incluidas en las listas anexas no
quedan exentas de las medidas de control que sean legalmente aplicables en
los territorios de los Estados contratantes por razones de sanidad, de seguridad
o de policia.

Articulo IV

Se establece un tratamiento aduanero preferencial para el intercambio de
ciertas mercancias, respecto de las cuales, o de las materias primas que entran
en su elaboraci6n, existe disparidad de aforos en ambos paises, asi como para
aquellas que, por constituir su importaci6n renglones fiscales bisicos en
cualquiera de los Estados contratantes, o por cualquier otro motivo de orden
econ6mico o hacendario, no es aconsejable por ahora la aplicaci6n del r6gimen
de libre intercambio.

El intercambio de esas mercaderias, especificadas en la lista B anexa al
presente Tratado, quedari sujeto al pago de un cincuenta por ciento de los
derechos de aduana fijados en los respectivos aranceles generales, o en los
especiales, cuando se tratare de articulos que gozan de un tratamiento de favor
en virtud de acuerdos internacionales que una de las partes tenga vigentes, o
Ilegare a convenir con cualquier pais no centroamericano.

Ese descuento del cincuenta por ciento se aplicari a todos los conceptos
de orden impositivo que figuren en las p6lizas correspondientes, no asi a las
tasas y cobros por concepto de servicios.

Articulo V

Los Estados signatarios, persuadidos de la conveniencia de unificar sus
tarifas aduaneras, estudiarAn, por medio de la Comisi6n Mixta, y tomando en
cuenta las relaciones comerciales intercentroamericanas, la equiparaci6n de los
derechos e impuestos que cada uno aplique a la importaci6n de mercancias de
igual naturaleza, procedentes de paises distintos de los que formaron la Federa-
ci6n de Centroamrica.

Articulo VI

Las mercancias que se intercambien al amparo del presente Tratado,
deberAn ser acompafiadas de un formulario aduanero que contendrA la declara-
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ci6n de origen de las mismas y Ilevari la firma o la impresi6n digital del exporta-
dor. Dicho formulario se sujetarA a la visa y comprobaci6n de los funcionarios
de aduana de ambos paises, conforme se establece en el Anexo C de este Tratado.

Articulo VII

Los Estados Contratantes, con el prop6sito de dar extensa aplicaci6n en sus
relaciones comerciales al principio de no discriminaci6n, convienen en que :

a) Toda mercancia no incluida en las listas A y B anexas al presente Tratado,
que se importe del territorio del otro Estado o que se exporte con destino a
6ste, recibirh un trato no menos favorable que el aplicado a igual mercancia de
cualquier otra procedencia o destino;

b) Ninguno de los Estados signatarios establecerA impuestos, arbitrios u
otras contribuciones de orden interno sobre las mercancias importadas del
territorio del otro Estado, ni dictari o impondrA regulaciones sobre la distribuci6n
o expendio de las mismas, cuando tales contribuciones o regulaciones tiendan
a colocarlas o efectivamente las coloquen en situaci6n discriminatoria o desventa-
josa, con respecto a iguales mercancias de producci6n nacional o importadas de
cualquier otro pais; y

c) Si uno de los Estados signatarios crea o mantiene una entidad o depen-
dencia u otorga privilegios especiales a determinada empresa, para atender
exclusiva o principalmente, con carActer permanente o eventual, la producci6n,
exportaci6n, importaci6n, venta o distribuci6n de cualquler mercancia, dicho
Estado concederA al comercio del otro Estado un tratamiento justo y equitativo
con respecto a las compras o ventas que la entidad, dependencia o empresa
mencionada haga en el exterior. La organizaci6n de que se trate actuarA como
una firma comercial privada, ofreciendo razonablemente al comercio del otro
pais la oportunidad de competir en tales operaciones de compra o de venta.

CAPfTULO II

TRANSITO INTERNACIONAL

Articulo VIII

Cada uno de los Estados contratantes mantendrA plena libertad de trAnsito
a trav6s de su territorio para las mercancias destinadas al otro Estado o
procedentes de 6ste.

Dicho trinsito se hari sin deducciones, discriminaciones ni restricciones
cuantitativas. En casos de congestionamiento de carga u otros de fuerza mayor,
cada uno de los Estados signatarios atenderA equitativamente la movilizaci6n
de las mercancias destinadas al abastecimiento de su propia poblaci6n y de las
mercancias en trAnsito para el otro Estado.

Las operaciones de trAnsito se harAn por las rutas legalmente habilitadas
para este efecto y con sujeci6n a las leyes y reglamentos de aduana aplicables
en el territorio de paso.
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Las mercancias en trinsito estar~n exentas de toda clase de derechos,
impuestos o contribuciones fiscales, municipales o de otro orden, cualquiera
que sea su destino, pero quedarn sujetas al pago de las tasas generalmente
aplicables por la prestaci6n de servicios, asi como a las medidas de seguridad,
sanidad y policia.

CAPiTULO III

SUBSIDIOS A LA EXPORTACI6N Y COMERCIO DESLEAL

Articulo IX

Ninguno de los Estados signatarios concederi, directa o indirectamente,
subsidios a la exportaci6n de mercancias destinadas al territorio del otro, ni
establecerA o mantendri sistemas cuyo resultado sea la venta de determinada
mercancia, para su exportaci6n al otro Estado, a un precio inferior al
establecido para la venta al por mayor de dicha mercancia en el mercado
nacional, tomando debidamente en cuenta las diferencias en las condiciones y
t6rminos de venta y tributaci6n, asi como los demis factores que influyen en
la comparaci6n de los precios.

Se considerarA como subsidio indirecto a la exportaci6n cualquier prictica
de fijaci6n o de discriminaci6n de precios, existente en uno de los Estados
signatarios, que se traduzca en el establecimiento de precios de venta de deter-
minada mercancia en el otro Estado, a niveles inferiores a los que resultarian
del juego normal del mercado en el pais exportador.

Sin embargo, no se consideran como subsidios a la exportaci6n, las exen-
ciones tributarias que conceda uno de los Estados signatarios con objeto de
fomentar en su territorio la producci6n de determinadas mercancias.

Tampoco se tendrA como subsidio a la exportaci6n, la exenci6n de impuestos
internos de producci6n, de venta o de consumo que recaigan en el Estado
exportador sobre las mercancias objeto de exportaci6n al territorio del otro
Estado, ni las diferencias que resulten de la venta de divisas en mercado libre
cuando 6ste tenga un tipo de cambio mAs alto que el oficial.

Articulo X

Por tratarse una prictica contraria a los fines de este Tratado, cada uno
de los Estados signatarios evitari, por los medios legales a su alcance, la exporta-
ci6n de mercancias de dicho Estado al territorio del otro, a un precio inferior
a su valor normal, en forma que cause o amenace causar perjuicio a una industria
establecida en el territorio del otro pais, o que retrase el establecimiento de
una industria nacional.

Se considerari que una mercancia ha sido exportada a un precio inferior
a su valor normal, si el precio de dicha mercancia :
a) Fuere menor que el precio comparable, en condiciones normales de comercio,
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de una mercancia similar, destinada al consumo del mercado interno del pais
exportador; o

b) Fuere menor, a falta de dicho precio en el mercado interno:
1) Que el precio mis alto, para la exportaci6n a un tercer pais, de una

mercancia id6ntica, en condiciones comparables de comercio, o,
2) Que el costo de producci6n de esa mercancia en el pais de origen, mAs

un aumento razonable por gastos de venta y por utilidad.

En cada caso se tomar~in en cuenta las diferencias existentes relativas a
las condiciones y t6rminos de venta y de tributaci6n y a otras diferencias que
afecten la comparaci6n de precios.

Articulo XI

A fin de eliminar los efectos de los subsidios directos o indirectos a la
exportaci6n que en cualquiera de los paises signatarios pudieren resultar como
consecuencia de medidas generales y no discriminatorias, y para contrarrestar
los efectos de las prActicas de comercio desleal anteriormente referidas, el
Estado afectado podrA establecer derechos aduaneros compensatorios hasta por
la cuantia que sea necesaria para cubrir la diferencia artificial de precios
ocasionada por los subsidios o pricticas de referencia, notificAndolos previamente
al otro Estado contratante.

CAPiTULO IV

TRANSPORTES

Articulo XII

Los Estados signatarios procurarAn construir y mantener carreteras para
facilitar e incrementar el trAfico entre sus territorios.

Tratarin asimismo de uniformar las tarifas de transporte entre sus respec-
tivos territorios y las disposiciones legales y reglamentarias sobre la materia, y
facilitarAn el trifico de vehiculos comerciales de uno y otro pais.

Articulo XIII

Las naves maritimas o a6reas, comerciales o particulares, de cualquiera de
los Estados contratantes, serAn tratadas, en los puertos y aeropuertos abiertos
al trifico internacional del otro Estado, en iguales trminos que las naves y
aeronaves de 6ste 6ltimo. Igual tratamiento se extenderA a los pasajeros,
tripulantes y carga.

Los vehiculos terrestres matriculados en uno de los Estados firmantes
gozarin en el territorio del otro Estado, del mismo tratamiento que los matri-
culados en 6ste 6ltimo.
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Lo dispuesto en este Articulo se entenderi sin perjuicio del cumplimiento
de las formalidades de registro y control que cada pais aplique al ingreso,
permanencia o salida de embarcaciones, aeronaves y vehiculos, por razones de
sanidad, seguridad, policia y protecci6n de los intereses piiblicos y fiscales.

CAPiTULO V

INVERSIONES

Articulo XIV

Cada uno de los Estados contratantes acordari un tratamiento equitativo
a las inversiones de capital de los nacionales del otro Estado y se abstendri, en
consecuencia, de adoptar medidas discriminatorias que puedan perjudicar los
derechos legalmente adquiridos por tales nacionales.

Cada uno de los Estados contratantes, actuando dentro de sus preceptos
constitucionales extenderA el tratamiento nacional a las inversiones de capital
de los nacionales del otro Estado y al derecho de organizar y administrar empresas
productivas, mercantiles o financieras y de participar en las mismas.

Los habitantes de cualquiera de los Estados tendrin, en el otro, los mismos
derechos y deberes civiles que los nacionales de 61.

CAPfTULO VI

COOPERACI6N ECON6MICA

Articulo XV

Los Estados signatarios acuerdan instituir una Comisi6n Mixta de Comercio,
integrada por igual nimero de delegados de cada parte, la cual se reuniri siempre
que lo estime conveniente, y, cuando menos cada afio.

La Comisi6n podrA viajar libremente en los paises contratantes para estudiar
sobre el terreno los asuntos de su incumbencia, y las autoridades de ambos
Estados deberin proporcionarle los informes y facilidades que requiera para el
desempefio de sus funciones.

Articulo XVI

La Comisi6n Mixta de Comercio tendri las siguientes funciones:

a) Analizar y procurar la conciliaci6n de las estadisticas y demAs datos relativos
al intercambio entre los dos Estados;

b) Estudiar, a solicitud de uno o de ambos Gobiernos, las materias o asuntos
relacionados con este Tratado y proponer las medidas que deban adoptarse
para resolver los problemas que llegue a suscitar su aplicaci6n; y

c) Estudiar las actividades de producci6n y de comercio en ambos Estados, y
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recomendar aumentos, reducciones y modificaciones a las Listas Anexas, asi
como las gestiones conducentes a : 1) la unificaci6n de aranceles y regulaciones
de aduana; 2) el establecimiento de un mismo r6gimen fiscal para articulos
estancados y para mercancias sujetas a impuestos de producci6n, de venta
o de consumo; 3) la concertaci6n de acuerdos destinados a evitar la doble
tributaci6n en materia de impuestos directos; 4) la aplicaci6n del sistema
m6trico decimal en lo relativo a pesas y medidas; y 5) la uni6n aduanera y
la integraci6n econ6mica general de los dos paises.

Articulo XVII

Las autoridades competentes de ambos paises recogerAn, compilarin y
publicarin los datos estadisticos correspondientes a las operaciones de importa-
ci6n, exportati6n y trinsito que se efectfien al amparo del presente Tratado,
conforme a las reglas que fijen de comfin acuerdo la Comisi6n Mixta de
Comercio y los organismos de estadistica de los Estados signatarios.

Articulo XVIII

Los bancos centrales de los Estados signatarios cooperarin estrechamente
para evitar las especulaciones monetarias que puedan afectar los tipos de cambio
y para mantener la convertibilidad de las monedas de ambos paises sobre una
base que garantice, dentro de un r6gimen normal, la libertad, la uniformidad
y la estabilidad cambiarias.

En caso de que uno de los Estados signatarios hubiere establecido o llegare
a establecer restricciones sobre las transferencias monetarias internacionales,
deberi adoptar las medidas necesarias para que tales restricciones no afecten
en forma discriminatoria al otro Estado.

CAPiTULO VII

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo XIX

En virtud de que el presente Tratado es de carActer especificamente centro-
americano y tiene por objeto sentar las bases para la uni6n aduanera de los
paises contratantes y la integraci6n progresiva de sus economias, los Estados
signatarios convienen en que, antes de firmar o ratificar acuerdos multifaterales
de comercio o de concesiones arancelarias, o de resolver su acceso a cualquier
organismo internacional creado por dichos acuerdos, o de negociar arreglos
dentro del marco de tales organismos, celebrarin consultas con el prop6sito de
adoptar si fuere posible, una actitud comiin y solidaria.

Asimismo, los Estados contratantes procurarAn unificar sus puntos de vista
en conferencias o reuniones interamericanas o mundiales de caricter econ6mico.
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Los Estados signatarios convienen en seguir manteniendo la ( Cl~usula
Centroamericana de Excepci6n ) en los Tratados Comerciales que celebren
sobre la base del ( Tratamiento de Naci6n mis Favorecida #, con paises distintos
de los que forman el Istmo Centroamericano.

Articulo XX

Los Estados signatarios convienen en resolver fraternalmente, dentro del
espiritu de este Tratado, las diferencias que surgieren sobre la interpretaci6n
o aplicaci6n de cualquiera de sus cl~usulas. Si no pudieren ponerse de acuerdo,
solucionarAn la controversia por arbitraje. Para integrar el tribunal arbitral cada
una de las Partes nombrari un Arbitro, y los dos primeros irbitros nombrarAn
a su vez un tercero. El laudo del tribunal serA pronunciado con los votos con-
currentes de, por lo menos, dos de sus miembros.

Articulo XXI

La duraci6n de este Tratado seri de cuatro afios contados desde el dia del
canje de ratificaciones y continuarA en vigencia indefinidamente mientras uno
de los Estados signatarios no lo denuncie, cuando menos con seis meses de
anticipaci6n.

Articulo XXII

El presente Tratado seri sometido a ratificaci6n constitucional en ambos
Estados contratantes, y los instrumentos de ratificaci6n se canjearin en la ciudad
de Guatemala o en San Jos6.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos plenipotenciarios firman y
sellan este Tratado, en dos ejemplares de un mismo tenor en la ciudad de
Guatemala, a los veinte dias del mes de diciembre de mil novecientos cincuenta
y cinco.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Guatemala : de Costa Rica :

(Firmado) Jorge ARENALES C. (Firmado) Jorge Rossi
Ministro de Economia Ministro de Economia

y Trabajo y Hacienda
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ANEXO A

LISTA DE MERCANCIAS DE LIBRE INTERCAMBIO ENTRE GUATEMALA
Y COSTA RICA

Notas generales

a) Para que las mercancias incluidas en esta lista puedan gozar de los beneficios
del Tratado, se requiere que sean originarias de Guatemala o de Costa Rica y que
consistan en productos naturales de dichos paises o en articulos manufacturados en sus
territorios.

b) El signo (*) indica que las mercancias asi sefialadas quedan sujetas a medidas
de control cuantitativo.

c) Cuando esta lista mencione productos o articulos 4i no denominados #, se entender!
que se refiere a mercancias no designadas especificamente en ella.

Mercandas Observaciones

*Ganado vacuno

Ganado ovino
*Ganado porcino

Aves de corral vivas
Ganado caprino
Animales vivos no expresados

*Carnes preparadas o conservadas en cualquier forma

Quesos de todas clases
Huevos de gallina
Crusticeos frescos refrigerados
Pescados y crusticeos preparados y envasados

*Arroz

*Maiz

Pastas alimenticias a base de harina de trigo
Galletas y bizcochos
Almid6n de maiz
Frutas frescas
Frutas y legumbres preparadas y conservadas en

cualquier forma
Sopas preparadas en envases o recipientes de cualquier

clase
Frutas cristalizadas
Mermeladas y jaleas de frutas
Jugos de frutas sin fermentar

*Frijoles

Sujeto a control de importa-
ci6n y exportaci6n

Sujeto a control de importa-
ci6n y exportaci6n

Sujeto a control de exporta-
ci6n

Sujeto a control de importa-
ci6n y exportaci6n

Sujeto a control de importa-
ci6n y exportaci6n

Sujeto a control de importa-
ci6n y exportaci6n
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Mercancas Observaciones

Garbanzos
Legumbres y hortalizas frescas o secas
Almid6n de Yuca

*Azicar de cafia

Chides y otras gomas de mascar confitados
Confituras de todas clases

*Caf6 en grano para sembrar

*Cacao en grano, en su estado natural

Cacao preparado en cualquier forma, incluso chocolate
Especias y productos vegetales para condimentar
Forrajes no expresados de toda clase
Semillas de leguminosas y de otras plantas para abonos

y forrajes
Residuos de granos, de copra y de semillas oleaginosas

para forrajes
Manteca de cerdo
Vinagres de toda clase
Polvos para hornear
Salsas saporiferas
Vinos de frutas, inclusive espumantes

*Licores y otras bebidas espirituosas

*Cerveza

*Cacahuete o mani en su estado natural

*Copra en cualquier forma

*Semillas oleaginosas

*Caucho en bruto

*Algod6n en rama o desmotado

Desperdicios de algod6n
Henequ~n en bruto
Fibras de cabuya
Abonos orginicos
Mirmol en bloques, en planchas o en polvo
Yeso en su estado natural
Yeso calcinado en polvo
Tierras colorantes y colores minerales
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Sujeto a control de importa-
ci6n y exportaci6n

Sujeto e control de importa-
ci6n
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Mercancias Obsemadones

Carey en bruto
Lufa o paste (pashte) sin manufacturar
Cortezas de maderas curtientes o tint6reas
Mimbre, junco, tule, paja, palma y fibras burdas no

expresadas, en bruto
Plantas, tallos, hojas, flores, semillas, cortezas y raices

medicinales
Flores naturales
Glicerina

*Aguarris o esencia de trementina
Afiil natural
Extractos vegetales curtientes
Pinturas preparadas
Medicamentos en vinos, jarabes, eltxires, tinturas,

emulsiones y similares
Medicamentos compuestos en polvos, gr~nulos y simi-

lares comprimidos
Suero y otros productos inyectables
Perfumes preparados, aguas de tocador, lociones y

cremas para la piel
Preparaciones para tocador
Polvos para tocador
Talcos perfumados
Jabones para el bafio, perfumados o no
Jabones para lavar, en panes, escamas o polvo
Jabones antis6pticos o medicinales
Jabones con cargas abrasivas
Dentifricos de todas clases en cualquier envase
Insecticidas preparados liquidos o en polvo
Alquitrin de madera
Colofonia o brea comiin
Articulos de caucho no especificados
Colchones, almohadas y asientos de caucho esponjoso
Madera terciada (triplay)
Cabos de madera para herramienta
Hormas de madera para fabricar calzado
Cart6n pintado o no
Papel parafinado, con o sin impresiones
Carrizos de papel encerado o parafinado para sorber

liquidos (pajillas)
Telas tipicas de algod6n
Hilazas de lana para tejer
Casimires de lana
Articulos de pasamaneria de algod6n, seda o fibras

sint&icas, excepto cordones para zapatos

Sujeto a control de exportaci6n

No 4056
Vol. z8o-xo



134 United Nations - Treaty Series 1957

Mercandas Observaciones

Cintas elisticas de algod6n o fibras sint~ticas e hilos
de caucho

Doble cinta de algod6n para persianas venecianas
*Sacos o costales de henequ~n, maguey, abaci, kenaf Sujeto a control de importa-

u otras fibras criollas, con o sin forro ci6n
Hamacas de tela o malla de algod6n
Alfombras de lana
Mantillones de lana
Alfombras de henequ6n o fibras similares
Articulos no expresados de henequ6n, abaci, kenaf u

otras fibras criollas similares
Redes para pescar de malla de algod6n
Ropa hecha y otros artfculos de uso personal o domes-

tico elaborados con telas tipicas
Capas y ponchos de algod6n impermeabilizados con
caucho

Zaleas y pellones
Articulos elaborados con lufa o paste
Articulos de alfareria (terracota) no denominados
Articulos sanitarios de loza
Vajilla y otros articulos de loza para uso o adorno

dom6stico
Azulejos y otros articulos de la misma materia para

construcci6n u ornamentaci6n
Hierro para construcci6n (varilla y angular)
Bateria de cocina y vajilla hecha principalmente de

aluminio
Grifos y llaves de paso de cualquier metal, niquelados

o no
Clasificadores de metal para granos
Molinos para cafia (trapiches)
Estufas de metal para lefia o aceite
Estufas de metal el6ctricas
Contadores para agua, gas, energia el6ctrica y similares
Butacas de metal y madera para salas de espect~culos
Sillas plegadizas de metal y madera
Muebles de metal hechos de tubo de aluminio
Puertas, ventanas, verjas, balcones, cortinas, limparas

y otros artefactos de cualquier metal para construc-
ci6n u ornamentaci6n

Canastas, cestos, bolsas y articulos no denominados
de bamb6i, bejuco, mimbre, paja, palma o materiales
similares

Chuspas de paja de cualquier clase para sombreros
Chuspas de lana
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Mercanc(as Observaciones

Alpargatas y calzado similar de tela con suela de
fibras burdas

*Calzado de caucho
Botones de hueso, cuerno o corozo
Articulos de peleteria semi manufacturados
Juguetes de madera
Bolas para futbol
Billares
Espejos biselados o no
Fajas y empaques de cuero para maquinaria
Articulos no denominados de cuero, excepto zapatos
Marimbas, pitos, flautas, tambores, tamborones, gui-

tarras, mandolinas y violines
Cepillos para dientes
Articulos de yeso, pasta de papel, serrin de madera y

similares, pintados o no
Planchas, tejas, tubos y arttculos similares de asbesto

cemento
Articulos criollos de carey
Peliculas cinematogrificas impresionadas en Centro

Am6rica
Fotografias y copias fotostdticas, incluyendo negativos
Manteca de cacao
Harina de huesos y huesos molidos sin refinar
Fungicidas preparados, liquidos o en polvo
Semillas tostadas y saladas enteras
Material inerte para formular insecticidas
Turbinas hidriulicas y semejantes, como ruedas < Pel-

ton # etc.
Maquinaria para ingenios de azscar y sus repuestos
Maquinaria para beneficiar caf6 y sus repuestos
Paraguas y sombrillas de algod6n seda artificial y sus

mezclas
Pies de madera para exhibici6n de calzado
Productos veterinarios
Talladores de algod6n, ray6n y ray6n con algod6n
Betunes, pastas y otros productos para limpiar articulos

de cuero
*Suelas y tacones de hule
Fundas de material pldstico para empacar banano
Telas, bolsas y bolsones de material plistico

*Llantas y tubos de caucho
*Rodadura de caucho para recauchar Ilantas
*Botas de caucho para trabajadores

Sujeto a control de importaci6n

Sujeto a control de importaci6n

Sujeto a control de importaci6n
Sujeto a control de importaci6n
Sujeto a control de importaci6n
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ANEXO B

LISTA DE MERCANCIAS QUE GOZARAN DEL TRATAMIENTO
PREFERENCIAL PREVISTO EN EL ARTICULO IV DEL TRATADO

(50% de los derechos de aduana)

Cigarrillos
Muebles de madera

Plumas de ayes

ANEXO C

PROCEDIMIENTOS ADUANEROS

Artkiulo I

Las mercancias que sean objeto de libre intercambio al amparo del Tratado de
Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica entre Guatemala y Costa Rica, serin despa-
chadas por las aduanas de expedici6n y de destino de ambos paises mediante el cumpli-
miento de los requisitos y formalidades aduaneros exigibles, en ambos Estados y la
presentaci6n del formulario aduanero mencionado en el Articulo VI del Tratado. Dicho
formulario hari las veces de solicitud de despacho y de certificado de origen.

Artkulo II

La declaraci6n de origen contenida en el formulario aduanero de referencia deberi
ser visada por la Oficina Central de Aduanas o por la aduana de salida del pals exportador
y comprobada por la aduana de registro del pals importador.

Cuando el funcionario aduanero liamado a visar o a comprobar la declaraci6n de
origen tenga dudas sobre su veracidad, someterd el caso a decisi6n de su respectiva
oficina central de aduanas.

Articulo III

El formulario aduanero de referencia seri preparado en tres ejemplares, conforme
el siguiente modelo:
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a) Para expedicidn en Guatemala:

FoRmuLARio ADUANERO PARA LA APLICACI6N DEL TRATADO DE LIBRE COMERCIO

ENTRE GUATEMALA Y COSTA RICA

E xportador ...................................................................................................
(Nombre y domicilio)

V endedor .....................................................................................................
(Nombre y domicilio)

C onsignatario ................................................................................................

A duana de destino ..........................................................................................

L ugar de em barque .......................................................................................

M edio de transporte .......................................................................................

Cantidad y close Peso en kilos Nombre comercial Valor

Marcas Ntmeros de de en quetzales
bultos Bruto I Nero mercandas F.O.B.

SUMAS

El suscrito exportador DECLARA : que las mercancias arriba detalladas son originarias
de Guatemala y que los valores y dernis datos consignados en este formulario son ver-
daderos.

(Firma del exportador o impresi6n digital)

El infrascrito CERTIFICA: que segdin su conocimiento las mercanclas especificadas
en el presente formulario aduanero son originarias de Guatemala :

(Firma y Sello del Director General de Aduanas
o Jefe de la Aduana de Salida)

NOTA: El original se darA al interesado para la Aduana de destino; el duplicado
quedari al propio interesado; y el triplicado lo conservari la Aduana del pafs de origen
que autorice la salida de las mercancias.
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b) Para expedici6n en Costa Rica:

FoRUMULARIO ADUANERO PARA LA APLICACI6N DEL TRATADO DE LIBRE COMERCIO

ENTRE COSTA RICA Y GUATEMALA

E xportador ...................................................................................................
(Nombre y domicilio)

V en dedor .....................................................................................................
(Nombre y domicilio)

C on signatario ................................................................................................

A duana de destino ..........................................................................................

L ugar de em barque .......................................................................................

M edio de transporte ....................................................................................

C [ . anidad y clase Pe ... kilos Nombre comer. ial Valor
Marcas Nta ros ~ de de en colones

bultos Bruto I Neto mercancdas F.O.B.

SUMAS

El suscrito exportador DECLARA : que las mercanciis arriba detalladas son originarias
de Costa Rica y que los valores y mis datos consignados en este formulario son ver-
daderds.

(Firma del exportador o impresi6n digital)

El infrascrito CERTIFICA : que segfsn su conocimiento las mercancias especificadas
en el presente formulario aduanero son originarias de Costa Rica.

(Firma y Sello del Director General de Aduanas
o Jefe de la Aduana de Salida)

NOTA: El original se dard al interesado para la Aduana de destino; el duplicado
quedari al propio interesado; y el triplicado 1o conservari la Aduana del pais de origen
que autorice la salida de las mercancias.
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Dicho modelo podrA ser modificado por mutuo acuerdo de las autoridades compe-
tentes de ambos paises, previa consulta con la Comisi6n Mixta de Comercio que se
menciona en el Articulo XV del Tratado o a iniciativa de la misma.

Articulo IV

Los Estados signatarios convienen en adoptar las medidas necesarias para simplificar
y abreviar los trY-hites aduaneros a que est6 sujeto el intercambio comercial entre sus
territorios y para faeilitar al piiblico el cumplimiento de los mismos.

NO 4056
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 4056. TREATY' OF FREE TRADE AND ECONOMIC
INTEGRATION BETWEEN THE REPUBLICS OF GUA-
TEMALA AND COSTA RICA. SIGNED AT GUATE-
MALA, ON 20 DECEMBER 1955

The Governments of the Republics of Guatemala and Costa Rica, desirous
of strengthening the ties of origin and friendship which happily unite the two
countries, and with the purpose of progressively integrating their economies,
ensuring the expansion of their markets, promoting the production and exchange
of goods and services, raising the standards of living and employment of their
respective peoples, and so contributing to the restoration of the economic unity
of Central America, have decided to enter into this Treaty of Free Trade and
Economic Integration, to be implemented progressively, and to that end have
respectively appointed the following plenipotentiaries :

Mr. Jorge Arenales C., Minister of Economic Affairs and Labour for
the Republic of Guatemala, and

Mr. Jorge Rossi, Minister of Economic Affairs and Finance, for the
Republic of Costa Rica,
Who, having exchanged their respective full powers, found in good and

due form, have agreed together as follows :

CHAPTER I

RULES GOVERNING TRADE

Article I
The Contracting States announce their intention as soon as conditions

allow of constituting a customs union between their respective territories, for
which purpose they agree forthwith to adopt measures likely to accomplish this
object.

Accordingly, the Signatory States hereby agree to establish a system of free
trade, to be extended progressively, eliminating the undermentioned customs
duties, taxes and requirements between their territories.

As a consequence, the natural products of and the goods manufactured in
the Contracting States, shall be exempt from the payment of import and export
duties and all other taxes, surcharges and fees levied on or payable by reason

1 Came into force on 16 October 1957, as from the date of the exchange of the instruments
of ratification at San Jos6, in accordance with article XXI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 4056. TRAIT] ' ENTRE LES R PUBLIQUES DU GUATE-
MALA ET DU COSTA-RICA RELATIF AU LIBRE-
] CHANGE ET A L'INTtGRATION P-CONOMIQUE.
SIGNR A GUATEMALA, LE 20 D]tCEMBRE 1955

Les Gouvernements des R~publiques du Guatemala et du Costa-Rica,
d~sireux de resserrer et de renforcer au mieux les liens d'amiti6 fraternelle qui
unissent si heureusement et depuis toujours les deux pays et voulant r~aliser
progressivement l'int~gration de leurs 6conomies, assurer 1'6largissement de
leurs marches, encourager la production et les 6changes de biens et de services,
6lever le niveau de vie et le niveau de l'emploi de leurs populations respectives
et contribuer de la sorte l'tablissement de l'unit6 6conomique de l'Isthme
de l'Am~rique centrale, ont d~cid6 de conclure le pr6sent Trait6 relatif au libre
6change et t l'int~gration 6conomique, qui sera mis en ceuvre progressivement,
et ont, h cet effet, nomm6 leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir :

Pour la R~publique du Guatemala, M. Jorge Arenales C., Ministre
de l'6conomie et du travail,

Pour la R6publique du Costa-Rica, M. Jorge Rossi, Ministre de
l'6conomie et des finances,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

RGIME DES kCHANGES

Article premier

Les tats contractants d~clarent express~ment leur intention de constituer,
ds que les conditions y seront favorables, une union douani~re entre leurs
territoires respectifs et sont convenus, h cette fin, d'adopter d~s h present des
mesures permettant d'atteindre un tel objectif.

A cet effet, les I&tats signataires conviennent d'6tablir un r6gime de libre-
6change, qui sera progressivement mis en ceuvre, en 6liminant entre leurs
territoires, les droits de douane, les charges et les formalit~s vis~s ci-apr~s.

En cons6quence, les produits bruts originaires des pays contractants et les
articles manufactures dans ces pays seront exonr~s des droits d'importation
et d'exportation et de tous autres imp6ts, charges et redevances aff6rents IL

SEntr6 en vigueur le 16 octobre 1957, date de 1'6ehange des instruments de ratification
A San-Jos6, conformment a l'article XXI.
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of import and export, whether such duties or charges are national, municipal,
or of any other description, and whatever the purposes to which they are applied.

The exemptions mentioned in this article do not extend to lighterage,
wharfage, storage and handling, charges for merchandise, or to any other
charges legally payable for harbour, storage or transport services; nor do they
include any differences in rates of exchange arising from the existence of two
or more currency markets in either of the Contracting Countries.

If any of the products or articles referred to is subject to taxes, excise duties
or any other domestic taxation whatsoever applicable to production, sale,
distribution or consumption in either of the signatory countries, the said country
may levy the same taxes on goods of the same nature imported from the other
State.

It is understood that the free trade system established under this Treaty
does not exempt trade from controls lawfully applicable in the territories of
the Contracting States as health, security or police measures.

Article II

The following shall be excepted from the free trade system referred to in
article I of this Treaty: articles and products whose import and export is
prohibited by law or is subject to special controls or restrictions in either of the
Contracting States for reasons of public security or decency, because of the
existence of a State monopoly, or in order to protect national resources of
artistic, historic, or archaeological value.

Articles and products which for various reasons are not at present considered
suitable for free exchange shall also be specifically excepted. Accordingly,
those articles and products listed in the schedule (annex A1) to this Treaty
shall be traded in freely. Nevertheless, by agreement between the two
Contracting Parties and subject to approval by the Joint Commission referred
to below, the schedules (annexes A and B2) may be added to or reduced by a
simple exchange of notes between the Ministries of Foreign Affairs.

Goods not mentioned in the schedules (annexes A and B) to this Treaty,
shall, if they are items of trade between the two countries, enjoy all the
advantages, privileges and exemptions that have been or may hereafter be
granted to a third country under the most-favoured-nation clause.

"See p. 158 of this volume.
2 See p. 168 of this volume.
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l'importation et h l'exportation ou pergus h cette occasion, qu'ils soient nationaux,
municipaux ou autres et quelles que soient les fins auxquelles ils rfpondent.

Les exemptions pr~vues dans le present article ne visent pas les droits
d'all~geage, de quai, de magasinage et de manutention des marchandises, ni
aucun autre droit lgalement exigible au titre des services de port, de garde
ou de transport; elles ne visent pas non plus les diff6rences de taux de change
qui peuvent r~sulter de l'existence de deux ou plusieurs marches des changes
dans 'un quelconque des pays contractants.

Lorsque l'un des produits ou articles sera frapp6 d'un imp6t, d'une taxe
ou d'une autre imposition int6rieure d'une catfgorie quelconque, ayant une
incidence sur la production, la vente, la distribution ou la consommation dans
l'un des pays signataires, ledit pays pourra percevoir des charges 6quivalentes
sur les marchandises de mme nature import6es de l'autre ttat.

I1 est entendu que le regime de libre-6change 6tabli par le present Trait6
n'exempte pas les transactions commerciales des mesures de contr6le l6galement
applicables dans les territoires des ttats contractants pour des raisons de salu-
brit6, de s6curit6 ou de police.

Article II

Sont exclus du b6n~fice du r6gime de libre-6change 6tabli en vertu de
'article premier du present Trait6 les articles et produits dont l'importation

ou l'exportation sont interdites par la loi ou soumises h des restrictions ou
contr6les sp6ciaux dans l'un des deux Ittats contractants, soit pour des raisons
de sfcurit6 ou de moralit6 publique, soit comme cons6quence d'un monopole
d'Itat, soit encore pour assurer la protection des richesses nationales dans le
domaines artistique, historique ou arch6ologique.

De meme, sont express6ment exclus du b6n6fice du r6gime de libre-
6change, les articles et produits qui, pour diverses raisons, ne sont pas actuelle-
ment consid6r6s comme pouvant en bfn~ficier. En consequence, les articles et
produits qui pourront 6tre 6chang6s sont ceux qui figurent dans la liste (annexe
A') jointe au present Trait6. Toutefois, les Parties contractantes pourront d'un
commun accord, sur avis favorable de la Commission mixte dont la crfation
est prfvue ci-apr~s, allonger ou r6duire par simple 6change de notes diplo-
matiques les listes jointes au prfsent Trait6 (annexes A et B2).

Les articles qui ne figurent pas sur les listes jointes au pr6sent Trait6
(annexes A et B) b~n6ficieront nfanmoins, dans les 6changes entre les deux
pays, de tous les avantages, privileges et exemptions qui ont 6t6 ou seront
accord6s h un pays tiers en vertu de la clause de la nation la plus favorisfe.

1 Voir p. 159 de ce volume.

2 Voir p. 169 de ce volume.
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Article III

Goods which are items of free trade, originating in the territory of either
of the Contracting States shall be exempt from all quantitative control measures
in either State.

Nevertheless, until the final purposes of this Treaty are achieved, each
Signatory State shall exercise measures of quantitative control on the merchandise
in the schedule (annex A) marked with an asterisk, the nature of such control
being specified in a marginal note against the item in the schedule. Such
measures shall apply only to (a) exports, to prevent or remedy a shortage of
food or other products essential to the economy of the exporting country; and
(b) imports, to avoid serious dislocations in the general economic stability of
the importing country.

The Signatory States shall endeavour to rescind the quantitative controls
as soon as the circumstances which led to their adoption permit.

The adoption, modification or abolition of the quantitative control measures
referred to in this article shall become effective on the recommendation of the
Joint Commission.

It is further stipulated that the goods included in the annexed schedules
shall not be exempt from controls lawfully applicable in the territories of the
Contracting States as health, security or police measures.

Article IV

Preferential customs treatment is hereby established for the trade in certain
goods in respect of which, or in respect of the raw materials used in the prep-
aration of which, there is a disparity in the tariffs of the two countries, and for
imported goods which because they constitute basic items of taxation in either
of the Contracting States or for any other economic or financial reason make
the application of the free trade system inadvisable for the time being.

Trade in such goods, scheduled in annex B to this Treaty shall be subject
to 50 per cent of the customs duties established in the general tariffs of the two
countries, or in special tariffs in the case of articles enjoying favourable treatment
under international agreements which either of the parties currently applies or
may enter into with any country outside Central America.

This 50 per cent discount shall apply to all items in the nature of taxes
appearing in the relevant schedules, but not to -fees and payments in respect
of services.
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Article III

Les marchandises originaires du territoire de 'un des tats contractants
qui b~n~ficient du r~gime de libre-6change, ne feront l'objet d'aucune mesure
de contrble quantitatif dans aucun desdits Etats.

Toutefois, tant que les objectifs ultimes du present Trait6 n'auront pas
&6 atteints, chacun des itats signataires pourra prendre des mesures de contr6le
quantitatif en ce qui concerne les marchandises marquees, dans la liste figurant

F l'annexe A, d'un astrisque suivi d'une note explicative pr6cisant le caract~re
dudit contr6le. Ces mesures porteront uniquement : a) sur les exportations,
pour emp&cher ou enrayer une p6nurie de vivres ou d'autres produits essentiels
A l'6conomie du pays exportateur, et b) sur les importations, pour 6viter de
graves perturbations dans 1'6quilibre 6conomique g6n6ral du pays importateur.

Chacun des 1Etats signataires s'efforcera de mettre fin aux mesures de
contr6le quantitatif qu'il pourra avoir adopt~es, d~s que les circonstances qui
les ont motiv~es le permettront.

L'addition, la modification ou la suppression des mesures de contr6le
quantitatif pr~vues dans le pr6sent article seront mises en vigueur sur la recom-
mandation de la Commission mixte.

I1 est entendu, en outre, que les marchandises 6num~r~es dans les listes
jointes en annexe ne seront pas exempt~es des mesures de contr6le 1galement
applicables dans les territoires des iEtats contractants pour des raisons de salu-
brit6, de s6curit6 ou de police.

Article IV

Un regime douanier pr6f6rentiel est 6tabli pour certaines marchandises ou
mati~res premieres entrant dans la composition de ces marchandises, pour
autant qu'elles ne sont pas frapp~es des m~mes droits dans les deux pays, ainsi
que pour les marchandises qu'il ne serait pas opportun, actuellement, de faire
b~n~ficier du r~gime de libre-6change, parce que les droits a l'importation qui
les frappent constituent une recette fiscale essentielle dans 'un ou l'autre des
IEtats contractants, ou pour toute autre raison d'ordre 6conomique ou financier.

L'6change des marchandises en question, qui sont 6num6r6es sur la liste
figurant A l'annexe B du present Trait6, demeurera assujetti au versement de
50 pour 1OO des droits pr~vus dans le tarif douanier (g~n~ral ou special) du
pays int~ress6, lorsqu'il s'agira d'articles b6n6ficiant d'un traitement de faveur
en vertu d'un accord international actuellement en vigueur, ou qui viendrait A
6tre conclu, entre une des Parties contractantes et un pays tiers situ6 en dehors
de l'Am~rique centrale.

L'abattement de 50 pour 100 s'appliquera A tous les d61ments d'ordre fiscal
qui figurent sur les documents douaniers, sauf aux taxes ou droits pergus pour
services.
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Article V

The Signatory States, being convinced of the desirability of unifying their
customs tariffs shall, through the Joint Commission and with due regard to
the trade relations between the Central American countries, study the equaliza-
tion of the duties and taxes imposed by each on imported goods of the same
nature originating in countries other than those of the Central American
Federation.

Article VI

Goods exchanged under this Treaty shall be accompanied by a customs
declaration form which shall contain the declaration of origin of the goods and
bear the signature or fingerprint of the exporter. This form shall be checked
and verified by the customs officers of both countries, as provided in annex C'
to this Treaty.

Article VII

The Contracting States, desirous of applying the principle of non-
discrimination extensively to their trade relations, agree that :

(a) Any goods not included in schedules A and B annexed to this Treaty
which are imported from or exported to the territory of the other State shall
receive treatment not less favourable than that applied to similar goods having
any other origin or destination;

(b) Neither of the Signatory States shall impose internal dues, taxes or
other charges on goods imported from the territory of the other State, nor shall
it enact or impose regulations governing the distribution or retail sale of the
said goods, if the effect of such taxes or regulations would be or in fact is to
place the goods in a discriminatory or disadvantageous position with respect to
similar goods produced domestically or imported from any other country; and

(c) If either of the Signatory States establishes or maintains a body or
department or grants special privileges to any particular undertaking to engage
exclusively or principally, permanently or temporarily, in the production, export,
import, sale or distribution of some commodity, the said State shall extend to
the traders of the other State just and equitable treatment with respect to
purchases or sales made abroad by that body, department or undertaking. The
organization in question shall act as a private commercial firm, and shall within
reason offer traders of the other country an opportunity to compete in such
purchases or sales transactions.

1 See p. 168 of this volume.
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Article V

Les etats signataires, convaincus de l'utilit6 d'unifier leurs tarifs douaniers,
itudieront, par le truchement de la Commission mixte et en tenant compte des
relations commerciales entre les pays d'Am~rique centrale, l'uniformisation des
droits et imp6ts que chacun d'eux pergoit l'importation de marchandises
similaires en provenance de pays autres que ceux qui ont appartenu A la F~d6ra-
tion centro-am6ricaine.

Article VI

Les marchandises 6chang~es en vertu du present Accord devront tre
accompagn~es d'une piece de douane contenant la d~claration d'origine des
marchandises et portant la signature ou les empreintes digitales de l'exportateur.
Cette piece sera vis6e et certifi&e par les autorit6s douani~res des deux pays,
conform6ment aux dispositions de l'annexe C' du pr6sent Trait&

Article VII

Les I&tats contractants, voulant appliquer largement dans leurs relations
commerciales le principe de non-discrimination, sont convenus de ce qui suit :

a) Toute marchandise non inscrite sur les listes jointes au pr6sent Trait6
(annexes A et B), qui est import&e du territoire de l'autre 1&at ou export&e vers
ce territoire, ne sera pas trait&e moins favorablement qu'une marchandise
similaire en provenance ou a destination de tout autre pays;

b) Aucun des tats signataires n'instituera d'imp6ts ou de taxes ni aucune
autre charge int6rieure sur les marchandises import~es du territoire de l'autre
Rtat, et il s'abstiendra d'6dicter ou d'appliquer une r6glementation touchant
la distribution ou la vente au d~tail de ces marchandises, si ces charges ou cette
r6glementation tendent h placer ou placent effectivement lesdites marchandises
sous un r6gime discriminatoire ou d6favorable par rapport aux marchandises
similaires produites dans le pays ou import~es d'un autre pays;

c) Si l'un des I&tats signataires cr&e ou maintient en existence un organisme
ou un service, ou concbde des privileges sp~ciaux A une entreprise, pour s'occuper
exclusivement ou principalement, de fa4on permanente ou provisoire, de la
production, de l'exportation, de l'importation, de la vente ou de la distribution
d'une marchandise quelconque, ledit Rtat accordera au commerce de l'autre
pays un traitement juste et 6quitable en ce qui concerne les achats ou les ventes,
effectu6s A l'&ranger par cet organisme, ce service ou cette entreprise.
L'organisme, le service ou l'entreprise en question agira comme une entreprise
commerciale priv&e et donnera au commerce de l'autre pays, dans des limites
raisonnables, la possibilit6 de concourir dans ces op6rations d'achat ou de vente.

1 Voir p. 169 de ce volume.
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CHAPTER II

INTERNATIONAL TRANSIT

Article VIII

Each of the Contracting States shall maintain full freedom of transit through
its territory for merchandise consigned to or originating in the other State.

Such transit shall be effected without deductions, discrimination or quanti-
tative restrictions. In the event of congestion of freight traffic or in case of
force majeure, each of the Signatory States shall arrange impartially for the
movement of goods intended for the supply of its own population and for that
of goods in transit to the other State.

Transit traffic shall be carried over the lawful routes recognized for the
purpose and in conformity with the laws and customs regulations in force in
the territory of transit.

Goods in transit shall be exempt from all duties, taxes or fiscal, municipal
or other charges, whatever the purpose for which such charges are levied, but
shall be subject to the payment of the charges usually payable for services, and
to security, health and police measures.

CHAPTER III

EXPORT SUBSIDIES AND UNFAIR COMPETITION

Article IX
Neither of the Signatory States shall grant, whether directly or indirectly,

export subsidies in respect of goods intended for the Territory of the other
State, nor shall it establish or maintain systems the result of which would be
the sale of such goods for export to the other State at prices lower than those
at which such goods are sold wholesale on the home market, allowance to be
made for the difference in conditions and terms of sale and taxation and for
the other factors affecting price comparisons.

Any practice employed in one of the Signatory States for the purpose of
fixing or discriminating between prices which in the other State leads to selling
prices for a particular commodity below those which would result from the
normal operation of the market in the exporting country, shall be deemed to
be an indirect export subsidy.

Tax exemptions granted by either of the Signatory States for the purpose
of developing the production of certain goods in its Territory, shall not, however,
be deemed to be an export subsidy.
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CHAPITRE II

TRNsIT INTERNATIONAL

Article VIII
Chacun des etats contractants assurera aux marchandises h destination ou

en provenance de l'autre ttat pleine et enti~re libert6 de transit h travers son
territoire.

Ce transit s'effectuera sans pr6lkvement, discrimination, ni restriction
quantitative. En cas d'engorgement du trafic, ou en tout autre cas de force
majeure, chacun des ttats signataires prendra des dispositions pour assurer,
dans des conditions 6quitables, le transport des marchandises destin6es au
ravitaillement de sa propre population et des marchandises en transit vers
'autre pays.

Les operations de transit se feront par les voies lgalement pr6vues a cet
effet et conform~ment aux lois et r~glements douaniers en vigueur dans le
territoire de transit.

Les marchandises en transit seront exon6r6es de tous imp6ts, redevances
ou droits fiscaux, municipaux ou autres, quelles que soient les fins auxquelles
ils sont pergus, mais elles seront soumises au paiement des taxes normalement
exigibles pour services rendus ainsi qu'aux mesures de s~curit6, de salubrit6
et de police.

CHAPITRE III

SUBVENTIONS k L'EXPORTATION ET CONCURRENCE D LOYALE

Article IX
Aucun des 1ttats signataires n'accordera, directement ou indirectement,

des subventions A l'exportation en ce qui concerne les marchandises destin6es
au territoire de l'autre ttat, et il n'6tablira, ni ne maintiendra en vigueur des
r6gimes permettant qu'une marchandise d6termin6e soit vendue pour l'expor-
tation vers l'autre pays, A un prix inf6rieur h celui fix6 pour la vente en gros
sur le march6 national, compte dfiment tenu des diff6rences relatives aux
conditions de vente et au r6gime fiscal, ainsi que des autres facteurs qui inter-
viennent dans la comparaison des prix.

Sera consid6r~e comme subvention indirecte h 1'exportation toute pratique
de fixation des prix, ou de discrimination en mati~re de prix, dont l'application
dans l'un des ttats signataires fait que les prix de vente d'une marchandise
d6termin6e dans l'autre ]tat s'6tablissent h des niveaux inf~rieurs A ceux qui
r6sulteraient du jeu normal du march6 dans le pays exportateur.

Toutefois, les exemptions fiscales accord~es par l'un des ttats signataires
en vue d'encourager, sur son territoire, la production de marchandises d6ter-
min6es, ne seront pas considr6es comme constituant des subventions A
1'exportation.
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Similarly, exemption from domestic production, sales or consumption taxes
chargeable in the exporting State on goods exported to the territory of the other
State shall not be deemed to be an export subsidy, nor shall the differences
resulting from the sale of currency on the free market when it offers a higher
rate of exchange than the official market.

Article X
The export of goods from either of the Signatory States to the territory of

the other State at prices lower than their normal value, in a manner which
causes or is likely to cause prejudice to an industry established in the territory
of the other State, or which would defer the establishment of a national industry,
is a practice incompatible with the purposes of this Treaty, and hence the two
Signatory States shall avoid it by all the legal means at their disposal.

Goods shall be deemed to have been exported at prices lower than their
normal value if the price of the said goods :
(a) Is less than the comparable price, under normal trade conditions, of

similar goods intended for consumption in the home market of the exporting
country; or,

(b) In the absence of any such price in the home market, is less than:
1. The highest price, for identical goods exported to a third country

under comparable trade conditions, or

2. The cost of production of those goods in the country of origin, plus
a reasonable addition representing sales costs and profit.

In each case allowance shall be made for existing differences affecting
conditions and terms of sale and taxation and for other differences influencing
the comparison between prices.

Article XI
In order to eliminate the effects of the direct or indirect export subsidies

which may result in either of the Signatory States from the application of general,
non-discriminatory measures, and in order to counteract the effects of the
aforesaid practices of unfair competition, the State concerned may establish
compensatory customs duties to the amount required to cover the artificial
difference in price occasioned by the said subsidies or practices, in which case
the other Contracting State shall be notified in advance.

CHAPTER IV

TRANSPORT

Article XII
The Signatory States shall endeavour to construct and maintain roads to

facilitate and increase the traffic between their territories.
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De m~me, nile fait, pour l'~tat exportateur, d'exon6rer des imp6ts int6rieurs
sur la production, la vente ou la consommation, les marchandises export6es vers
l'autre pays, ni les differences qui pourront r~sulter de la vente de devises sur
le march6 libre quand le cours du change y sera plus 6lev6 que sur le march6
officiel, ne seront consid~r~s comme constituant des subventions l'exportation.

Article X

tant donn6 qu'il s'agit d'une pratique incompatible avec les fins du pr6sent
Trait6, chacun des ttats signataires usera de tous les moyens l6gaux en son
pouvoir pour 6viter que des marchandises produites sur son territoire ne soient
export~es vers l'autre pays un prix inf6rieur A leur valeur normale, dans des
conditions qui causeraient ou risqueraient de causer un prejudice A une industrie
6tablie sur le territoire de l'autre pays ou qui retarderaient la creation d'une
industrie nationale.

Une marchandise sera consid~r~e comme ayant 6t6 export6e I un prix
inf~rieur A sa valeur normale :
a) Si son prix est inf~rieur au prix comparable exig6 dans des conditions com-

merciales normales, pour une marchandise similaire destin6e la consom-
mation intrieure du pays exportateur;

b) Ou, en l'absence de prix sur le march6 int6rieur, si son prix est inf6rieur:
1) Au prix le plus 6lev6 applicable, pour l'exportation vers un pays tiers, i

une marchandise identique, dans les conditions commerciales comparables;
ou

2) Au prix de revient de ladite marchandise dans le pays d'origine, raison-
nablement major6 pour tenir compte des frais de vente et du b~n~fice.

On tiendra compte, dans chaque cas, des differences qui existent en ce qui
concerne les conditions de vente et le r~gime fiscal, ainsi que des autres facteurs
qui interviennent dans la comparaison des prix.

Article XI

Afin d'61liminer les effets des subventions directes ou indirectes h l'exporta-
tion qui pourraient r~sulter, dans l'un ou l'autre pays signataire, de mesures
gn6rales et non discriminatoires, et en vue de parer aux effets des pratiques
commerciales ddloyales dont il est question ci-dessus, l1tat ls6 pourra, moyen-
nant notification pr~alable h l'autre Ittat contractant, 6tablir des droits de douane
compensateurs dans la mesure n6cessaire pour contrebalancer la diff6rence
artificielle de prix imputable auxdites subventions ou pratiques.

CHAPITRE IV

TRANSPORTS

Article XII

Les ttats signataires s'emploieront h construire et h entretenir des routes
afin de faciliter et d'augmenter le trafic entre leurs territoires.
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They shall also endeavour to standardize transport charges in their respective
territories and the relevant statutory provisions and regulations, and they shall
facilitate the transit of commercial vehicles from one country to the other.

Article XIII

Ships and aircraft, whether commercial or private, of either of the
Contracting States shall receive the same treatment at ports and airports open
to international traffic in the other State as that extended to the ships and
aircraft of the latter. The same treatment shall be extended to passengers,
crew and freight.

Road vehicles registered in either of the Signatory States shall, in the
territory of the other State, receive the same treatment as that extended to
vehicles registered in the latter.

The provisions of this article shall be interpreted as being without prejudice
to compliance with the registration and control formalities applied by each
country to the admission, stay or departure of ships, aircraft and vehicles in
pursuance of health, security or police measures and for the protection of public
and fiscal interests.

CHAPTER V

INVESTMENTS

Article XIV

Each of the Contracting States shall accord fair treatment to investments
of capital by nationals of the other State and shall in consequence abstain from
adopting discriminatory measures capable of prejudicing any rights lawfully
acquired by such nationals.

Subject to the provisions of its Constitution, each of the Contracting States
shall extend to nationals of the other State, with respect to investments of capital
and to the right to organize and manage productive mercantile or financial
enterprises and to participate therein, the same treatment as is accorded to its
own nationals.

The inhabitants of each State shall have the same civil rights and respon-
sibilities in the other State as the nationals of that State.

CHAPTER VI

ECONOMIC CO-OPERATION

Article XV

The Signatory States hereby agree to set up a Joint Trade Commission,
consisting of an equal number of representatives from each State which shall
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Ils s'efforceront 6galement d'uniformiser les tarifs de transport sur leurs
territoires respectifs ainsi que les dispositions l6gislatives et r6glementaires en
la mati~re et ils faciliteront le transit des vdhicules commerciaux des deux pays-

Article XIII

Les navires et a6ronefs, commerciaux ou priv6s, de l'un des IRtats contrac-
tants recevront, dans les ports et a6roports de l'autre ttat ouverts au trafic
international, le m6me traitement que les navires et a6ronefs de ce dernier Rtat.
II en sera de mme pour les passagers, l'6quipage et la cargaison.

Les v6hicules routiers immatricul6s dans 'un des ]tats signataires b6n6-
ficieront, sur le territoire de l'autre Rftat, du meme traitement que les v6hicules
immatricul6s dans ce dernier ttat.

Les dispositions du pr6sent article n'excluent pas l'accomplissement des,
formalit6s d'enregistrement et de contr6le qui sont pr6vues dans chaque pays
en ce qui concerne l'entr6e, le s6jour ou la sortie des navires, des a6ronefs ou
des v6hicules, pour des raisons de salubrit6, de s6curit6 ou de police, et en vue
de la protection des int6r~ts publics et fiscaux.

CHAPITRE V

INVESTISSEMENTS

Article XIV

Chacun des ]tats contractants accordera un traitement 6quitable aux
placements de capitaux effectu6s par les ressortissants de l'autre Rtat et
s'abstiendra, en cons6quence, d'adopter des mesures discriminatoires qui
pourraient tre pr6judiciables aux droits 16galement acquis par lesdits ressortis-
sants.

Chacun des &tats signataires prendra les dispositions n6cessaires, dans le
cadre de ses rbgles constitutionnelles, pour instituer l'6galit6 de traitement entre
ses ressortissants et ceux de l'autre iRtat, en ce qui concerne les placements de
capitaux et le droit de cr6er et d'administrer des entreprises industrielles com-
merciales ou financi~res et de participer h ces entreprises.

Les habitants de chaque itat auront, sur le territoire de l'autre Ietat, les.
m6mes droits et obligations civils que les ressortissants de cet autre Rtat.

CHAPITRE VI

COOPERATION CONOMIQUE

Article XV

Les Rtats signataires conviennent de cr6er une Commission commerciale
mixte, compos6e d'un nombre 6gal de repr~sentants de chaque pays, qui se
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meet whenever it is considered desirable and in any case at least once a year.

The Commission may travel freely in either of the Contracting States in
order to study on the spot matters within its competence, and the authorities
of both States shall provide it with all the information and facilities required
for the fulfilment of its functions.

Article XVI

The Joint Trade Commission shall have the following functions:

(a) To analyse and collate statistics and other data relating to trade between
the two States;

(b) To study, at the request of either or both Governments, all matters relating
to this Treaty and to propose measures for settling problems arising from
its application;

(c) To study the production and the trade of both States, and to recommend
additions to, removals from, and modifications of the annexed schedules
and also procedures conductive to: 1. the unification of customs and
tariff regulations; 2. the establishment of the same fiscal regime for
articles subject to monopolies and for goods subject to production, sales
or consumption taxes; 3. the preparation of agreements for the purpose
of avoiding double taxation in the matter of direct taxes; 4. the use of
the metric and decimal system in all matters relating to weights and
measures; and 5. the customs union between and the general economic
integration of the two countries.

Article XVII

The competent authorities of both countries shall collect, compile and
publish statistical data referring to import, export and transit operations carried
on under this Treaty, in conformity with rules to be agreed upon between the
Joint Trade Commission and the statistical organs of the Signatory States.

Article XVIII

The central banks of the Signatory States shall co-operate closely with a
view to avoiding currency speculation which might affect exchange rates and
to maintaining the convertibility of the currencies of both countries on a basis
which, under normal circumstances, shall guarantee freedom, uniformity and
stability in the matter of monetary exchange.

If one of the Signatory States has introduced or should introduce restrictions
on international monetary transfers, it shall take the necessary measures to
ensure that such restrictions do not result in discrimination against the other
State.
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r~unira chaque fois qu'elle le jugera n6cessaire et, en tout cas, au moins une
fois par an.

Les membres de la Commission pourront circuler librement sur le territoire
des Rtats contractants pour &udier sur place les questions relevant de leur
competence; les autorit~s des deux pays devront leur fournir les renseignements
et les facilit~s qui leur seront n~cessaires pour s'acquitter de leurs fonctions.

Article XVI

La Commission commerciale mixte aura les attributions suivantes

a) Analyser et comparer les statistiques et autres donn6es relatives aux 6changes
entre les deux Rtats;

b) Rtudier, la demande de l'un des Gouvernements ou des deux, toutes les
questions relatives au pr6sent Trait6 et proposer les mesures h adopter pour
r~soudre les probl~mes que pourrait soulever sa mise en ceuvre;

c) Rtudier la production et le commerce dans les deux 8tats et recommander
des additions, suppressions, ou modifications aux listes jointes en annexe,
ainsi que les mesures propres : f) uniformiser les tarifs et les r~glements
douaniers; 2) 6tablir un r6gime fiscal uniforme pour les articles faisant l'objet
d'un monopole d'Rltat et pour les marchandises frapp6es d'imp6ts h la produc-
tion, h la vente ou la consommation; 3) pr6parer des accords destines h
6viter la double imposition en mati~re de contributions directes; 4) appliquer
le syst~me m6trique en mati6re de poids et mesures; 5) r6aliser l'union
douani~re et l'int~gration 6conomique g6n6rale des deux pays.

Article XVII

Les autorit6s comp6tentes des deux pays rassembleront, compileront et
publieront des donn~es statistiques relatives aux operations d'importation,
d'exportation et de transit effectu6es sous le r6gime du present Trait6,
conform6ment aux r6gles que fixeront d'un commun accord la Commission
commerciale mixte et les services de statistique des IRtats signataires.

Article XVIII

Les banques centrales des Rtats signataires agiront en collaboration 6troite
en vue d'6viter les sp6culations mon&aires de nature affecter les taux de
change et de maintenir la convertibilit6 des monnaies des deux pays sur une
base garantissant, dans des conditions normales, la libert6, l'uniformit6 et la
stabilit6 des changes.

Si l'un des Rtats signataires impose ou vient imposer des restrictions sur
les transferts de capitaux, il devra adopter les mesures n~cessaires pour que
ces restrictions n'aient pas d'effets discriminatoires A l'6gard de l'autre Rtat.
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CHAPTER VII

GENERAL PROVISIONS

Article XIX

Since the present Treaty is specifically Central American in character, and
is designed to lay the foundations for a customs union between the contracting
countries and for the progressive integration of their economies, the Signatory
States hereby agree that, before signing or ratifying multilateral agreements
relating to trade or to customs concessions, and before deciding to join any
international body established under such agreements or negotiating arrange-
ments within the framework of such bodies, they will consult with each other
with a view to adopting a common attitude if possible.

Similarly, the Contracting States will endeavour to adopt identical attitudes
at inter-American or international conferences or meetings concerned with
economic questions.

The Signatory States agree to retain the " Central American Exception
Clause " in any commercial treaties they may enter into on the basis of " most-
favoured-nation " treatment with countries other than those of the Central
American Isthmus.

Article XX

The Signatory States agree to settle amicably, in the spirit of this Treaty,
any disputes which may arise concerning the interpretation of any of its clauses.
If they fail to reach agreement, they shall settle the controversy by arbitral
procedure. The arbitration tribunal shall consist of an arbitrator designated
by each of the Parties and a third designated by the two thus chosen. Any
award of the arbitration tribunal shall require the concurring vote of at least
two of its members.

Article XXI

The period of validity of this Treaty shall be four years from the date of
the exchange of instruments of ratification and it shall continue in force in-
definitely unless denounced by one of the Signatory States subject to at least-
six months' notice.

Article XXII

This Treaty shall be ratified by both Contracting States in accordance-
with their constitutional processes, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Guatemala City or San Jos6.
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CHAPITRE VII

DISPOSITIONS G N]RALES

Article XIX

&tant donn6 le caract6re sp~cifiquement centro-am~ricain du present Trait6,
qui a pour but de poser les bases d'une union douani~re entre les pays contrac-
tants et de l'int~gration progressive de leurs 6conomies, les ttats signataires.
conviennent de se consulter pour adopter, si possible, une attitude commune
et solidaire avant de signer ou de ratifier des accords multilatraux en mati~re
d'6changes commerciaux ou de concessions douani~res ou avant de devenir
membres d'un organisme international cr66 en vertu de tels accords ou de
n6gocier des arrangements dans le cadre de tels organismes.

De m~me, les ttats contractants s'efforceront d'adopter une attitude
identique au cours des conf6rences ou r6unions interam~ricaines ou mondiales
sur des questions 6conomiques.

Les ttats signataires conviennent d'ins~rer la < clause centro-amricaine
d'exception dans les trait~s de commerce qu'ils pourraient conclure sur la
base du < traitement de la nation la plus favoris~e # avec des pays qui ne font
pas partie de l'Isthme de l'Am6rique centrale.

Article XX

Les ttats signataires conviennent de r~gler amicalement, dans l'esprit du
present Trait6, les diff6rends qui pourraient surgir en ce qui concerne l'inter-
pr~tation ou l'application de l'une quelconque des dispositions du Trait. S'ils
ne peuvent se mettre d'accord, ils r6gleront la contestation par voie d'arbitrage.
Dans ce cas, chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres en
nommeront h leur tour un troisi~me. La sentence du tribunal arbitral ainsi
constitu6 sera rendue h la majorit6 des membres.

Article XXI

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant quatre ans h compter
de l'6change des ratifications et il le restera par la suite jusqu'A expiration d'un
d6lai de six mois compter du moment ou l'un des I&tats signataires l'aura.
d~nonc6.

Article XXII

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par les deux ttats contractants conform~ment
i leurs dispositions constitutionnelles et les instruments de ratification seront.
6chang6s en la ville de Guatemala ou de San-Jos6.
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries hereby sign and seal
this Treaty in two identical copies in Guatemala City on 20 December 1955.

For the Government
of Guatemala :

(Signed) Jorge ARENALES C.
Minister of Economic Affairs

and Labour

For the Government
of Costa Rica :

(Signed) Jorge Rossi
Minister of Economic Affairs

and Finance

ANNEX A

SCHEDULE OF GOODS FOR FREE TRADE BETWEEN GUATEMALA AND
COSTA RICA

General notes

(a) To qualify for the benefits of the Treaty, the goods mentioned in this schedule
must originate in Guatemala or Costa Rica, and must be natural products of, or must
have been manufactured in, the said countries.

(b) Items marked with an asterisk (*) may be subjected to quantitative control
measures.

(c) Whenever this schedule refers to products or articles as " not specified " or
"unspecified ", such expressions should be taken to mean goods not specifically men-
tioned in the schedule itself.

Description of goods Remarks

*Cattle

Sheep
*Pigs

Live poultry
Goats
Live animals, not specified

*Meat, prepared or canned in any form

Cheese of all kinds
Hens' eggs
Crustacea, fresh, chilled
Fish and crustacea, canned and prepared

*Rice

Subject to import and export
control

Subject to import and export
control

Subject to export control

Subject to import and export
control

No. 4056



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 159

EN Fo DE QUOI les plknipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6

en deux exemplaires identiques qu'ils ont rev~tu de leur sceau, en la ville de
Guatemala, le 20 d6cembre 1955.

Pour le Gouvernement
du Guatemala :

(Signd) Jorge ARENALES C.
Ministre de l'6conomie

et du travail

Pour le Gouvernement
du Costa-Rica :

(Signi) Jorge Rossi
Ministre de l'6conomie

et des finances

ANNEXE A

LISTE DES MARCHANDISES QUI B]ENPFICIERONT DU REGIME DE LIBRE-
RCHANGE ENTRE LE GUATEMALA ET LE COSTA-RICA

Remarques gindrales

a) Pour b~n~ficier des avantages du present TraitS, les marchandises figurant sur
la pr~sente liste doivent etre originaires du Guatemala ou du Costa-Rica et consister en
produits naturels de ces pays ou en articles manufactures dans leurs territoires.

b) Les marchandises marquees d'un ast~risque (*) sont soumises A des mesures de
contr6le quantitatif.

c) Par produits ou articles < non d~nomm~s *>, il faut entendre, dans la pr~sente
liste, les marchandises qui n'y sont pas sp~cifiquement d~sign~es.

Marchandises Observations

*Animaux de 'espce bovine

Animaux de l'esp~ce ovine
*Animaux de l'esp~ce porcine

Oiseaux de basse-cour, vivants
Animaux de l'espbce caprine
Animaux vivants non d6nomm6s

*Viandes pr~par~es ou conserv6es sous toutes les formes

Fromages de toute sorte
(Eufs de poule
Crustac6s frais r6frig6r6s
Poissons et crustac6s pr6par6s et contenus dans des r6-

cipients ferm6s herm~tiquement
*Riz

Soumis A un contrble l'im-
portation et a l'exportation

Soumis un contr6le A l'im-
portation et l'exportation

Soumises A un contr6le
l'exportation

Soumis un contr6le l'im-
portation et a l'exportation
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Description of goods Remarks

*Maize

Alimentary pastes of wheat flour
Cakes and biscuits
Cornflour or cornstarch
Fresh fruits
Fruits and vegetables prepared and canned or other-

wise preserved
Soups, prepared, canned or otherwise preserved

Crystallized fruits
Jams, marmalades, fruit jellies
Fruit juices, unfermented

*Beans

Chick peas
Fresh and dried vegetables
Manioc starch

*Cane sugar

Sugar-coated chewing-gums
Confectionery of all kinds

*Coffee beans for sowing

*Cocoa beans in their natural state

Cocoa prepared in any form, including chocolate

Spices and vegetable products for flavouring
Fodder of all kinds, not specified
Seeds of leguminous and other plants, for fertilizers

and fodder
Residual grain, copra and oil-bearing seed products,

for fodder
Lard
Vinegar of all kinds
Baking powders
Savoury sauces
Sparkling and other wines made from fruit

*Liqueurs and other spirits

*Beer

*Groundnuts or peanuts in their natural state

Subject to import and export
control

Subject to import and export
control

Subject to import and export
control

Subject to export control

Subject to export control

Subject to import and export
control

Subject to import control

Subject to import and export
control
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Marchandises Observations

*Mais

PAtes alimentaires base de farine de blW
Galettes et biscuits
Semoule de mais
Fruits frais
Fruits et 16gumes prepares et conserves sous toutes les

formes
Soupes pr6par~es et contenues dans des bocaux ou dans

des recipients quelconques
Fruits cristallis~s
Marmelades et geles de fruits
Jus de fruits non ferment~s

*Haricots

Pois chiches
Lgumes et plantes potag&es frais ou secs
Semoule de manioc

*Sucre de canne

ChiclM et autres gommes A mAcher enrob~es de sucre
Confitures de toute sorte

*Graines de caf6

*Cacao en f~ves, A 'tat naturel

Cacao pr~par6 sous toutes les formes, y compris le
chocolat

l pices et produits v6g~taux utilis~s comme condiments
Aliments de toute sorte pour le b6tail, non d~nomm~s
Graines de lgumineuses et d'autres plantes, utilis6es

comme engrais et pour nourrir le b~tail
R~sidus de grains, de coprah et de semences olagi-

neuses, utilis6s pour nourrir le b~tail
Saindoux
Vinaigres de toute sorte
Levures artificielles
Sauces aromatiques
Vins de fruits, y compris les vins mousseux

*Liqueurs et autres spiritueux

*Bire

*Arachides ou mani A 1'6tat naturel

Soumis A un contr6le A l'im-
portation et I 1'exportation

Soumis a un contr6le A 'im-
portation et A 1'exportation

Soumis un contr6le l'im-
portation et a 1'exportation

Soumises A un contr6le A l'ex-
portation

Soumis un contr6le A l'ex-
portation

Soumises A un contr6le l'im-
portation et 1'exportation

Soumise A un contr6le a l'im-
portation

Soumises i un contr6le a l'im-
portation et A 1'exportation

NO 4056



162 United Nations - Treaty Series 1957

Description of goods Remarks

*Copra in any form

*Oil-seeds

*Raw rubber

*Raw or ginned cotton

Subject to import control

Subject to import and export
control

Subject to import and export
control

Subject to import control

Cotton waste
Raw henequen
Sisal fibres
Organic fertilizers
Marble, in blocks, slabs or powder
Gypsum in its natural state
Calcined gypsum, powdered
Colouring earth and mineral colours
Tortoise shell, unprocessed
Loofah, unmanufactured
Wood barks for tanning or dyeing

Osiers, rushes, reeds, straw, palm and other coarse
fibres, not specified, untreated

Medicinal plants, cuttings, leaves, flowers, seeds, bark
and roots

Natural flowers
Glycerine

*Oil or spirit of turpentine

Natural indigo
Vegetable extract for tanning
Prepared paints
Medicinal wines, syrups, elixirs, tinctures, emulsions

and similar preparations
Medicinal powders, capsules, tablets, etc.
Serum and other injectable products
Prepared perfumes, toilet waters, skin lotions and

creams
Toilet preparations
Cosmetic powders
Perfumed talc
Bath soap, scented or unscented
Washing soap, cakes, flakes or powder
Antiseptic or medicated soap
Soap containing abrasives
Dentifrices of all kinds, in any kind of container

No. 4056
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Marchandises Observations

*Coprah sous toutes les formes Soumis A un contr6le A l'im-
portation

*Graines olagineuses Soumises A un contr6le A l'im-
portation et 1'exportation

*Caoutchouc brut Soumis a un contr6le A l'im-
portation et l'exportation

*Coton brut ou 6gren6 Soumis un contr6le l l'im-
portation

Dgchets de coton
Agave brut
Fibres d'agave
Engrais organiques
Marbres en blocs, scigs ou en poudre
Gypse a 1'6tat naturel
Gypse calcing, en poudre
Terres colorantes et couleurs mingrales
Rcaille brute
Luffa ou paste manufactur6
tcorces des esp&ces utilisges pour le tannage ou la

teinture
Osier, jonc, rotin, paille, palmes et fibres grossi~res

non dgnommes, A l'6tat brut
Plantes, tiges, feuilles, fleurs, semences, 6corces et

racines mgdicinales
Fleurs naturelles
Glycerine

*Essence de trgbenthine Soumise h un contr6le 1 l'ex-
portation

Indigo naturel
Extraits vgg6taux tannants
Peintures prgparges
Mgdicaments sous forme de vins, de sirops, d'61ixirs,

de teintures, d'6mulsions et autres
Mgdicaments en poudre, granules et autres comprimgs
Serum et autres produits injectables
Parfums prgpargs, eaux de toilette, lotions et cr~res

pour la peau
Pr6parations pour la toilette
Poudres de toilette
Talcs parfumgs
Savons pour le bain, parfumgs ou non
Savons de m~nage en pains, en paillettes ou en poudre
Savons antiseptiques ou mgdicinaux
Savons abrasifs
Dentifrices de toute sorte, dans quelque rcipient que ce soit
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Description of goods Remarks

Prepared insecticides, liquid or powder
Wood tar
Colophony or common pitch
Rubber articles, not specified
Mattresses, pillows or seat cushions of foam rubber
Plywood, three-ply
Wooden tool handles
Wooden lasts for shoemaking
Paperboard, coated or uncoated
Paraffin-coated paper, printed or plain
Drinking-straws of wax or paraffin-coated paper

Native cotton textiles
Woollen knitting yarn
Woollen suitings
Trimmings of cotton, silk and synthetic fibres, except-

ing shoelaces
Elastic tape of cotton or synthetic fibres, and rubber

threads
Cotton braid for Venetian blinds

*Bags or sacks of henequen, maguey, abaci, kenaf or
other similar native fibres, with or without linings

Cotton mesh or textile hammocks
Wool carpets
Woollen capes
Carpets of henequen or similar fibres
Unspecified articles of henequen, abaci, kenaf or other

similar native fibres
Cotton mesh fishing nets
Garments or other articles for personal or domestic

use, made from native textiles
Raincoats and capes (ponchos) of rubberized cotton

Undressed sheepskins and fur pelts
Articles made of loofah
Terracotta articles, not specified
Sanitary articles in porcelain
Household crockery and other china articles for

domestic use or ornament
Tiles and other articles of the same material for

building or ornament
Iron for building (angles and rounds)
Kitchen utensils and kitchenware, principally of

aluminium
Metal taps or faucets of any kind, nickel-plated or not

No. 4056
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Marchandises Observations

Insecticides prepares, liquides ou en poudre
Goudrons de bois
Colophane ou brai commun
Articles de caoutchouc non sp~cifi~s
Matelas, oreillers et sieges en caoutchouc mousse
Bois contre-plaqu6
Manches d'outils en bois
Formes en bois pour la fabrication des chaussures
Carton, enduit ou non
Papier paraffin6, imprim6 ou non
Tubes en papier huil6 ou paraffin6 pour aspirer les

liquides (chalumeaux)
Tissus indig~nes de coton
Files de laine pour le tissage
Cachemires de laine
Articles de passementerie en coton, en soie ou en fibres

synth~tiques, sauf les lacets de souliers
Rubans 6lastiques en coton ou en fibres synth~tiques et

fils de caoutchouc
Sangles doubles de coton pour persiennes

*Sacs en agave, pite, chanvre, kenaf ou autres fibres
indig~nes, avec ou sans doublure

Hamacs en toile ou en coton
Tapis de laine
Chlies de laine
Tapis en agave ou en fibres similaires
Articles non sp6cifi6s d'agave, de chanvre, de kenaf ou

d'autres fibres indig~nes similaires
Filets de pdche en coton
Vtements et autres articles usage personnel ou do-

mestique, confectionn6s dans des tissus indig6nes
Capes et ponchos de coton, imperm6abilis~s avec du

caoutchouc
Vtements de fourrure et en peaux
Articles en luffa ou en paste
Articles en terre cuite non d~nomm~s
Articles sanitaires en faience
Vaisselle et autres articles en porcelaine pour usage

ou dcoration domestiques
Carreaux de faience color~s et autres articles de mime

matire, pour la construction ou l'ornementation
Fer pour la construction (corni~res et ronds baton)
Batterie de cuisine et vaisselle principalement en alu-

minium
Robinets en tous m~taux, nickel~s ou non

Soumis i un contr6le A l'im-
portation

N- 4056
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Description of goods Remarks

Metal classifiers for grain
Sugar-cane presses
Wood or oil-burning metal stoves
Metal electric stoves
Water, gas, electricity and similar meters
Metal and wood theatre seats
Metal and wood folding chairs
Metal furniture made of aluminium tubing
Doors, windows, railings, balconies, screens, lamps

and other metal products for building or ornament

Baskets, purses and unspecified articles of bamboo,
rattan, osier, straw, palmleaf or other similar material

Hat shapes of straw of any kind
Hat bodies of wool
Alpargatas and similar footwear of cloth, with rough

fibre soles
*Rubber footwear Subject to import control

Bone, horn or wood buttons
Semi-manufactured fur and skin articles
Wooden toys
Footballs
Billiard tables
Mirrors, bevelled or plain
Leather belts and packings for machinery
Leather articles, unspecified, excepting shoes

Marimbas, pipes, flutes, drums, bass drums, guitars,
mandolins and violins

Toothbrushes
Plaster, papier mach6 and sawdust articles, painted

or unpainted
Asbestos cement sheeting, files, tubes etc.

Native tortoise-shell articles
Cinematographic films made in Central America

Photographs and photostat copies, including negatives
Cocoa butter
Bone meal and ground bones, unrefined
Prepared fungicides, liquid or powder
Whole roasted and salted seeds
Inert material for the manufacture of insecticides
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Marchandises Observations

Classificateurs en metal pour grains
Moulins A sucre
Appareils en metal pour chauffage au bois ou au p~trole
Appareils de chauffage 6lectrique en metal
Compteurs d'eau, de gaz, d'6nergie 6lectrique et autres
Fauteuils en metal et en bois pour salles de spectacles
Chaises pliables en metal et en bois
Meubles mtalliques en tubes d'aluminium
Portes, fen~tres, grilles, balcons, rideaux, lampes et

autres articles en tous m~taux pour la construction
ou l'ornementation

Paniers, corbeilles, sacs i main et articles non d~nomm6s
en bambou, rotin, osier, paille, palmes ou matires
similaires

Calottes en paille de toute sorte pour chapeaux
Calottes en laine
Espadrilles et chaussures similaires en toile avec se-

melles en fibres grossires
*Chaussures en caoutchouc

Boutons d'os, de corne ou de corozo
Articles de pelleterie semi-manufactures
Jouets en bois
Ballons de football
Billards
Glaces, biseaut~es ou non
Bandes et bourrage de cuir pour machines
Articles non d~nomm~s en cuir, A l'exception des

chaussures
Marimbas, pipeaux, flfites, tambours, grosses caisses,

guitares, mandolines et violons
Brosses A dents
Articles en pl~tre, pAte A papier, sciure de bois, etc.,

color~s ou non
Briques, tuiles, tuyaux et autres produits en amiante-

ciment
Articles indig~nes en 6caille
Pellicules cin~matographiques impressionn~es en Am&

rique centrale
Photographies et photostats, y compris les n~gatifs
Beurre de cacao
Farine d'os et os moulus, non raffins
Preparations fongicides, liquides ou en poudre
Graines torr~fi~es et salves enti~res
Mati~res inertes pour la fabrication d'insecticides

Soumises A un contr6le a l'im-
portation
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Description of goods Remarks

Hydraulic and similar turbines, such as Pelton wheels,
etc.

Sugar mill equipment and spare parts
Coffee processing machinery and spare parts
Umbrellas and sunshades of cotton, artificial silk and

their mixtures
Wooden shoe trees for displaying footwear

Veterinary products
Cotton, rayon, and cotton and rayon suits

Shoe polish, pastes and other products for cleaning
leather articles

*Rubber soles and heels Subject to import control

Plastic bags for packing bananas

Woven materials, purses and bags of plastic
*Rubber tyres and tubes Subject to import control

*Rubber treads for re-treading tyres Subject to import control

*Rubber boots for workers Subject to import control

ANNEX B

SCHEDULE OF GOODS ENJOYING PREFERENTIAL TREATMENT
UNDER ARTICLE IV OF THE TREATY

(Customs duties 50 per cent)

Cigarettes
Wooden furniture

Feathers

ANNEX C

CUSTOMS PROCEDURE

Article I

The goods to be traded in freely under the Treaty of Free Trade and Economic
Integration' between Guatemala and Costa Rica shall be cleared by the Customs author-
ities at the point of consignment and the point of destination in both countries, subject

I See p. 140 of this volume.

No. 4056



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 169

Marchandises Observations

Turbines hydrauliques et autres, comme les roues
s Pelton )>, etc.

Machines pour sucreries et pi~ces de rechange
Machines pour traiter le caf6 et pi~ces de rechange
Parapluies et ombrelles en coton, en sole artificielle,

ou en tissu mixte de coton et de soie
Formes en bois pour la presentations des chaussures

en vitrine
Produits v~t~rinaires
Machines A couper le coton, la rayonne ou les deux

matires
Cires, pAtes et autres produits pour le nettoyage des

articles en cuir
*Semelles et talons en caoutchouc Soumis A un contr6le A l'im-

portation
Fourreaux en mati~re plastique pour emballer les

bananes
Tabliers, nappes et sacs en mati~re plastique

*Bandages et chambres h air en caoutchouc Soumis A un contr6le A l'im-
portation

*Bandes de roulement en caoutchouc pour le rechapage Soumises A un controle A l'im-
des bandages portation

*Bottes de travail en caoutchouc Soumises A un contr6le A l'im-
portation

ANNEXE B

LISTE DES MARCHANDISES QUI BtIfFICIERONT DU RtGIME
PREFRENTIEL PR VU A L'ARTICLE IV DU TRAITIR

(Versement de 50 pour 100 des droits de douane)

Cigarettes
Meubles en bois

Plumes d'oiseaux

ANNEXE C

OP]IRATIONS DOUANItRES

Article premier

Les autorit~s douani~res du pays d'exp~dition et du pays de destination faciliteront
la circulation des marchandises b6n~ficiant du r~gime de libre-6change en vertu du
Trait6 relatif au libre-6change et A l'int~gration 6conomique1 entre le Guatemala et le

1 Voir p. 141 de ce volume.
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to observance of the customs requirements and formalities of both countries and to the
production of the customs declaration form mentioned in article VI of the Treaty. This
form shall serve both as an application for clearance and as a certificate of origin.

Article II

The declaration of origin included in the said customs form shall be endorsed by
the central customs office or by the customs authorities at the point of shipment in the
exporting country and verified by the registeriig customs authorities of the importing
country.

Where a customs officer called upon to endorse or verify a declaration of origin
has doubts concerning its authenticity, he shall refer the case to the competent central
customs office for a ruling.

Article III

The said customs form shall be prepared in triplicate, in conformity with the following
model:

(a) For shipment in Guatemala:

CUSTOMS FORM REQUIRED IN PURSUANCE OF THE TREATY OF FREE TRADE BETWEEN

GUATEMALA AND COSTA RICA

E xp orter ......................................................................................................
(Name and address)

V en dor ........................................................................................................
(Name and address)

C onsignee ...................................................................................................

Customs office of destination ...........................................................................

Place of shipm ent ..........................................................................................

M eans of transport .......................................................................................

Marking Number and tyPe Weight in il°garmms Trade name Value in
of ype j I Of quetzals

Letters I Figures packages Gross I Net goods f.o.b.

ToTALs
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Costa-Rica, moyennant l'accomplissement des formalit~s douanires prescrites dans les
deux Rtats et la pr6sentation de la pi6ce de douane mentionn6e l'article VI du Trait&
Ladite piece tiendra lieu de demande de d6douanement et de certificat d'origine.

Article II

La d6claration d'origine contenue dans ladite pi6ce de douane devra &re vis6e par
le Bureau central des douanes ou par le bureau de douane de sortie du pays exportateur
et certifi6e par le bureau de douane d'entr6e du pays importateur.

Lorsque le fonctionnaire des douanes appelk A viser ou A certifier la d6claration
d'origine 6prouvera des doutes sur l'exactitude des mentions qu'elle contient, il soumettra
le cas, pour d6cision, au Bureau central des douanes dont il relive.

Article III

La piece de douane sera 6tablie en trois exemplaires sur le module suivant:

.a) Pour l'expidition de marchandises originaires du Guatemala:

PIMCE DE DOUANE REQUISE EN VERTU DU TRAIT. DE LIBRE-ACHANGE ENTRE LE GUATEMALA

ET LE COSTA-RICA

E xportateur ................................................................................................
(Nom et adresse)

V endeur ......................................................................................................
(Nom et adresse)

C onsignataire ................................................................................................

Bureau de douane de destination ........................................................................

L ieu d'exp6dition ..........................................................................................

M oyen de transport .......................................................................................

M Numedos Nombre Poid en kilos enDsignation 'etalsMarques des et categorie commerciole l en qu

coils de colis brut I net des marchandises .. b.

TOTAUX
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The undersigned exporter hereby DECLARES : that the goods specified above originated
in Guatemala and that the value and the other particulars stated in this form are correct.

(Signature or fingerprint of exporter)

The undersigned hereby CERTIFIES : that to the best of his knowledge the goods
specified in this customs form originated in Guatemala.

(Signature and seal of the Director-General of Customs
or Chief Customs Officer at the point of shipment)

NOTE: The original is to be delivered to the person concerned for production to
the customs authority at the point of destination; one copy will be retained by the person
concerned, and the other copy will be retained by the customs authority of the country
of origin which authorizes the export of the goods.

(b) For shipment in Costa Rica:

CUSTOMS FORM REQUIRED IN PURSUANCE OF THE TREATY OF FREE TRADE BETWEEN

COSTA RICA AND GUATEMALA

E xp orter ......................................................................................................
(Name and address)

V en dor ........................................................................................................
(Name and address)

C onsignee ...................................................................................................

Customs office of destination ...........................................................................

Place of shipm ent ..........................................................................................

M eans of transport .......................................................................................

TOTALS
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L'exportateur soussign6 DkCLARE: que les marchandises 6numres ci-dessus sont
originaires du Guatemala et que les valeurs et les autres indications figurant dans la
pr~sente pi&e sont exactes.

(Signature ou empreinte digitale de 1'exportateur)

Le soussign6 CERTIFIE: qu'A sa connaissance les marchandises sp~cifi~es dans la
pr~sente piece de douane sont originaires du Guatemala.

(Signature et cachet du Directeur g~n~ral des douanes
ou du Chef du bureau de douane de sortie)

NOTE. - L'original sera remis l'int~ress6, qui le pr~sentera au bureau de douane
de destination, le deuxi~me exemplaire sera conserv6 par l'int~ress6 et le troisi6me sera
conserv6 par les autoritds douani~res du pays d'origine qui autorisent la sortie des
marchandises.

b) Pour l'expidition de marchandises originaires du Costa-Rica:

PIACE DE DOUANE REQUISE EN VERTU DU TRAITA DE LIBRE-4CHANGE ENTRE LE COSTA-RICA

ET LE GUATEMALA

E xportateur ................................................................................................
(Nor et adresse)

V endeu r ......................................................................................................
(Nor et adresse)

C onsignataire ................................................................................................

Bureau de douane de destination ........................................................................

L ieu d'exp~dition ......................................................................................

M oyen de transport .......................................................................................

TOTAUX
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The undersigned exporter hereby DECLARES : that the goods specified above originated
in Costa Rica and that the value and the other particulars stated in this form are correct.

(Signature or fingerprint of exporter)

The undersigned hereby CERTIFIES : that to the best of his knowledge the goods
specified in this customs form originated in Costa Rica.

(Signature and seal of the Director-General of Customs
or Chief Customs Officer at the point of shipment)

NOTE: The original is to be delivered to the person concerned for production to
the customs authority at the point of destination; one copy will be retained by the person
concerned and the other copy will be retained by the customs authority of the country
of origin which authorizes the export of the goods.

This model may be modified by agreement between the competent authorities of
both countries, subject to consultation with the Joint Trade Commission referred to
in Article XV of the Treaty or at the suggestion of the said Commission.

Article IV

The Signatory States agree to adopt the necessary measures to simplify and shorten
customs formalities affecting trade between their territories and to facilitate compliance
with these formalities by the public.
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L'exportateur soussign6 DCLARE: que les marchandises 6numres ci-dessus sont
originaires du Costa-Rica et que les valeurs et les autres indications figurant dans la
pr~sente piece sont exactes.

(Signature ou empreinte digitale de 1'exportateur)

Le soussign6 CERTIFIE: qu' sa connaissance les marchandises sp~cifi~es dans la
pr~sente piece de douane sont originaires du Costa-Rica.

(Signature et cachet du Directeur gin~ral des douanes
ou du Chef du bureau de douane de sortie)

NOTE. - L'original sera remis A l'int~ress6, qui le pr~sentera au bureau de douane
de destination, le deuxi~me exemplaire sera conserv6 par l'int~ress6 et le troisi~me sera
conserv6 par les autorit~s douanires du pays d'origine qui autorisent la sortie des
marchandises.

Cette pi~ce pourra 6tre modifi~e par voie d'accord entre les autorit6s comp~tentes
des deux pays, apr~s consultation ou A la demande de la Commission commerciale mixte
pr~vue l'article XV du TraitS.

Article IV

Les Rtats signataires conviennent d'adopter les mesures n~cessaires pour simplifier
et abr~ger les formalit~s douanieres auxquelles sont soumis les 6changes commerciaux
entre leurs territoires et pour faciliter aux intress6s l'accomplissement desdites formalit~s.
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No. 4057. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO THE
RECRUITMENT OF PHILIPPINE LABOR BY THE
UNITED STATES ARMY. MANILA, 13 AND 16 MAY
1947

The Americain Chargd d'Affaires ad interim to the Philippine Acting Secretary

of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

May 13, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to my notes of February 21 and March 14, 19472

requesting the approval of the Philippine Government for the recruitment of
Philippine labor for assistance in repatriation of World War II dead and for duty
with the Guam Air Material Area at Guam and the approval of the Philippine
Government appearing in Your Excellency's note of April 8, 19472 enclosing
a copy of a communication dated March 21 signed by the Secretary of Labor
concerning the additional provision of food, lodging and laundry. Reference
is also made to Your Excellency's letter to Colonel J. W. Boone GSC PHIL-
RYCOM dated March 22, 19472 regarding the recruitment of Manuel Marquez
and others as laborers on Okinawa.

The Commanding General PHILRYCOM has now requested this Embassy
to present for the approval of the Philippine Government a coordinated proposal
for the compensation of all Filipino laborers recruited within the Philippines
which will apply in the case of labor recruited for service with the Army Graves
Registration Service as well as other Filipino laborers employed by the United
States Army for duty outside the Philippines.

1 Came into force on 16 May 1947 by the exchange of the said notes.

Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 4057. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES .TATS-UNIS D'AMI.RIQUE ET LA
R]PUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AU RECRU-
TEMENT D'EMPLOY S ET DE TRAVAILLEURS PHI-
LIPPINS PAR L'ARM.E DES 1tTATS-UNIS. MANILLE,
13 ET 16 MAI 1947

Le Chargd d'affaires des ltats- Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux affaires dtrangkres

par intrim de la Ripublique des Philippines

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

Le 13 mai 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux notes en date des 21 f6vrier 2 et 14 mars
19472 dans lesquelles j'ai demand6 l'agr~ment du Gouvernement de la
R6publique des Philippines en vue du recrutement de main-d'oeuvre philippine
destin~e participer aux operations de rapatriement des d~pouilles des morts
de la deuxi~me guerre mondiale et A travailler au d6p6t de materiel de l'arm~e
de Fair Guam, ainsi qu' la note en date du 8 avril f 9472 par laquelle Votre
Excellence me faisait part de l'agr6ment du Gouvernement philippin et me
transmettait une communication en date du 21' mars du Secr~taire au travail
relative A la fourniture suppl6mentaire de nourriture, de logement et de blanchis-
sage. J'ai l'honneur de me r6f6rer 6galement A la lettre en date du 22 mars 19472
que Votre Excellence a envoy6e au colonel J. W. Boone, de l'6tat-major de la
r6gion Philippines-Ryu-Kyu, concernant le recrutement de Manuel Marquez
et d'autres personnes en vue de leur emploi t Okinawa.

Le g6n6ral commandant la r6gion Philippines-Ryu-Kyu a demand6 A
l'Ambassade de soumettre A l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
des Philippines un ensemble de propositions relatives A la solde de tous les
travailleurs philippins recrut6s aux Philippines et qui s'appliqueraient dans le
cas de main-d'ceuvre recrut6e pour le Service des s6pultures militaires comme
dans le cas d'autres travailleurs philippins employ6s par l'arm6e des Ptats-Unis
en dehors des Philippines.

1 Entr6 en vigueur le 16 mai 1947 par 1'6change desdites notes.

INon publi~e par le D6partement d'Ptat des Rtats-Unis d'Am&ique.
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The United States Army now foresees a need for about 8,000 Filipino
laborers to be employed directly by the United States outside the Philippines
including the Mariananas-Bonins, Okinawa and elsewhere in the Pacific.

Insofar as Filipino employees who are hired directly by the United States
Government at any place outside of the Philippines are concerned, the United
States Army will in all cases agree to the payment of an increase in the current
Philippine wages of 15 centavos per hour in lieu of free quarters and subsistence
suggested by Your Excellency's Government, plus a 25% overseas differential,
and then charge all employees for quarters and subsistence as furnished. The
charges for quarters and subsistence will be as follows

(a) Quarters-P2.00 per month.

(b) Subsistence-90 centavos per day for the Philippine Scout Ration, or P1.50
per day for the regular U.S. Army Ration, whichever is furnished.

In addition to the above, the following benefits affecting Filipino personnel
employed directly by the Army are offered:

(a) Free laundry facilities.
(b) Free medical services and dental care of an emergency nature while outside

the Philippines.
(c) Guaranteed transportation to and from point of hire regardless of the

reason for separation from duty.
(d) Pay while in a travel status not to exceed 40 hours a week, except while

in a return travel status after having been removed for cause or for quitting
the job.

(e) Treatment and compensation for service connected injuries and death by
the United States Federal Security Agency, Bureau of Employees' Com-
pensation for Government employees.

(f) Overtime payment at 1 1/ times the basic rate for work in excess of the
regular 40-hour weekly tour of duty performed by all employees. Laborers
and mechanics will also be paid 1 Y times the basic rate for work performed
in excess of 8 hours per day. In the latter case, any work in excess of
8 hours per day for which overtime compensation is paid will not count
towards completion of the 40-hour week required for payment of overtime
on a weekly basis.

(g) Pay for absence on U.S. holidays, which are the only holidays celebrated
on Guam. If work is performed on those holidays, holiday payment will
be made at the rate of time and one-half of basic compensation.

No. 4057
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L'armde des ttats-Unis 6value ses besoins actuels environ 8.000
Philippins qui seront employ&s directement par les ]tats-Unis en dehors des
Philippines, dans la region Mariannes-Bonin, Okinawa, et ailleurs dans le
Pacifique.

Dans la mesure o~i il s'agit d'employds philippins recrutds directement
par le Gouvernement des Ptats-Unis et employ~s o~i que ce soit en dehors des
Philippines, l'arme des ttats-Unis s'engage h verser dans chaque cas une
augmentation de 15 centavos par heure sur le salaire courant aux Philippines
au lieu d'accorder le logement et la nourriture gratuits comme l'avait propos6
le Gouvernement de Votre Excellence, et en outre une prime d'expatriation
de 25 pour 100; toutes les personnes employees paieront le logement et la
nourriture qui leur seront fournis. Les sommes demand~es pour le logement
et la nourriture seront les suivantes :

a) Logement: deux pesos philippins par mois.
b) Nourriture : 90 centavos par jour pour la Philippine Scout Ration ou 1,50

peso philippin par jour pour la ration ordinaire de l'arm&e des ttats-Unis.

En outre, les avantages suivants sont offerts au personnel philippin employ6
directement par l'armie :

a) Installations gratuites de blanchissage.
b) Services m6dicaux et soins dentaires gratuits en cas d'urgence pendant le

s6jour en dehors des Philippines.
c) Transport jusqu'au lieu de travail et retour assur6s, quelle que soit la raison

de la cessation du travail.
d) Versement du salaire jusqu'i un maximum de 40 heures par semaine pour

la dur6e des d6placements, h 1'exception du voyage de retour faisant suite
un renvoi motiv6 ou l'abandon du travail.

e) Paiement par le Bureau of Employees' Compensation pour les employds de
l'i1tat ddpendant de la Federal Security Agency des ]tats-Unis, du traitement
et des indemnit6s en cas d'accidents ou de d6c~s survenant i l'occasion du
service.

f) Paiement des heures suppl~mentaires h raison de une fois et demie le taux
de base, pour le travail accompli au-delh du service hebdomadaire de 40
heures effectu6 par tous les employ6s. Les travailleurs et les m6caniciens
seront 6galement pay~s raison de une fois et demie le taux de base pour
le travail effectu6 au-delM de 8 heures par jour. Dans ce cas, il ne sera pas
tenu compte du travail effectu6 au-delU de 8 heures par jour et pay6 en tant
qu'heures supplmentaires dans le calcul du travail effectu6 au-delh de 40
heures par semaine pour le paiement des heures suppldmentaires effectu6es
au-deli de ces 40 heures.

g) Les jours f6ri6s 16gaux des letats-Unis qui sont les seuls jours f6ri6s h Guam
seront ch6m6s et pay6s. Si un travail doit 6tre effectu6 un jour f~ri6, il sera
pay6 raison de une fois et demie l'indemnit6 de base.

N* 4057
Vol. 280-13
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It is desired to apply the above procedure to all operations carried on by
the United States Army wherever they may be needed under the jurisdiction
of the Commander-in-Chief, Far East Command.

Upon approval of this over-all policy by the Philippine Government,
authority is requested to recruit Filipino employees as are necessary for duty
outside the Philippines, and then process and ship such employee to the desired
areas without further contact with Philippine authorities, except to submit the
names, addresses and next of kin of such employees subsequent to shipment,
to the Philippine Government. Approval of this procedure is requested in
order to avoid delays subsequent to processing caused by the submission of
rosters for approval before shipment.

Information is requested as to what documents each individual must
possess prior to departure in order to comply with the requirements of Your
Excellency's Government.

In addition to the 8,000 employees mentioned above, it is understood that
arrangements with the Philippine Government have already been completed for
the recruitment of 6,000 employees by Morrison Knudsen Company, Inc. and
Peter Kiewit Sons, Inc., Contractors under the jurisdiction of the District
Engineer, which includes the payment of basic Philippine rates, plus free
quarters and subsistence, and upon satisfactory fulfillment of the contract,
grants a bonus of 25% on the base rate of pay.

Contractors' employees receive the same benefits specified for Army
employees except they receive treatment and compensation for service connected
injuries and death in accordance with the Defense Base Extension of the Long-
shoremen's and Harbor Workers' Compensation Act for contractors' employees.
These wages and benefits offered by contractors have been approved by the
Commanding General, PHILRYCOM.

By note of April 11,1 the Embassy had the honor to request the waiver of
the posting of a bond to guarantee the return of employees hired for work under
the Brown-Pacific-Maxon's Contract No. 13931 with the Bureau of Yards and
Docks. No answer has been received to this communication. However, since
the terms of recruitment and the guarantee of return to the Philippines applies
to all labor recruited in the Philippines either by the Army or Navy or by
contractors under the jurisdiction of the Army or Navy, it is again requested

' Not printed by the'Department of State of the United States of America.
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Les dispositions 6num6r~es ci-dessus s'appliqueraient toutes les operations
effectu6es par l'arm~e des ttats-Unis partout oii elles seront n6cessaires dans
la zone relevant du Commandant en chef de la zone de l'Extr~me-Orient.

Si le Gouvernement de la R~publique des Philippines donne son agr6ment
l'ensemble des dispositions susmentionnes, l'arm6e des ttats-Unis d'Am~rique

demande l'autorisation de recruter les employ~s philippins dont elle a besoin
aux fins de service en dehors des Philippines, de proc6der aux formalit6s d'usage
et d'envoyer ces employ~s dans la region voulue sans en r~f~rer autrement aux
autorit~s de la R~publique des Philippines, l'arm~e am~ricaine se bornant t
indiquer au Gouvernement philippin apr~s l'embarquement, les nom, adresse
et nom des proches parents de ces employ6s. L'arm6e des 1ttats-Unis demande
que cette m~thode soit accept~e afin d'6viter les retards qui peuvent se produire
apr~s la s~lection lorsqu'il est n~cessaire de faire approuver des listes d'embarque-
ment avant le d6part.

L'arm6e des ttats-Unis d~sirerait savoir quels sont les papiers dont les
personnes recrut6es doivent se munir avant leur d6part en vue de satisfaire
aux conditions fix6es par le Gouvernement de Votre Excellence.

En dehors des 8.000 employ6s mentionn6s ci-dessus, il est entendu que
des arrangements ont d6jh 6t6 conclus avec le Gouvernement de la R6publique
des Philippines en vue du recrutement de 6.000 employ~s par la Morrison
Knudsen Company, Inc., et la Peter Kiewit Sons, Inc., entrepreneurs d~pendant
du Commandant du Genie du district; ces arrangements prfvoient le versement
du salaire courant aux Philippines, la fourniture gratuite du logement et de la
nourriture et, si l'employ6 a donn6 satisfaction, le versement d'une prime de
25 pour 100 du taux de paie normal, A l'expiration du contrat.

Les employ6s travaillant au service des entrepreneurs b6n6ficient des
m~mes avantages que ceux qui sont accord6es aux employ6s de l'arm~e, 6tant
entendu cependant que, en cas de l6sion subie ou de d6c~s survenant i 1'occasion
du service, le r~glement des frais m~dicaux et des indemnit~s est r~gi par les
dispositions de la loi sur les accidents du travail des d6bardeurs et travailleurs
des ports, telles qu'elles ont 6t6 6tendues aux bases militaires et qu'elles visent
les travailleurs et employs des entrepreneurs. Les salaires et avantages offerts
par les entrepreneurs ont 6t6 approuv6s par le g6n~ral commandant la region
Philippines-Ryu-Kyu.

Dans une note en date du 11 avril1 , l'Ambassade a eu l'honneur de demander
une dispense pour le versement de la caution destin~e i garantir le rapatriement
des employ~s embauch~s en vertu du contrat nO 13931 conclu entre la socit6
Brown-Pacific-Maxon et la Direction des arsenaux et bassins. I1 n'a 6t6 requ
aucune r6ponse cette communication. ]tant donn6 que les conditions de
recrutement et la garantie du voyage au retour aux Philippines s'appliquent A
toute la main-d'ceuvre recrut6e aux Philippines par l'arm~e ou la marine ou

Non publie par le Dipartement d'etat des Etats-Unis d'Amrique.
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that the Philippine Government grant a waiver to the posting of a bond for
such return.

The Embassy is in complete sympathy with the desires of the Army and
Navy with regard to this recruitment program and concurs in requesting the
approval of the Philippine Government for the above-mentioned program.

It is respectfully requested that the Embassy be informed of the decision
of Your Excellency's Government as soon as possible inasmuch as there is
urgent need for the inception of this recruitment program.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Nathaniel P. DAvIS

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Bernabe Africa
Acting Secretary of Foreign Affairs

for the Republic of the Philippines

II

The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

In reply refer to file No. 054.1

Manila, May 16, 1947

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of May 13, 1947
relating to the recruitment of Filipino laborers and employees by the United
States Army, and the conditions under which they will be employed by the
army.

I wish to inform you that the Philippine Government approves the plan
and conditions outlined in your note under acknowledgment and authority is
hereby granted to the United States Army to recruit Filipino laborers and
employees and to ship them to the desired areas without documentation and
prior consultation with the Philippine Government. However, a list in duplicate
.of such Filipino laborers and employees should be submitted to this Department

No. 4057
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par des entrepreneurs d6pendants de l'arm~e ou de la marine, il est h nouveau
demand6 au Gouvernement de la R6publique des Philippines d'exempter les
intress~s de l'obligation de verser une caution pour le retour desdits employ~s.

L'Ambassade partage enti~rement les vues de l'arm~e et de la marine en
ce qui concerne le programme de recrutement et se joint a elles pour demander
I'agr~ment du Gouvernement philippin au programme susmentionn6.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir faire connaitre la d6cision
de Son Gouvernement a l'Ambassade aussitbt que possible, 6tant donn6 qu'il
convient d'entreprendre 1'ex6cution de ce programme de recrutement sans
aucun retard.

Veuillez agr6er, etc.

Nathaniel P. DAVIS

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Bernabe Africa
Secr~taire aux affaires 6trang~res par interim

de la R6publique des Philippines

II

Le Secrdtaire aux affaires dtrangres par intdrim de la Rdpublique des Philippine
au Chargd d'affaires des 9tats- Unis d'Amique

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGRES

Dossier no 054.1

Manille, le 16 mai 1947

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 13 mai 1947
relative au recrutement de travailleurs et d'employ6s philippins par l'arm~e des
]Etats-Unis et aux conditions qui r~giraient leur emploi par l'arm~e.

Je tiens h vous faire savoir que le Gouvernement philippin donne son
agr~ment au plan et aux conditions indiqu~s dans votre note et que l'arm~e
des ttats-Unis est autoris~e par la pr6sente h recruter des travailleurs et des
employ~s philippins et h les envoyer dans les regions voulues sans papiers
sp~ciaux et sans consultation pr~alable avec le Gouvernement philippin. Toute-
fois, une liste en double exemplaire de ces employ~s et travailleurs philippins

No 4057
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containing the following data : full name of laborer or employee, date and place
of his birth, his address in the Philippines, nearest kin and his address.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Bernabe AFRiCA

Acting Secretary of Foreign Affairs

The Honorable Nathaniel P. Davis
Minister-Counselor and Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States

No. 4057
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devra 8tre transmise au D~partement des affaires 6trang6res et contenir les
renseignements suivants: nom et pr6noms du travailleur ou de l'employ6, date
et lieu de naissance, adresse aux Philippines, nom et adresse du plus proche
parent.

Veuillez agr6er, etc.

Bernabe AFRICA

Secr&aire aux affaires 6trang~res par int6rim

Monsieur Nathaniel P. Davis
Charg6 d'affaires des ]tats-Unis d'Am~rique

No 4057
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No. 4058. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FRENCH REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT. SIGNED AT PARIS, ON 8 NOVEMBER
1956

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States and France in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for francs of surplus agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of
trade;

Considering that the francs accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to France pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act and the
measures which the two Governments will take individually and collectively in
furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR FRANCS

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations
referred to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States
undertakes to finance on or before June 30, 1957, the sale for francs of certain
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act to purchasers authorized
by the French Government.

2. The Government of the United States will issue purchase authorizations
which shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities,

1 Came into force on 8 November 1956, upon signature, in accordance with article VI.
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No 4058. ACCORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE FRAN(AISE CONFORM1EMENT
AUX DISPOSITIONS DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DIRVELOPPER ET A AIDER LE COMMERCE AGRI-
COLE. SIGNIe A PARIS, LE 8 NOVEMBRE 1956

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement des
P~tats-Unis d'Amdrique :

Reconnaissant qu'il est desirable de d6velopper le march6 des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres pays amis d'une fa~on telle que
ces operations ne risquent pas de perturber les march6s habituels des Vtats-Unis
et de la France pour ces produits, ni d'entrainer des modifications excessives
des prix mondiaux de ces produits agricoles;

Considlrant que l'achat en francs de produits agricoles en surplus aux
ttats-Unis aidera h la rdalisation de ce d6veloppement;

Considdrant que les francs provenant de ces achats seront utilisds d'une
fagon profitable aux deux pays;

Ddsirant 6tablir les arrangements applicables aux ventes, d6finies ci-dessous,
de produits agricoles en surplus h la France conform6ment au Titre I de la
Loi tendant h ddvelopper et aider le commerce agricole, et les mesures que
les deux pays prendront tant individuellement que collectivement pour pour-
suivre le ddveloppement du commerce agricole, en ce qui concerne de tels
produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS

1. Sous r6serve de l'dmission et de l'acceptation des autorisations d'achat
vis6es au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement des ttats-Unis
s'engage financer, jusqu'au 30 juin 1957, inclus, la vente avec paiement en
francs de certains produits agricoles qui sont considrds comme surplus aux
termes du Titre I de la Loi tendant ddvelopper et h aider le commerce agricole,
A des acheteurs autoris6s par le Gouvernement frangais.

2. Le Gouvernement des Itats-Unis 6mettra des autorisations d'achat, qui
comprendront des dispositions relatives la vente et h la livraison des produits,

1 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1956, ds la signature, conformdment A l'article VI.
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the time and circumstances of deposit of the francs accruing from such sales,
and other relevant matters, and which shall be subject to acceptance by the
French Government. The commodity and amount, with respect to which
tentative agreement has been reached by the two Governments, is listed in
paragraph 3 of this Article.

3. The Government of the United States undertakes to finance the sale
to France of the following commodity, in the amount indicated, during the
period ending June 30, 1957, under the terms of Title I of the said Act and
this Agreement :

Commodity Amount
(millions)

Tobacco ...... ....................... ... $1.4

Article II

UsEs OF FRANCS

1. The two Governments agree that francs accruing to the Government
of the United States as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
will be used as follows :

(a) The equivalent of approximately $600,000 for financing programs under
subsection (a) of Section 104 of the Act for the development of new markets
for tobacco in France as agreed upon with the Service Frangais d'Exploita-
tion Industrielle des Tabacs et des Allumettes and for other agricultural
commodities. Consultation between the two Governments will take place
with respect to projects involving commodities other than tobacco and such
projects will be subject to prior approval by the French Government.

(b) The equivalent of approximately $660,000 for expenditures of the Govern-
ment of the United States under subsection (d) of Section 104 of the Act.

(c) The equivalent of $140,000 for expenditures in France of the Government
of the United States under subsection (f) of Section 104 of the Act.

2. If, by December 31, 1957, it has not been possible to develop an agreed
program within the framework of paragraphs 1 (a) and (b) above for the utilization
of the francs which will become available pursuant to this Agreement, the two
Governments may agree upon other uses for such funds consistent with the
provisions of Section 104 of the Act. In any case, after December 31, 1957,
the Government of the United States shall have the right on its own responsibility
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A la date et aux modalit~s de d~p6t des francs provenant de telles ventes et toutes
autres dispositions ad~quates, et qui seront soumises h l'acceptation du Gouver-
nement fran~ais. Le produit et le montant de celui-ci, au sujet desquels les deux
Gouvernements ont abouti h un accord prdiminaire, sont mentionn~s au para-
graphe 3 du pr6sent article.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage financer la vente h la
France du produit suivant, pour la valeur indiqu6e, jusqu'au 30 juin 1957 et
suivant les termes du Titre I de la Loi pr6cit6e et du present Accord :

Produit Montant
(millions)

Tabac ...... .... ........................ $1,4

Article II

UTILISATION DES FRANCS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les francs acquis par le
Gouvernement des ttats-Unis la suite des ventes faites conform6ment au
present Accord seront utilis~s dans les conditions suivantes :

a. La contre-valeur d'un montant voisin de 600.000 dollars pour financer, dans
le cadre de la sous-section (a) de la section 104 de la Loi des ttats-Unis
no 480, des programmes tendant au d6veloppement de nouveaux marches
en France, d'une part, pour le tabac en accord avec le Service Franqais
d'Exploitation Industrielle des Tabacs et des Allumettes, et d'autre part,
pour d'autres produits agricoles; les projets concernant des produits autres
que le tabac donneront lieu des consultations entre les deux Gouvernements
et seront soumis 'approbation du Gouvernement frangais pr~alablement

leur mise en cuvre.
b. La contre-valeur d'un montant voisin de 660.000 dollars pour le r~glement

des d~penses du Gouvernement des fttats-Unis au titre de la sous-section
(d) de la section 104 de la Loi des ttats-Unis no 480.

c. La contre-valeur de 140.000 dollars pour le r~glement des d~penses du
Gouvernement des ]tats-Unis en France, au titre de la sous-section (f) de
la section 104 de la Loi des ]ttats-Unis pr~cit~e.

2. Si, 1 la date du 3f d6cembre 1957, il ne leur avait pas 6t6 possible de
convenir de la mise en oeuvre d'un programme dans les conditions pr~vues au
paragraphe I a. et b. ci-dessus pour l'emploi des francs qui seront rendus
disponibles conform6ment au present Accord, les deux Gouvernements pourront
convenir d'utiliser ces fonds d'autres emplois dans le cadre des dispositions
de la section 104 de la Loi des ittats-Unis pr6cit6e. En tout 6tat de cause, le
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to utilize any unexpended balances in such francs for the payment 'of any of
its obligations in the franc area.

Article III

DEPOSIT OF FRANCS AND RATE OF EXCHANGE

The deposit of francs in payment for the commodities (and for ocean
freight costs financed by the United States, except excess costs resulting from
the requirement that United States flag vessels be used) shall be made at the
highest selling rate for U. S. dollars quoted on the free foreign exchange market
at Paris in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks,
or by the United States, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The French Government agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries before processing, or
use for other than domestic purposes before processing (except where such
resale, transshipment or use is specifically approved by the Government of the
United States), of surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural
commodities, displace usual marketings of the United States or France in these
commodities, or materially impair trade relations among the countries of the
free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will use their
best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricultural
commodities referred to in this Agreement.

4. The French Government agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States, information on the progress of the program,
particularly with respect to arrivals and condition of commodities and the
provisions for the maintenance of usual marketings and statistical information
relating to exports of the same or like commodities.

No. 4058
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Gouvernement des ttats-Unis aura le droit sous sa propre responsabilit6, apr~s
le 31 ddcembre 1957, d'utiliser le reliquat de ces fonds en francs au r6glement
de ses obligations dans la zone franc.

Article 1I

DtP6T DES FRANCS ET TAUX DE CHANGE

Le ddp6t des francs constituant le paiement des produits (et du transport
maritime financ6 par les ttats-Unis, sauf les frais supplmentaires rdsultant de
l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon amdricain) devra 6tre effectu6
au cours vendeur le plus 6lev6 cot6 pour le dollar des ttats-Unis sur le march6
libre des devises 6trang~res h Paris aux dates des r~glements en dollars effectuds
par les banques amdricaines ou par le Gouvernement des ttats-Unis, selon les
dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le Gouvernement frangais convient qu'il prendra toutes dispositions
possibles pour empcher la revente en l'6tat ou le transit vers d'autres pays, ou
l'utilisation de ces produits en l'6tat pour des usages autres que les besoins
intdrieurs, des produits agricoles en surplus achetds conformdment aux dis-
positions du present Accord (sauf dans les cas oii une revente, un transit ou
une telle utilisation seraient expressdment approuv6es par le Gouvernement
des ttats-Unis).

2. Les deux Gouvernements sont convenus de prendre toutes prdcautions
raisonnables pour s'assurer que les ventes ou achats des produits agricoles en
surplus effectuds conform6ment au present Accord n'entrainent pas de modi-
fications excessives des prix mondiaux de ces produits, ne perturbent pas les
march~s normaux des ttats-Unis ou de la France pour ces produits ou
n'entravent pas notablement les relations commerciales entre les nations du
monde libre.

3. Dans l'application du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de d6velopper et d'6largir la demande continue des produits agricoles visds
dans ledit Accord.

4. Le Gouvernement frangais accepte de fournir, sur la demande du
Gouvernement des 1ttats-Unis, tous renseignements touchant l'tat d'avance-
ment du programme, et particulifrement quant aux arrivages et l'6tat des
produits, ainsi que les dispositions prises par lui pour maintenir les conditions
normales du march6 et des informations statistiques sur les exportations de ces
produits ou de produits semblables.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements to be carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Paris in duplicate in the English and French languages this eighth
day of November, 1956.

For the Government
of the United States of America

John W. TUTHILL

For the Government
of the French Republic:

J. DONNEDIEU DE VABRES

No. 4058
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Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en
ce qui concerne toutes questions relatives h l'application du present Accord ou
A l'ex~cution des arrangements h mettre en euvre conform6ment cet Accord.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux pays, dciment autoris6s i ce
faire, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Paris en frangais et en anglais, ce huit novembre 1956.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:
J. DONNEDIEU DE VABRES

Pour le Gouvernement
des ILtats-Unis :

John W. TUTHILL

Vol. 28o-14
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

No. 4059. CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL EN-
TRE EL ESTADO DE ISRAEL Y LA REPUBLICA ARGEN-
TINA. FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL 23 DE MAYO
DE 1957

El Gobierno de Israel y el Gobierno de la Repiblica Argentina, com-
penetrados de la importancia que reviste el intercambio cultural para el efectivo
acercamiento de los pueblos, y deseosos de fortalecer adin mAs las relaciones
amistosas que los vinculan,

Han resuelto celebrar un Convenio de Intercambio Cultural entre ambos
paises y con ese prop6sito designan como representantes, por parte del Presidente
del Estado de Israel, a S.E. el sefior Embajador Extraordinario y Plenipoten-
ciario, don Arieh Le6n Kubovy, y por parte del Presidente de la Repblica
Argentina, a S.E. el sefior Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, don Alfonso
de Laferrere, quienes, previa verificaci6n de sus respectivas credenciales, han
convenido lo siguiente :

Articulo primero

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a incrementar y facilitar
el intercambio cultural entre los dos paises, apoyando los proyectos e iniciativas
tendientes a ese fin.

Articulo segundo

Las Altas Partes Contratantes auspiciarin y facilitarAn el intercambio
cultural, cientifico, literario y artistico entre sus pueblos y, especialmente, sobre
una base de reciprocidad, la labor comn de los investigadores y hombres de
ciencia, asi como el canje y traducci6n de las publicaciones y libros de origen
nacional y el intercambio de reproducciones artisticas, <(films> y discos na-
cionales.

Articulo tercero

Las Altas Partes Contratantes auspiciartn y facilitarin, adoptando las
medidas a su alcance para la consecuci6n de esta finalidad, el intercambio de
profesores, conferenciantes, autores, estudiantes y obreros especializados.

Articulo cuarto

Las Altas Partes Contratantes facilitarAn el viaje de los respectivos ciudad-
anos considerados en el articulo anterior de un pais a otro, para participar en
congresos o certimenes artisticos, cientificos o deportivos.
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Articulo quinto

Las Altas Partes Contratantes procurarin fomentar y facilitar el turismo
entre los ciudadanos de los respectivos paises, para acrecentar el mutuo cono-
cimiento y fortalecer, afin mis, el entendimiento entre ambos pueblos.

Articulo sexto

Las Altas Partes Contratantos tomarAn las debidas medidas para la ejecuci6n
de las disposiciones mencionadas y concederin reciprocamente todas las fa-
cilidades posibles dentro del marco de las leyes vigentes en ambos paises.

Articulo septimo

El presente Convenio serA ratificado conforme a la legislaci6n vigente en
cada pais, y los instrumentos de ratificaci6n serin canjeados entre las Altas
Partes Contratantes a la brevedad posible en la ciudad Buenos Aires, pudiendo
cualquiera de ellas denunciarlo mediante una notificaci6n que deberd comunicar
a la otra parte en un plazo no menor de un afio.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el
presente Convenio en dos ejemplares, en los idiomas espanol y hebreo, siendo
ambos igualmente vAlidos, rigiendo el texto en espanol en caso de discrepancia
y lo sellan en Buenos Aires, a los veintitr6s dias del mes de mayo del afio mil
novecientos cincuenta y siete.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repiblica Argentina: del Estado de Israel:

(Firmado) Alfonso DE LAFERRERE (Firmado) Arieh Leon KUBOVY

Ministro de Relaciones Exteriores Embajador Extraordinario
y Culto y Plenipotenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 4059. CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE REPUBLIC OF ARGENTINA CON-
CERNING CULTURAL EXCHANGES. SIGNED AT
BUENOS AIRES, ON 23 MAY 1957

The Government of Israel and the Government of the Argentine Republic,
convinced of the importance of cultural exchanges in increasing understanding
between peoples, and desiring to strengthen still further the friendly relations
between their two countries,

Have resolved to conclude a Convention concerning cultural exchanges
between the two countries and to this end have appointed as their representatives:

The President of the State of Israel :
His Excellency, Mr. Arieh Leon Kubovy, Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary,

The President of the Republic of Argentina:
His Excellency, Mr. Alfonso de Laferrere, Minister of Foreign Affairs

and Religion,

who, having communicated to each other their full powers found in good and
due form, have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties undertake to increase and facilitate cultural
exchanges between the two countries, and to support projects and plans tending
to that end.

Article II

The High Contracting Parties shall encourage and facilitate cultural,
scientific, literary and artistic exchanges between their peoples and particularly,
on a basis of reciprocity, the joint work of research workers and scientists, the
exchange and translation of publications and books and the exchange of artistic
reproductions, films and records originating in the two countries.

ICame into force on 24 September 1957, upon exchange of the instruments of ratification
at Buenos Aires, in accordance with article VII.

1957
1957
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 4059. CONVENTION' D'ICHANGES CULTURELS EN-
TRE L'ITAT D'ISRAEL ET LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE. SIGNI E A BUENOS-AIRES, LE 23 MAI 1957

Le Gouvernement d'Isral et le Gouvernement de la R~publique Argentine,
convaincus de l'importance que les 6changes culturels pr~sentent pour le rap-
prochement v6ritable des peuples, et d6sireux de resserrer encore les liens
amicaux qui unissent les deux pays,

Ont d6cid6 de conclure une Convention d'6changes culturels entre les
deux pays et ont, A cet effet, nomm6 leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le President de l'i tat d'Israel:
M. Arieh Lon Koubovy, Ambassadeur extraordinaire et Envoy6 pl6ni-

potentiaire,

Le Pr6sident de la R6publique Argentine:

M. Alfonso de Laferrere, Ministre des affaires 6trang6res et du culte;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent a accroitre et a faciliter les 6changes
culturels entre les deux pays ainsi qu'h appuyer les plans et les initiatives qui
tendent A. cette fin.

Article II

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les 6changes culturels,
scientifiques, litt6raires et artistiques entre les deux peuples, et en particulier,
sur une base de r~ciprocit6, le travail en commun des chercheurs et des savants,
l'6change et la traduction des publications et des livres ayant un caract~re na-
tional, ainsi que l'change de reproductions artistiques, de films et de disques
nationaux.

1 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1957, ds 1'6change des instruments de ratification A
Buenos-Aires, conform~ment & l'article VII.
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Article III

The High Contracting Parties shall encourage and facilitate, by taking all
steps within their power to this end, the exchange of teachers, lecturers, authors,
students and specialized workers.

Article IV

The High Contracting Parties shall facilitate travel between the two
countries by nationals of their respective countries in the categories referred to
in the previous article for the purpose of taking part in congresses or in artistic,
scientific or sports competitions.

Article V

The High Contracting Parties shall endeavour to promote and facilitate
tourism in each country by the nationals of the other country in order to increase
their knowledge of each other and to strengthen still further the understanding
between the two peoples.

Article VI

The High Contracting Parties shall take the necessary steps to carry out
the above provisions and shall reciprocally grant all possible facilities within the
framework of the legislation in force in the two countries.

Article VII

This Convention shall be ratified in accordance with the legislation in
force in each country and the instruments of ratification shall be exchanged
between the High Contracting Parties in the city of Buenos Aires as soon as
possible, each Party having the right to terminate the Convention by notification
to the other Party on not less than twelve months' notice.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Convention in two copies, in the Spanish and Hebrew languages, both
texts being equally authentic, the Spanish text prevailing in case of doubt, and
have thereto affixed their seals at Buenos Aires, on the twenty-third day of May,
one thousand nine hundred and fifty-seven.

For the Government For the Government
of the State of Israel of the Argentine Republic:

(Signed) Arieh Leon KUBOVY (Signed) Alfonso DE LAFERRERE

Ambassador Extraordinary Minister of Foreign Affairs
and Plenipotentiary and Religion

No. 4059
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Article III

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les 6changes de
professeurs, de conf6renciers, d'6crivains, d'6tudiants et d'ouvriers sp6cialis6s,
en prenant toutes les mesures en leur pouvoir pour atteindre ce but.

Article IV

Les Parties contractantes faciliteront le voyage de leurs ressortissants,
vis~s l'article precedent, qui se rendent d'un pays dans l'autre pour prendre
part h des congr~s ou des reunions artistiques, scientifiques ou sportives.

Article V

Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de faciliter les
voyages touristiques de leurs ressortissants afin d'approfondir la connaissance
mutuelle et de renforcer encore la comprehension entre les deux peuples.

Article VI

Les Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour appliquer
les dispositions qui precedent et elles s'accorderont r~ciproquement toutes les
facilit~s possibles, dans les limites des lois qui sont en vigueur dans les deux pays.

Article VII

La pr6sente Convention sera ratifi6e conform~ment h la lgislation de
chacun des deux pays et les instruments de ratification seront 6chang6s entre les
Parties contractantes Buenos-Aires, aussit6t que faire se pourra. Chacune des
Parties pourra d~noncer la Convention par une notification 6crite avec pr6avis
d'un an au moins.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr6sente Con-
vention en deux exemplaires, en espagnol et en h~breu, les deux textes faisant
6galement foi - 6tant entendu qu'en cas de divergence, le texte espagnol pr6-
vaudra - et y ont appos6 leur sceau Buenos-Aires, le 23 mai 1957.

Pour le Gouvernement
d'Isradl :

(Signi) Arieh Lon KoUBOVY

Ambassadeur extraordinaire
et Envoy6 pl1nipotentiaire

Pour le Gouvernement
de la R~publique Argentine:
(Signi) Alfonso DE LAFERRERE

Ministre des affaires &rang~res
et du culte

N- 4059
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No. 4060. AGREEMENT' FOR ECONOMIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA. SIGNED
AT RANGOON, ON 5 MARCH 1956

Whereas talks were held in Rangoon, during the month of February 1956,
between the delegation headed by the Hon'ble U Raschid, Minister for Trade
Development, representing the Government of the Union of Burma, and the
delegation headed by Mr. David Hacohen, Member of the Knesset, representing
the Government of Israel, on ways and means for Economic Co-operation be-
tween the Union of Burma and the State of Israel.

The two delegations now agree in principle:

I. Industrial Projects

That negotiations be undertaken for the setting up as joint-ventures of:

(a) A Rubber Tyre Factory;
(b) A Ceramic and Glassware Factory;
(c) A Paint and Varnish Plant; and
(d) Any such other project as may be mutually agreed upon.

II. Construction Projects

That detailed study of the proposal to set up a Joint Construction Corpora-
tion on a commercial basis for construction of building and other public works,
including manufacture of building materials, be made.

III. Agricultural Development Projects

(a) That a joint and detailed study be made on the feasibility or otherwise
of the proposed agricultural project to bring under cultivation an area of up to
a million acres of waste land in the Shan State for such crops as wheat, corn,
soya beans to be mainly designated for export to Israel, and for the cultivation
of cotton, tobacco, groundnuts, citrus fruits.

(b) That detailed plans for pump irrigation projects in areas in the Dry
Zone of the Union of Burma to be specified by the Government of the Union

1 Came into force on 11 June 1957 by an exchange of letters, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 4060. ACCORD1 DE COOPI RATION IeCONOMIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION BIRMANE. SIGNP_ A RAN-
GOON, LE 5 MARS 1956

A la suite des 6changes de vues qui ont eu lieu Rangoon au mois de
f~vrier 1956 entre la d~l~gation dirig~e par l'Honorable U Raschid, Ministre
du d~veloppement commercial, repr~sentant le Gouvernement de l'Union
birmane, et la d6lgation dirig~e par M. David Hacohen, membre du Knesset
repr~sentant le Gouvernement d'Isradl, au sujet des modalit~s d'une cooperation
&onomique entre l'Union birmane et l'tat d'IsraEl,

Un accord de principe est intervenu sur les points suivants:

I. Industrie

Les deux Gouvernements entameront des n~gociations en vue de crier
les entreprises communes suivantes :

a) Une fabrique de bandages pneumatiques;
b) Une fabrique de c~ramique et d'articles en verre;
c) Une fabrique de peinture et vernis; et
d) Toute autre entreprise dont les deux pays pourront convenir.

II. Construction

Les deux Gouvernements proc~deront ensemble i une 6tude approfondie
de la proposition tendant a crier, sur une base commerciale, une soci&6 mixte
de construction qui serait charg~e de la construction de bitiments et autres
ouvrages d'utilit6 publique, y compris la fabrication de matriaux de construc-
tion.

III. Diveloppement agricole

a) Les deux Gouvernements entreprendront de concert une 6tude d~taille
pour ddterminer s'il est ou non possible d'ex~cuter le projet agricole envisag6
tendant i mettre en culture une superficie d'environ 1 million d'acres de terres
en friche dans l'tat chan, pour y produire notamment du b16, du mais et du
soja qui seraient essentiellement destines h l'exportation vers IsraEl ainsi que
du coton, du tabac, des arachides et des agrumes.

b) Un ou plusieurs organismes d~sign~s par le Gouvernement d'Isra&1 et
agr66s par le Gouvernement de l'Union birmane pr~pareront et ex~cuteront des

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1957 par 6change de lettres, conformiment A l'article VIII.
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of Burma be prepared and implemented by an agency or agencies to be designated
by the Government of Israel and approved by the Government of the Union of
Burma.

IV. Financing of Joint Ventures
That joint efforts be made for the raising of the capital necessary for the

ioint ventures on terms and conditions to be mutually agreed upon in each
jndividual case.

V. Management of the Projects
(a) That arrangements be made for the planning, erection and management

of the joint ventures on terms and conditions to be mutually agreed upon.

(b) That arrangements be made for the planning, erection and management
of any other project on terms and conditions to be mutually agreed upon.

VI. Training and Research Facilities
(a) That provisions be made for the training of a number of Burmese

citizens in Israel primarily with a view to employing the trained personnel in
the joint ventures in the Union of Burma on terms and conditions to be mutually
agreed upon.

(b) That provisions be made for the training of a number of Burmese citizens
in other fields of study if possible on terms and conditions to be mutually agreed
upon.

(c) That provisions be made for the exchange of information pertaining to
scientific and industrial research and for the training of Burmese research stu-
dents in the Research Institutes of Israel on terms and conditions to be mutually
agreed upon.

VII. It is further agreed that the Government of the Union of Burma and the
Government of Israel will each designate a special agency consisting of experts,
technicians and economic advisers, etc., for the specific purpose of implementing
the agreements enumerated above.

VIII. It is hereby agreed that this agreement is subject to approval and ratifica-
tion by the two Governments, which will be by exchange of letters.

DONE at Rangoon this 5th day of March 1956 in two originals in the English
language, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of Israel: of the Union of Burma:

(Signed) David HACOHEN (Signed) M. A. RASCHID
Head of the Israel Mission Minister for Trade
for Economic Co-operation Development

No. 4060
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plans dtaills relatifs des projets d'irrigation par pompage dans des r6gions
de la zone sche de l'Union birmane h pr~ciser par le Gouvernement de l'Union
birmane.

IV. Financement des entreprises communes
Les deux Gouvernements s'efforceront de concert de r6unir les capitaux

n~cessaires pour financer les entreprises communes, suivant les clauses et con-
ditions qu'ils arr~teront d'un commun accord dans chaque cas.

V. Direction des projets
a) Les deux Gouvernements prendront des dispositions pour preparer,

r~aliser et administrer les entreprises communes, suivant les clauses et conditions
qu'ils arr~teront d'un commun accord.

b) Ils prendront 6galement des dispositions pour pr6parer, r6aliser et
administrer tout autre projet, suivant les clauses et conditions qu'ils arr~teront
d'un commun accord.

VI. Formation de recherche
a) Les deux Gouvernements prendront des dispositions pour former un

certain nombre de citoyens birmans en Israel, en vue de les employer ensuite
dans les entreprises communes cr6es en Union birmane, suivant les clauses et
conditions qu'ils arr~teront d'un commun accord.

b) Ils prendront des dispositions pour donner Ai un certain nombre de
citoyens birmans une formation dans d'autres domaines si possible, suivant les
clauses et conditions qu'ils arr~teront d'un commun accord.

c) Ils prendront des dispositions pour 6changer des renseignements ayant
trait h la recherche scientifique et industrielle ainsi que pour former des 6tudiants
birmans dans les Instituts de recherche d'Israel, suivant les clauses et conditions
qu'ils arr~teront d'un commun accord.

VII. II est convenu en outre que le Gouvernement de l'Union birmane et le
Gouvernement d'Isral d6signeront chacun un organisme special compos6
d'experts, de techniciens, de conseillers 6conomiques, etc., pour donner effet
aux mesures convenues ci-dessus.

VIII. II est entendu que les deux Gouvernements devront approuver et con-
firmer le present Accord par un 6change de lettres.

FAIT h Rangoon, le 5 mars 1956, en deux exemplaires 6tablis en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Isral : de l'Union birmane :

(Signi) David HACOHEN (Signi) M. A. RASCHID
Chef de la Mission isra6lienne Ministre du d~veloppement
de cooperation 6conornique commercial

N- 4060
Vol. 28o-15
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA MODI-
FYING THE AGREEMENT OF 5 MARCH 19562 FOR
ECONOMIC CO-OPERATION. RANGOON, 25 SEPTEM-
BER 1956

FOREIGN OFFICE

RANGOON
No. ISL 54/NYa

September 25, 1956
Your Excellency,

I have the honour to refer you to the Agreement for Economic Co-operation
between the Government of the Union of Burma and the Government of Israel
signed on the 5th day of March 19562 and to subsequent conversations concerning
the Agricultural Development Projects.

In pursuance thereof the Union Government propose that paragraph III(a)
of the said agreement be modified to read as follows :

" That a joint and detailed study be made on the feasibility or otherwise
of the proposed agricultural project to bring under cultivation an area of
up to a million acres of waste land in the Union of Burma for such crops
as wheat, corn, soya beans to be mainly designated for export to Israel,
and for the cultivation of cotton, tobacco, groundnuts, citrus fruits. "

If your Government concur in the foregoing, this note and your reply
thereto, will constitute an Agreement between our two governments, effective
upon receipt of your reply, modifying the agreement of the 5th March 1956 in
the manner provided for therein.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Deputy Prime Minister
and Minister for Foreign Affairs:

(Signed) J. BARRINGTON

Permanent Secretary
His Excellency Mr. Yaacov Shimoni
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Legation of Israel
Rangoon

1 Came into force on 25 September 1956 by the exchange of the said notes.
2 See p. 210 of this volume.

No. 4060
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9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION BIRMANE MODIFIANT
L'ACCORD DE COOPIRRATION ] CONOMIQUE DU
5 MARS 19562. RANGOON, 25 SEPTEMBRE 1956

I

MINISTLRE DES AFFAIRES ATRANGIRES

RANGOON
NO ISL 54/NYa

Le 25 septembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rif6rer h l'Accord de cooperation 6conomique entre
le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement d'Isral sign6 le
5 mars 19562 ainsi qu'aux conversations ult6rieures concernant les projets de
d6veloppement agricole.

Le Gouvernement de l'Union birmane propose que le paragraphe III, a,
dudit Accord soit modifi6 comme suit:

<t Les deux Gouvernements entreprendront de concert une &ude d6-
taillke pour determiner s'il est ou non possible d'ex~cuter le projet agricole
envisag6 tendant mettre en culture une superficie d'environ 1 million
d'acres de terres en friche dans l'Union birmane, pour y produire, notam-
ment, du bl, du mais et du soja qui seraient essentiellement destin~s h
l'exportation vers Isral, ainsi que du coton, du tabac, des arachides et des
agrumes. #
Si cette modification rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, la

pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constitueront entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur la date laquelle le Gouvernement
de l'Union birmane recevra votre r~ponse et qui modifiera l'Accord du 5 mars
1956 ainsi qu'il est indiqu6 dans la pr6sente note.

Agr~ez, etc.

Pour le Premier Ministre adjoint
et Ministre des affaires trangres:

(Signd) J. BARRINGTON

Secr6taire permanent
Monsieur Yaacov Shimoni
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
LUgation d'Isra61
Rangoon

1 Entri en vigueur le 25 septembre 1956 par l'change desdites notes.
2 Voir p. 211 de ce volume.
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II

LEGATION OF ISRAEL

RANGOON

25 September," 1956
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 25 September
1956, reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Israel concur with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Y. SHIMONI

Minister of Israel

The Hon'ble Sao Hkun Hkio
Deputy Prime Minister, Foreign Affairs
Rangoon

No. 4060
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II

LtGATION D' ISRAEL

RANGOON

Le 25 septembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont les termes sont les suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les termes de ladite
lettre rencontrent l'agr6ment du Gouvernement d'Isracl.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Y. SHIMONI

Ministre d'Israil

L'Honorable Sao Hkun Hkio
Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires 6trang~res
Rangoon

N6 4060b
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Official text: French.

Registered by Israel on 8 November 1957.
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double imposition des revenus de la navigation mari-
time et a6rienne dans les deux pays. Jerusalem et
Tel-Aviv, 10 juin 1955

Texte officiel franpais.
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NO 4061. 1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET L'ITALIE EN VUE D'I VITER
LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS DE LA NA-
VIGATION MARITIME ET AERIENNE DANS LES DEUX
PAYS. J1%RUSALEM ET TEL-AVIV, 10 JUIN 1955

I

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

JtRUSALEM (ISRAtL)

L/6285/19

J6rusalem, le 10 juin 1955

Monsieur le Ministre,

En vue de faciliter les activit6s des entreprises de navigation maritime et
adrienne de nos deux pays, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que le
Gouvernement d'Israil propose au Gouvernement de la R~publique italienne de
stipuler un Accord en mati~re fiscale, dont la teneur suit :

Les Gouvernements de la R~publique italienne et de l'tat d'Isra~l, d~sireux de
conclure un accord en vue d'6viter la double imposition des revenus de la navigation
maritime et a~rienne dans les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

L'expression ( exercice de navigation maritime et adrienne * signifie l'activit6 de
transport de personnes, animaux, marchandises et courrier postal, exercke par les pro-
pritaires, les armateurs et les affr&eurs de navires et d'aronefs.

Par ( entreprises italiennes ) on entend le Gouvernement italien, les personnes
physiques qui resident habituellement en Italie et n'ont pas leur residence habituelle
en Israd, et les soci&t$s de capitaux et de personnes constitutes en conformit6 avec les
lois italiennes et dont le si~ge social ainsi que la direction effective sont en territoire
italien.

Par # entreprises israliennes > on entend le Gouvernement isradlien, les personnes
physiques qui resident habituellement en Israel et n'ont pas leur residence habituelle
en Italie, et les soci&t$s de capitaux et de personnes constitutes en conformit6 avec les
lois israd1iennes et dont le si~ge social ainsi que la direction effective sont en territoire
isralien.

I Entr4 en vigueur le 25 juin 1957, avec effet r&roactif au 1er janvier 1949, conform6ment
aux dispositions de l'article 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 4061. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND ITALY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF INCOME
DERIVED FROM SEA AND AIR NAVIGATION IN THE
TWO COUNTRIES. JERUSALEM AND TEL AVIV,
10 JUNE 1955

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

L/6285/19

Jerusalem, 10 June 1955
Sir,

With a view to facilitating the activities of sea and air navigation enterprises
of our two countries, I have the honour to inform you that the Government of
Israel proposes to the Government of the Italian Republic the conclusion of a
tax agreement in the following terms:

The Governments of the Italian Republic and of the State of Israel, desiring to
conclude an Agreement for the avoidance of double taxation of income from sea and air
navigation in the two countries, have agreed as follows:

Article 1

The expression " the exercise of sea and air navigation" means the business of
transporting persons, livestock, goods and mail carried on by the owners or charterers
of ships or aircraft.

The expression " Italian enterprises " means the Italian Government, individuals
ordinarily resident in Italy and not ordinarily resident in Israel, and joint stock companies
or partnerships constituted in conformity with the laws of Italy and having their head
offices and actual management in Italian territory.

The expression " Israel enterprises" means the Israel Government, individuals
ordinarily resident in Israel and not ordinarily resident in Italy, and joint stock companies
and partnerships constituted in conformity with the laws of Israel and having their
head.offices and actual management in Israel territory.

1 Came into force on 25 June 1957, with retroactive effect from 1 January 1949, in accordance
with the terms of article 3.
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Article 2

Le Gouvernement italien exemptera tous les revenus provenant de l'exercice de la
navigation maritime et arienne entre l'Italie, Israel et les autres Pays, effectu6 sous
pavillon national par des entreprises isra~liennes exergant la dite activit6, de l'imp6t
sur les revenus et de toute autre imposition ayant pour assiette les revenus imposables
en Italie.

Le Gouvernement isra~lien exemptera tous les revenus provenant de 1'exercice de
la navigation maritime et adrienne entre Israel, l'Italie et les autres Pays effectu6 sous
pavilion national par des entreprises italiennes qui exercent l'activit6 dont il s'agit, de
l'imp6t sur les revenus et de toute autre imposition ayant pour assiette les revenus
imposables en Israel.

Article 3

Cet accord entrera en vigueur A la date de la notification r6ciproque par les deux
Gouvernements de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles respectivement
n~cessaires pour que le present Accord soit ex~cutoire dans les deux Pays.

II aura effet r6troactif pour tous les revenus de la navigation maritime et a6rienne
en question A partir du ler janvier 1949.

Article 4

Cet Accord demeurera en vigueur pendant un temps indtermin6 mais chacun des
deux Gouvernements pourra le d~noncer par un pr6avis 6crit de six mois.

Dans le cas oii le Gouvernement d'Italie accepterait les propositions con-
tenues dans cette lettre, je sugg6rerais que celle-ci et votre confirmation soient
consid6r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute con-
sid6ration.

(Signi) W. EYTAN
Directeur g6n6ral

Son Excellence Monsieur Benedetto Capomazza
Marquis di Campolattaro
Ministre d'Italie en Israel

No. 4061
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Article 2

The Italian Government shall exempt all income derived from the exercise of sea
and air navigation between Italy, Israel and other countries carried on under the national
flag by Israel enterprises engaged in such business from income tax and from any
other tax chargeable on income liable to tax in Italy.

The Israel Government shall exempt all income derived from the exercise of sea
and air navigation between Israel, Italy and other countries carried on under the national
flag by Italian enterprises engaged in such business from income tax and from any other
tax chargeable on income liable to tax in Israel.

Article 3

This Agreement shall come into force on the date on which the two Governments
notify one another that the respective constitutional formalities required to give the
Agreement the force of law in the two countries have been completed.

It shall have retrospective effect in respect of all income from sea and air navigation
covered by this Agreement on and after 1 January 1949.

Article 4

This Agreement shall continue in effect for an indefinite period, but either Govern-
ment may terminate it by giving six months' notice in writing.

If the proposals contained in this letter are acceptable to the Government
of Italy, I suggest that this letter and your confirmation should be regarded as
constituting an Agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. EYTAN
Director- General

His Excellency Mr. Benedetto Capomazza
Marquis di Campolattaro
Minister of Italy to Israel

N- 4061



224 United Nations - Treaty Series 1957

II

Tel-Aviv, le 10 juin 1955

Monsieur le Directeur g~n6ral,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu porter i ma connaissance
que le Gouvernement israelien en vue de faciliter l'activit6 des entreprises de
navigation maritime et arienne de nos deux Pays, propose que le Gouvernement
de la R6publique italienne et le Gouvernement d'Israel stipulent un Accord
en mati~re fiscale, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement italien
est d'accord sur ce qui precede.

Par cons6quent votre lettre, ainsi que la pr6sente r6ponse, repr6sentent un
Accord entre nos Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur g~n~ral, les assurances de ma haute
consideration.

(Signi) CAPOMAZZA DI CAMPOLATTARO

Monsieur Walter Eytan
Directeur g6ndral du Minist~re des Affaires Etrang~res
Hakirya

No. 4061
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Tel Aviv, 10 June 1955

Sir,

In your letter dated this day, you have been good enough to inform me that
the Government of Israel proposes, with a view to facilitating the activities of
sea and air navigation enterprises of our two countries, the conclusion between
the Government of the Italian Republic and the Government of Israel of a tax
Agreement in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Italian Government is in agreement
with the foregoing.

Accordingly, your letter together with this reply constitute an agreement
between our Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) CAPOMAZZA DI CAMPOLATTARO

Mr. Walter Eytan
Director-General of the Ministry of
Hakirya

Foreign Affairs

N- 4061
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ISRAEL
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Convention on social security. Signed at London, on
29 April 1957

Official texts: English and Hebrew.

Registered by Israel on 8 November 1957.

ISRAEL
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Convention sur la seurite sociale. Sign6e A Londres, le
29 avril 1957

Textes officiels anglais et hibreu.

Enrigistrde par Israil le 8 novembre 1957.
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No. 4062. HEBREW TEXT - TEXTE HIkBREU
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No. 4062. CONVENTION 1 BETWEEN ISRAEL AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
LONDON, ON 29 APRIL 1957

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Israel,

Being resolved to co-operate in the social field,
Affirming the principle, already accepted by both Contracting Parties, that

the nationals of one Party should receive under the social security legislation
of the other Party equal treatment with the nationals of the latter Party,

Desirous of making arrangements enabling persons who go from the
territory of one Party to the territory of the other either to keep the rights
which they have acquired under the legislation of the former Party or to enjoy
corresponding rights under the legislation of the latter,

Desirous also of making arrangements for insurance periods completed
under the legislation of the two Parties to be added together for the purpose of
determining the right to receive benefit,

Have agreed as follows:

PART I.-DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1

For the purpose of the present Convention-

(1) " territory " means, in relation to the United Kingdom, England, Scotland,
Wales, Northern Ireland and the Isle of Man, and, in relation to Israel,
the territory of Israel, which, for the purpose of this Convention, shall
mean the territory administered by the Government of Israel on the l9th
of July, 1956;

(2) " national " means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the
United Kingdom and Colonies, and, in relation to Israel, a person having
Israeli citizenship;

1 Came into force on 1 November 1957, in accordance with the provisions of article 30, the
exchange of the instruments of ratification having taken place at Jerusalem on 25 September 1957.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 4062. CONVENTION 3 ENTRE ISRAEL ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD SUR LA S CURIT SOCIALE. SIGNI E A LON-
DRES, LE 29 AVRIL 1957

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement d'Isral,

R6solus coop~rer dans le domaine social,
Confirmant le principe, d6jh accept6 par les deux Parties contractantes, de

l'6galit6 de traitement de leurs ressortissants au regard de la legislation de
s~curit6 sociale de chacune d'elles,

D~sireux de prendre des mesures permettant aux personnes qui quittent
le territoire de l'une des Parties pour se rendre sur le territoire de l'autre, de
conserver les droits qu'elles ont acquis au titre de la l6gislation de la premiere
Partie, ou de b~n6ficier de droits correspondants au titre de la l6gislation de la
deuxi~me Partie,

D~sireux, en outre, de prendre des mesures permettant la totalisation des
p~riodes d'assurance accomplies au titre des l6gislations de l'une et l'autre des
Parties pour le calcul des prestations,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE jer . 
- D]FINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Aux fins de la pr~sente convention:

1) le terme ( territoire ,>, employ6 en relation avec le Royaume-Uni, d~signe
l'Angleterre, l'cosse, le pays de Galles, 'Irlande du Nord et File de Man,
et, en relation avec Israfl, le territoire d'Isral, lequel, aux fins de la pr6-
sente convention, s'entendra du territoire administr6 par le gouvernement
d'Israel au 19 juillet 1 956;

2) le terme <i ressortissant)> d6signe, en relation avec le Royaume-Uni, un
citoyen du Royaume-Uni et des colonies et, en relation avec Israeil, une
personne poss~dant la nationalit6 isra6lienne;

1 Traduction du Bureau international du Travail, l'exception du pr~ambule et d% deux
derniers paragraphes.

2 Translation by the International Labour Office, with the exception of the preamble and the
last two paragraphs.

3 Entr6 en vigueur le l er novembre 1957, conform6ment aux dispositions de Particle 30
l'&change des instruments de ratification ayant eu lieu it J6rusalem le 25 septembre 1957.
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(3) " legislation " means, according to the context, the laws and regulations
specified in Article 2 in force in any part of the territory of one (or the
other) Contracting Party;

(4) " competent authority " means, in relation to the United Kingdom, the
Minister of Pensions and National Insurance, the Ministry of Labour
and National Insurance for Northern Ireland, or the Isle of Man Board
of Social Services, as the case may require, and, in relation to Israel, the
Minister of Labour;

(5) " child " means, in relation to any person, a child, within the meaning
of the legislation which is being applied, who is treated under that legislation
as being a child of that person or included in his family;

(6) " parent " includes a person who is treated as a parent under the legislation
which is being applied;

(7) " dependant " means a person for whom an increase of benefit is payable
under the legislation which is being applied;

(8) " insurance period " means, in relation to one (or the other) Party, a
period in respect of which contributions appropriate to the benefit in
question have been paid under the legislation of that Party;

(9) the words " benefit " and " pension " include any increase in the benefit
or pension and any additional allowances payable therewith;

(10) " old age pension " means, in relation to the United Kingdom, a contri-
butory old age pension or retirement pension payable under the legislation
of the United Kingdom, and, in relation to Israel, an old age pension
payable under the legislation of Israel;

(11) " orphan's benefit " means, in relation to the United Kingdom, a guardian's
allowance payable under the legislation of the United Kingdom, and, in
relation to Israel, " orphan's benefit " payable under the legislation of
Israel;

(12) " death benefit " means, in relation to the United Kingdom, death benefit
payable under the legislation of the United Kingdom, and, in relation to
Israel, a pension or grant payable under the legislation of Israel to the
dependant of an insured person whose death was due to an industrial injury;

(13) any reference to " industrial injury " includes a reference to industrial
disease within the meaning if the legislation which is being applied.
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3) le terme #lgislation* d~signe, selon le contexte, les lois et r~glements,
vis~s par l'article 2, en vigueur dans une partie quelconque du territoire
de 'une ou de l'autre des Parties contractantes;

4) les termes < autorit6 comp6tente* d~signent, en relation avec le Royaume-
Uni, le ministre des Pensions et de l'Assurance nationale, le ministre du
Travail et de l'Assurance nationale d'Irlande du Nord ou la Commission
des services sociaux de l'File de Man, selon le cas, et, en relation avec IsraEl,
le ministre du Travail;

5) le terme ( enfant# d6signe, en relation avec une personne quelconque, un
enfant, au sens de la legislation applicable en l'esp~ce, qui serait cens6,
aux termes de cette lgislation, 6tre un enfant de cette personne ou appartenir

sa famille;

6) les termes < p~re ) et < m~re ) s'appliquent toutes personnes qui seraient
censies 6tre un p~re ou une m~re aux termes de la l~gislation en vigueur;

7) les termes #personne A charge * d~signent toute personne h laquelle une
majoration de prestation est due aux termes de la l6gislation en vigueur;

8) les termes < p6riode d'assurance ) d~signent, en relation avec l'une ou
l'autre Partie, une p~riode l'6gard de laquelle des cotisations corres-
pondant a la prestation consid~r6e ont 6t6 payees en application de la
l6gislation de cette Partie;

9) les termes < prestation # et (pension)> comprennent toute majoration de
prestation ou de pension et toute allocation compl6mentaire dues en relation
avec une prestation ou une pension;

10) les termes <(pension de vieillesse> d6signent, en relation avec le Royaume-
Uni, une pension contributive de vieillesse ou une pension de retraite au
sens de la legislation du Royaume-Uni et, en relation avec IsraEl, une
pension de vieillesse au sens de la l6gislation d'Isradl;

11) les termes < prestation d'orphelin # d~signent, en relation avec le Royaume-
Uni, une allocation de tutelle au sens de la legislation du Royaume-Uni et,
en relation avec Isra~l, une prestation d'orphelin au sens de la l6gislation
d'Isra&1;

12) les termes # prestation de survivant # d~signent, en relation avec le Royaume-
Uni, une prestation de survivant au sens de la lkgislation du Royaume-Uni
et, en relation avec IsraEl, une pension ou indemnit6 due, au sens de la
lgislation d'Israil, la personne charge d'un assur6 dc6d6 la suite d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle;

13) toute r6f~rence A un accident du travail implique une r~f~rence une
maladie professionnelle au sens de la legislation applicable en l'esp~ce.

N- 4062
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Article 2

(I) The provisions of the present Convention shall apply-

(a) in relation to the United Kingdom, to-

(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act (Northern
Ireland), 1946, the National Insurance (Isle of Man) Act, 1948, and the
legislation in force before the 5th July, 1948, which was replaced by those
Acts;

(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, the National Insurance
(Industrial Injuries) Act (Northern Ireland, 1946, and the National Insurance
(Industrial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948;

(b) in relation to Israel, to the National Insurance Act, 1953.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the Conven-
tion shall apply also to any law or regulation which amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) The Convention shall apply, only if the Contracting Parties so agree,
to any law or regulation which amends or supplements the legislation specified
in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to any reciprocal
agreement on social security which one (or the other) Party has made with a
third party.

PART II.-GENERAL PROVISIONS

Article 3

Subject to the provisions of the present Convention, a national of one
Contracting Party shall be subject to the obligations, and entitled to enjoy the
advantages, of the legislation of the other Party under the same conditions as
a national of the latter Party.

Article 4

If a person is temporarily employed in the territory of one Contracting
Party and is not ordinarily resident there, and if his employer is resident in
the territory of the other Party, or has his principal place of business there,
then-

(a) those provisions of the legislation of the latter Party which concern the
payment of contributions shall apply to him as if he were employed in the
territory of that Party;

(b) the legislation of the former Party shall not apply to him.
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Article 2

1) Les dispositions de la pr~sente convention sont applicables:

a) en relation avec le Royaume-Uni, h:

10 la loi de 1946 sur l'assurance nationale, la loi de 1946 sur l'assurance nationale
(Irlande du Nord), la loi de 1948 sur l'assurance nationale (le de Man) et
la 16gislation en vigueur anttrieurement au 5 juillet 1948, remplace par les
lois susvis~es;

20 la loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail et maladies
professionnelles), la loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail
et maladies professionnelles) (Irlande du Nord) et la loi de 1948 sur
l'assurance nationale (accidents du travail et maladies professionnelles) (ile
de Man);

b) en relation avec Israel, la loi de 1953 sur l'assurance nationale.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3) du pr6sent article, la
convention sera 6galement applicable h toute loi ou h tout r~glement tendant h
modifier, completer ou codifier la 16gislation vise au paragraphe l) du pr6sent
article.

3) La convention ne sera applicable aux lois et r~glements modifiant ou
compl6tant la 16gislation vis&e au paragraphe 1') du pr6sent article, aux fins de
donner effet tout accord de r~ciprocit6 relatif la s6curit6 sociale conclu par l'une
ou l'autre des Parties contractantes avec un Rtat tiers, que si les Parties contrac-
tantes en d6cident ainsi.

TITRE II. - DISPOSITIONS GAN RALES

Article 3

Sous r6serve des dispositions de la prtsente convention, tout ressortissant
de l'une des Parties contractantes sera soumis aux obligations et b6ntficiera des
avantages prtvus par la legislation de l'autre Partie, et ce dans les m~mes con-
ditions que s'il &ait ressortissant de cette derni&re.

Article 4

Si une personne est temporairement occup6e sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et n'y reside pas habituellement et si son employeur reside
sur le territoire de l'autre Partie ou y a son principal siege d'exploitation :

a) les dispositions de la l6gislation'de cette derni~re Partie qui concernent le
paiement de cotisations lui seront applicables comme s'il 6tait occup6 sur le
territoire de cette Partie;

b) la 16gislation de la premire Partie ne lui sera pas applicable.

N- 4062
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Article 5

(1) The present Convention shall not apply to established members of the
Foreign Service of either Contracting Party.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where a
national of one Party is employed in the Government service of that Party in the
territory of the other Party and is not ordinarily resident in that territory, or
a person is employed in the private service of such a national and is not ordinarily
resident in that territory-

(a) those provisions of the legislation of the former Party which concern the
payment of contributions shall apply to him as if he were employed in the
territory of that Party;

(b) the legislation of the latter Party shall not apply to him.

(3) Where a person to whom paragraphs (1) and (2) of this Article do
not apply is employed in a diplomatic or consular post of one Party in the
territory of the other, or is employed there in the private service of a diplomatic
or consular official of the former Party, the legislation of the Party in whose
territory he is employed shall apply to him.

Article 6

Where a person is employed in the territory of one Contracting Party and
those provisions of the legislation of the other Party which concern the payment
of contributions apply to him in accordance with the provisions of Article 4 or
Article 5, he shall be treated, under that legislation, for the purpose of any
claim to receive benefit for an industrial accident occurring, or an industrial
disease contracted, during his employment in the territory of the former Party,
as if that employment were insurable, and as if the accident had occurred or the
disease had been contracted in the territory of the latter Party; and, if the latter
Party is the United Kingdom, he shall be treated for the purpose of any claim
to receive sickness benefit under the legislation of the United Kingdom as if he
were in the territory of the United Kingdom.

Article 7

The competent authorities of the two contracting Parties may agree to
modify the provisions of Articles 4 and 5 in relation to particular persons or
classes of persons.
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Article 5

1) La prgsente convention ne sera pas applicable aux agents diplomatiques
de carri~re de l'une ou l'autre des parties contractantes.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1) du pr6sent article, si
un ressortissant de l'une des Parties contractantes est occup6 au service de son
gouvernement sur le territoire de l'autre Partie sans y r6sider habituellement, ou
si une personne est employ6e au service personnel d'un tel ressortissant sans
r6sider habituellement sur ledit territoire :

a) les dispositions de la 16gislation de son pays qui concernent le paiement de
cotisations lui seront applicables comme s'il 6tait occup6 sur le territoire de
ce pays;

b) la l6gislation de l'autre Partie ne lui sera pas applicable.

3) Si une personne laquelle les paragraphes f) et 2) du present article ne
sont pas applicables est occupge dans un poste diplomatique ou consulaire de
l'une des Parties situ6 sur le territoire de l'autre, ou y est occup6e au service
personnel d'un agent diplomatique ou consulaire exergant ses fonctions dans
le poste susvis6, la l6gislation applicable sera celle de la Partie sur le territoire
duquel elle est occupge.

Article 6

Si une personne est occupge sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et que les dispositions de la l6gislation de l'autre Partie qui concernent le paiement
de cotisations lui soient applicables conform6ment aux dispositions de l'article 4
ou 5, il y aura lieu de traiter toute demande de prestation cons6cutive h un
accident du travail survenu ou une maladie professionnelle contract6e durant
son emploi sur ce territoire, laquelle elle a droit en vertu de ladite 16gislation,
comme si son emploi 6tait assujetti hi l'assurance et comme si l'accident 6tait
survenu, ou la maladie contract6e, sur le territoire de la derni~re Partie; si celle-ci
est le Royaume-Uni, il y aura lieu de traiter toute demande de prestation de
maladie conform6ment la l6gislation du Royaume-Uni comme si l'intgress6 se
trouvait sur le territoire de ce pays.

Article 7

Les autoritgs compkentes des deux Parties contractantes peuvent con-
venir de modifier les dispositions des articles 4 et 5 en ce qui concerne certaines
personnes ou certaines categories de personnes.

N 4062
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PART III.-BENEFIT

BENEFIT OF ONE PARTY PAYABLE IN THE TERRITORY OF THE OTHER

Article 8

(I) Where, under the legislation of one Contracting Party, a person would
be entitled to receive an old age pension, widow's benefit, benefit in respect of
an industrial injury, or death benefit if he were in the territory of that Party,
he shall be entitled to receive that benefit while he is in the territory of the other
Party.

(2) So long as there are restrictions imposed by one Contracting Party.
on the transfer of funds to persons outside the territory of that Party, and
these restrictions prevent persons in the territory of the other Party from receiving
any benefit under the legislation of the former Party in accordance with the
provisions of paragraph (1) of this Article, arrangements shall be made to
enable any such person to appoint a person or bank in the territory of the former
Party to receive that benefit on his behalf or to enable him to receive that
benefit on his return to that territory.

BENEFICIARY OF ONE PARTY WITH DEPENDANT IN THE TERRITORY OF THE OTHER

Article 9

Where a person is entitled to receive an old age pension, widow's benefit
or benefit in respect of an industrial injury under the legislation of one Contract-
ing Party, and would be entitled to receive an increase of that benefit for a
dependant if the dependant were in the territory of that Party, he shall be entitled
to receive that increase while the dependant is in the territory of the other Party.

BENEFIT OF ONE PARTY IN RESPECT OF A CHILD IN THE TERRITORY OF THE OTHER

Article 10

(1) Where, under the legislation of one Contracting Party, a woman would
be entitled to receive widow's benefit or death benefit if a child had been in
the territory of that Party at the time when one of his parents died, she shall be
entitled to receive that benefit if the child was in the territory of the other Party
at that time.

(2) Where, under the legislation of one Party, a woman would be entitled
to receive widow's benefit or death benefit if a child were in the territory of
that Party, she shall be entitled to receive that benefit while the child is in the
territory of the other Party.
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TITRE III. - PRESTATIONS

PRESTATIONS DUES PAR L'UNE DES PARTIES SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE

Article 8

1) Au cas oi, aux termes de la l6gislation de l'une des Parties contractantes,
une personne aurait droit h une pension de vieillesse, des prestations de veuve,

des prestations cons~cutives un accident du travail ou des prestations de
survivant si elle sjournait sur le territoire de cette Partie, elle aura droit aux
prestations susvis~es tant qu'elle sjournera sur le territoire de l'autre Partie.

2) Aussi longtemps que l'une des Parties contractantes imposera des restric-
tions au transfert de fonds hors de son territoire, et que ces restrictions empeche-
ront des personnes sjournant sur le territoire de l'autre Partie de recevoir des
prestations dues aux termes de la l~gislation de la premiere Partie conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1) du pr6sent article, les arrangements n6cessaires
seront pris pour permettre cette personne de designer une autre personne
ou une banque sur le territoire de la premiere Partie afin d'y toucher ces
prestations en son nom ou pour lui permettre de les toucher lors de son retour
sur ledit territoire.

BWIkNFICIAIRES DE PRESTATIONS AYANT UNE PERSONNE k CHARGE SUR LE TERRITOIRE

DE L'AUTRE PARTIE

Article 9

Si une personne a droit, en vertu de la lgislation de l'une des Parties
contractantes, h une pension de vieillesse, A des prestations de veuve ou des
prestations cons6cutives un accident du travail et qu'elle ait droit h une ma-
joration de ces prestations pour une personne i charge sjournant sur le territoire
de ladite Partie, elle aura droit h cette majoration tant que cette personne i
charge y sjournera sur le territoire de l'autre Partie.

PRESTATIONS POUR ENFANTS StJOURNANT SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE PARTIE

Article 10

1) Si, en vertu de la lkgislation de l'une des Parties contractantes, une femme
a droit i des prestations de veuve ou de survivant au cas oL un enfant qui s6-
journe sur le territoire de cette Partie deviendrait orphelin de p~re ou de mere,
elle aura le droit de b6n~ficier de ces prestations lors m~me qu'au moment
consid~r6 l'enfant sjournerait sur le territoire de l'autre Partie.

2) Si, en vertu de la l6gislation de l'une des Parties, une femme a droit i
des prestations de veuve ou de survivant au cas oii un enfant s6journerait sur
le territoire de cette Partie elle aura le droit de b6n6ficier de ces prestations lors
m~me que l'enfant sjournerait sur le territoire de l'autre Partie.
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OLD AGE PENSIONS

Article 11

(1) If a person has been insured under the legislation of both Parties,
then-

(a) for the purpose of determining whether he is entitled to receive an old age
pension under the legislation of either Party, any insurance period completed
by him under the legislation of the other Party shall be treated as if it were an
insurance period completed by him under the legislation of the former
Party; and

(b) if he is entitled to receive an old age pension under the legislation of the
former Party, the rate of that pension shall be a part of the rate of the pension
which would have been payable to him under that legislation if every insur-
ance period completed by him under the legislation of the latter Party had
been an insurance period completed by him under the legislation of the
former Party, namely, that part which bears the same relation to the whole
as the total of all the insurance periods completed by him under the legislation
of the former Party bears to the total of all the insurance periods completed
by him under the legislation of both Parties.

(2) If a woman claims an old age pension under the legislation of the United
Kingdom, wholly or partly by virtue of her husband's contributions, the
provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to her, subject to the
modification that any reference in those paragraphs to an insurance period com-
pleted by her shall construed as including a reference to an insurance period
completed by her husband.

WIDOW'S BENEFIT

Article 12

If a man has been insured under the legislation of both Parties, then-

(a) for the purpose of determining whether his widow is entitled to receive
widow's benefit under the legislation of either Party, any insurance period
completed by him under the legislation of the other Party shall be treated
as if it were an insurance period completed by him under the legislation
of the former Party; and

(b) if the widow is entitled to receive widow's benefit under the legislation
of the former Party, the rate of that benefit shall be a part of the rate of the
benefit which would have been payable to her under that legislation if every
insurance period completed by her husband under the legislation of the
latter Party had been an insurance period completed by him under the
legislation of the former Party, namely, that part which bears the same
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PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 11

1) Si une personne a 6t6 assurde aux termes de la lgislation des deux
Parties :

a) pour d6terminer le r6gime de pensions de vieillesse dont elle b6n6ficiera,
il y aura lieu de traiter toute p~riode d'assurance accomplie conform6-
ment A la l6gislation de l'une des Parties comme si elle l'avait 6t en vertu
de la lkgislation de l'autre;

b) si cette personne a droit une pension de vieillesse en vertu de la 1gislation
de l'une des Parties, le taux de pension sera une fraction du taux de la pension
qui lui serait due en vertu de cette lgislation si chaque p6riode d'assurance
accomplie aux termes de la lkgislation de l'autre Partie l'avait 6t6 en vertu
de la l6gislation de la premiere Partie, A savoir la fraction de la pension qui
est, par rapport i la pension enti~re, comme le total de toutes les p6riodes
d'assurance accomplies conform~ment h la 1gislation de l'une des Parties
est par rapport au total de toutes les priodes d'assurance accomplies con-
form~ment h la lkgislation des deux Parties.

2) Les dispositions du paragraphe 1) du pr6sent article seront applicables
i toute femme qui sollicite une pension de vieillesse qui lui est due en vertu
de la 1gislation du Royaume-Uni, en totalit6 ou en partie du chef des cotisations
de son 6poux, 6tant entendu que toute mention qui y figure quant une p6riode
d'assurance accomplie par elle sera interpr&6e comme s'appliquant h une
priode d'assurance accomplie par son 6poux.

PRESTATIONS DE VEUVE

Article 12

Si un homme a 6t6 assur6 aux termes de la 16gislation des deux Parties

a) pour d&erminer le regime de prestations dont sa veuve b6n~ficiera, il y aura
lieu de traiter toute p~riode d'assurance accomplie conform~ment la lgisla-
tion de l'une des Parties comme si elle l'avait 6t6 en vertu de la l6gislation
de l'autre;

b) si la veuve a droit A une prestation de veuve en vertu de la lgislation de l'une
des Parties, le taux de cette prestation sera une fraction du taux de la presta-
tion qui lui serait due en vertu de cette legislation si chaque p~riode d'assu-
rance accomplie par son epoux aux termes de la l6gislation de l'autre Partie
l'avait 6t6 en vertu de la lgislation de la premiere Partie, h savoir la fraction
de la prestation qui est, par rapport h la prestation enti~re, comme le total de
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relation to the whole as the total of all the insurance periods completed by
him under the legislation of the former Party bears to the total of all the
insurance periods completed by him under the legislation of both Parties.

ORPHAN'S BENEFIT

Article 13

For the purpose of any claim to receive orphan's benefit under the legislation
of one Contracting Party in respect of a child who is resident in the territory
of that Party, any insurance period completed by a parent of the child under the
legislation of the other Party shall be treated as if it were an insurance period
completed under the legislation of the former Party.

INSURANCE PERIODS TO BE IGNORED

Article 14

(1) For the purpose of determining, in accordance with the provisions of
Articles 11, 12 and 13, whether a person is entitled to receive benefit under
the legislation of Israel, and for the purpose of determining, in accordance
with the provisions of Articles 11 and 12, what benefit would have been payable
under that legislation if insurance periods completed under the legislation of the
United Kingdom had been completed under the legislation of Israel, no account
shall be taken of any insurance period completed under the legislation of the
United Kingdom before the 1st April, 1954.

(2) For the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of Article 11
and paragraph (b) of Article 12, no account shall be taken of any insurance
period which a person completed under the legislation of the United Kingdom
if, in the calculation of the yearly average of contributions paid by him or
credited to him under that legislation, no account is taken of contributions paid
in respect of that period.

INDUSTRIAL INJURIES

Article 15

Where a person has contracted an industrial disease and has been employed
in the territory of both Contracting Parties in occupations involving the risk of
that disease, he shall, subject to the provisions of Articles 6 and 16, be treated,
for the purpose of any claim to receive benefit for that disease under the legisla-
tion of the Party in whose territory he was last so employed, as if he had been so
employed only in that territory.
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toutes les p6riodes d'assurance accomplies conform6ment a la legislation de
l'une des Parties est par rapport au total de toutes les p~riodes d'assurance
accomplies par son 6poux conform~ment k la l6gislation des deux Parties.

PRESTATIONS D'ORPHELIN

Article 13

Aux fins de toute demande de prestations d'orphelin en vertu de la lgislation
de l'une des Parties contractantes en ce qui concerne un enfant r~sidant sur son
territoire, il y aura lieu de traiter toute p~riode d'assurance accomplie par le
p~re ou la m~re en vertu de la legislation de l'autre Partie comme si elle l'avait
&6 en vertu de la lgislation de la Partie vis6e en premier lieu.

PARIODES D'ASSURANCE NON PRISES EN COMPTE

Article 14

1) Afin de determiner, conform6ment aux dispositions des articles 11 A 13,
si une personne a le droit de b~n~ficier des prestations en vertu de la legislation
d'Israil et pour d&erminer, conform6ment aux dispositions des articles 11 et 12,
les prestations qui lui seraient dues aux termes de cette legislation si les p6riodes
d'assurances accomplies aux termes de la legislation du Royaume-Uni l'avaient
&6 aux termes de celle d'Israeil, il ne sera tenu compte d'aucune p~riode ac-
complie aux termes de la l6gislation du Royaume-Uni avant le ler avril 1954.

2) Pour appliquer les dispositions du paragraphe 2) de l'article II et du
paragraphe b) de l'article 12, il ne sera tenu compte d'aucune des p6riodes
d'assurance accomplies en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni au cas oi, dans
le calcul de la moyenne annuelle des cotisations payees par l'assur6 ou crudit6es

son profit, it n'est tenu aucun compte des cotisations payees pour cette p6 -
riode.

ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 15

Lorsqu'une personne qui a contract6 une maladie professionnelle a 6t oc-
cup~e sur le territoire des deux Parties contractantes des travaux exposant
aux risques de contracter cette maladie, il y aura lieu, sous r~serve des dispositions
des articles 6 et 16, de traiter toute demande de prestations cons6cutives cette
maladie aux termes de la l6gislation de la Partie sur le territoire de. laquelle elle
a 6t6 occup6e en dernier lieu, comme si elle ne l'avait 6t6 que sur ce territoire.
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Article 16

Where a person is receiving or has received any benefit for an industrial
injury under the legislation of one Contracting Party, and claims benefit for
an industrial injury under the legislation of the other Party, account shall be
taken of the former benefit as if it were or had been paid under the legislation
of the latter Party.

Article 17

(1) If the person is in the territory of Israel and is entitled to receive
benefit under the legislation of the United Kingdom in respect of an industrial
injury, he shall be entitled to receive also under the legislation of Israel such
medical treatment as he would have been entitled to receive if the injury had
been an industrial injury as defined by the legislation of Israel.

(2) If a person is in the territory of the United Kingdom and is entitled
to receive benefit under the legislation of Israel in respect of an industrial
injury, he shall be entitled to receive the benefits in kind provided under the
National Health Services of the United Kingdom.

MATERNITY BENEFIT

Article 18

(1) Where a woman would have been entitled to receive a maternity grant
under the legislation of one Contracting Party if she had been confined in the
territory of that Party, she shall be entitled to receive that grant if she is confined
in the territory of the other Party.

(2) A woman who is confined in the territory of the United Kingdom shall
not be disqualified from receiving a maternity grant under the legislation of
Israel on the ground that her confinement did not take place in a hospital.

(3) Where a woman is entitled to receive a maternity grant under the
legislation of the United Kingdom, and is confined in the territory of Israel,
she shall be entitled to receive medical treatment in a public hospital in that
territory at the same charge as a woman who is entitled to receive a maternity
grant under the legislation of Israel.

Article 19

For the purpose of any claim to receive a maternity allowance under the
legislation of one Contracting Party, a woman who is in the territory of that
Party and has completed an insurance period under that legislation since her
last arrival in that territory shall be treated as if any insurance period completed
by her under the legislation of the other Party were an insurance period completed
by her under the legislation of the former Party.
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Article 16

Si une personne qui regoit ou-a reu des prestations pour un accident du
travail, conform~ment la legislation de l'une des Parties contractantes, sollicite
les m~mes prestations aux termes de la legislation de l'autre Partie, il sera tenu
compte des prestations vis~es en premier lieu comme si elles 6taient ou avaient
k6 pay6es aux termes de la legislation de cette derni~re Partie.

Article 17

1) Si la personne sjourne sur le territoire d'Israel et est en droit de re-
cevoir des prestations pour un accident du travail, conform6ment h la l6gislation
du Royaume-Uni, elle sera en droit de b~n~ficier 6galement, en vertu de la
lkgislation d'Isral, de tels soins m~dicaux auxquels elle aurait droit si l'accident
avait &6 un accident du travail au sens de la lgislation d'Isradl.

2) Si une personne sjourne sur le territoire du Royaume-Uni et est en
droit de recevoir des prestations, conform~ment a la l6gislation d'Israel, pour
un accident du travail, elle pourra b6n~ficier des prestations en nature pr~vues
par les Services nationaux de sant6 du Royaume-Uni.

PRESTATIONS DE MATERNITA

Article 18

1) Au cas oii une femme aurait bnfici6 d'indemnit~s de maternit6 en
vertu de la legislation de l'une des Parties contractantes si elle avait eu ses
couches sur le territoire de celle-ci, elle en b~n~ficiera 6galement si elle a ses
couches sur le territoire de 'autre Partie.

2) Une femme qui a eu ses couches sur le territoire du Royaume-Uni ne
perdra pas, du fait que l'accouchement n'a pas eu lieu dans un h6pital, son droit

une indemnit6 de maternit6 en vertu de la lgislation d'Isral.

3) Si une femme qui est en droit de b~n6ficier d'une indemnit6 de mater-
nit6 en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni a ses couches sur le territoire
d'Isra~l, elle aura le droit de b~n6ficier de soins m6dicaux dans un h6pital public
de ce territoire aux m~mes conditions financi~res qu'une femme ayant droit i
l'indemnit6 de maternit6 aux termes de la legislation d'Isra1.

Article 19

Aux fins de toute demande d'allocations de maternit6 aux termes de la
legislation de l'une des Parties contractantes, il y aura lieu de traiter toute femme
qui sjourne sur son territoire et a accompli une p6riode d'assurance aux termes,
de sa legislation depuis sa derni~re arriv~e sur ce territoire comme si toute
p~riode d'assurance accomplie par elle aux termes de la legislation de l'autre
Partie l'avait k6 aux termes de la legislation vis~e en premier lieu.
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CLAIMS MADE INDEPENDENTLY OF THE CONVENTION

Article 20

Subject to the provisions of Article 16, any person claiming benefit under
the legislation of either Contracting Party may choose to have his claim
determined without regard to the provisions of this Part of the Convention.

PART IV.-MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 21

The competent authorities-

(i) shall make such administrative arrangements as may be required for
the application of the present Convention;

(ii) shall communicate to each other information regarding any measure taken
by them for the application of the Convention;

(iii) shall communicate to each other, as soon as possible, information regarding
any changes made under their national legislation which affect the ap-
plication of the Convention;

(iv) shall furnish assistance to one another with regard to any matter relating
to the application of the Convention.

Article 22

Where, under the provisions of the present Convention, any benefit is
payable by an authority of one Contracting Party to a person who is in the
territory of the other Party, the payment may, at the request of that authority,
be made by an authority of the latter Party as agent for the authority of the
former Party.

Article 23

No benefit paid under the legislation of one Contracting Party by virtue
of the present Convention shall be reimbursed out of the funds of the other
Party.

Article 24

Where, for the purpose of a claim to receive benefit under the legislation
of one Contracting Party, it is necessary for a person in the territory of the
other Party to be medically examined, the competent authority of the latter
Party, at the request of the competent authority of the former Party, shall
arrange for him to be examined at its own expense.
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DEMANDES FAITES INDAPENDAMMENT DE LA CONVENTION

Article 20

Sous reserve des dispositions de 'article 16, quiconque sollicitera une
prestation en vertu de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourra demander que sa requ&e soit r~glke ind~pendamment des dispositions du
prsent titre.

TITRE IV. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 21

Les autorit~s comptentes :

1 prendront toutes dispositions administratives qui pourront &re requises
pour 'application de la pr~sente convention;

20 se tiendront mutuellement au courant de toutes mesures prises par elles pour
l'application de la convention;

30 se communiqueront, aussit6t que possible, les renseignements concernant
toutes modifications intervenues dans la lgislation en vigueur dans leur
pays pays affectant l'application de la convention;

40 se preteront mutuellement assistance en ce qui concerne toutes questions
relatives a 1'application de la convention.

Article 22

Si, conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention, une prestation
est payable par une autorit6 de l'une des Parties contractantes h une personne qui
s~journe sur le territoire de l'autre Partie, le paiement pourra, la demande de
cette autorit6, 8tre effectu6 en son nom par l'autorit6 de cette autre Partie.

Article 23

Aucune prestation pay6e aux termes de la legislation de l'une des Parties
contractantes en application de la pr~sente convention ne sera rembours~e par
I'autre Partie.

Article 24

S'il est n6cessaire, aux fins d'une demande de prestations en vertu de la
16gislation de l'une des Parties contractantes qu'une personne sjournant sur
le territoire de l'autre Partie soit soumise h un examen m6dical, l'autorit6 com-
p&ente de celle-ci prendra, h la requete de l'autorit6 comp~tente de la premiere
Partie, les arrangements ncessaires pour que cet examen ait lieu ses propres
frais.
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Article 25

(1) Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges and fees
provided for in the legislation of one Contracting Party in connexion with
the issue of any certificate or document required to be produced for the purpose
of that legislation, shall be extended to certificates and documents required
to be produced for the purposes of the legislation of the other Party.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to the
competent authority of one (or the other) Party for the purpose of applying
the present Convention, that authority shall not require the certificate or other
document to be legalised or authenticated by a diplomatic or consular authority.

Article 26

Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation
of one Contracting Party, have been presented within a prescribed period to an
authority of that Party, but which is in fact presented within the same period
to the corresponding authority of the other Party, shall be treated as if it had been
presented to the authority of the former Party. In such cases, the authority of
the latter Party shall, as soon as possible, arrange for the claim, notice or appeal
to be sent to the competent authority of the former Party.

Article 27

(1) The competent authorities of the two Contracting Parties shall
endeavour to resolve by negotiation any disagreement relating to the interpreta-
tion or application of the present Convention.

(2) If any such disagreement has not been resolved by negotiation within
a period of three months, the disagreement shall be submitted to arbitration
by an arbitral body, whose composition and procedure shall be agreed upon
by the two Parties.

(3) The decision of the arbitral body shall be made in accordance with
the principles and spirit of the present Convention and shall be final and binding.

Article 28

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to
receive any payment of benefit for a period before the date of the entry into
force of the Convention.

(2) No provision of Part II of the Convention shall apply to any period
during which a person was employed before the date of the entry into force of the
Convention.
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Article 25

1) Toute exemption ou r6duction de droits, frais et taxes pr6vue par la
lgislation de l'une des Parties contractantes en relation avec la d~livrance d'un
certificat ou document dont la production est obligatoire aux fins de cette l6gisla-
tion sera 6tendue h la ddlivrance des certificats et documents dont la production
est obligatoire aux fins de la l6gislation de l'autre Partie.

2) Si un certificat ou document doit &tre pr6sent6 l'autorit6 comp6tente
de l'une ou l'autre des Parties contractantes aux fins d'application de la pr6sente
convention, cette autorit6 ne pourra exiger que le certificat ou document soit
16galis6 ou authentifi6 par une autorit6 diplomatique ou consulaire.

Article 26

Toute enqu~te ou notification ou tout recours qui, aux fins de la legislation
de l'une des Parties contractantes, efit d61 8tre d~pos6 dans un ddlai d~termin6
aupr~s d'une autorit6 de cette Partie et qui est en r~alit6 d~pos6 dans le m~me
dlai aupr~s de l'autorit6 correspondante de l'autre Partie sera cens6 l'avoir 6t6
aupr~s de l'autorit6 vis~e en premier lieu. Dans ce cas, l'autorit6 de l'autre Partie
devra, d~s que possible, transmettre la requ~te, la notification ou le recours
l'autorit6 comp&ente de la premiere Partie.

Article 27

1) Les autorit~s comp6tentes des deux Parties contractantes s'efforceront
de r~soudre par voie de n~gociation tout diff6rend relatif l'interpr&ation ou
l'application de la pr~sente convention.

2) Au cas oii il ne serait pas possible d'arriver A une solution par voie de
n~gociation dans un dalai de trois mois, le diff~rend sera soumis une autorit6
d'arbitrage dont la composition et la proc6dure seront fix6es d'un commun
accord par les deux Parties.

3) La decision de l'autorit6 d'arbitrage, qui sera prise conform6ment au
principe et l'esprit de la pr~sente convention, sera d6finitive et aura force obli-
gatoire.

Article 28

1) Aucune disposition de la pr6sente convention ne confrera un droit h
b6n~ficier du paiement d'une prestation pour une p~riode quelconque ant~rieure
A la date d'entr~e en vigueur de la convention.

2) Aucune disposition du titre II de la pr~sente convention ne sera ap-
plicable 1 une p~riode d'emploi ant~rieure h la date d'entr~e en vigueur de la
convention.
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(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
any benefit, other than a maternity grant, shall be payable in accordance with
the provisions of the Convention in respect of events which happened before
the date of its entry into force; and such benefit shall be paid as from that
date, if the claim therefor is submitted within six months of that date.

(4) Any period during which a person was insured under the legislation
of one (or the other) Contracting Party before the date of entry into force of the
Convention shall be taken into account for the purpose of determining any
right to benefit in accordance with the provisions of the Convention.

Article 29

In the event of the termination of the present Convention, any right
acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained,
and negotiations shall take place for the settlement of any rights then in course
of acquisition by virtue of those provisions.

Article 30

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible. The Convention shall enter into
force on the first day of the second month following the month in which the
instruments of ratification are exchanged.

Article 31

The present Convention shall remain in force for a period of one year
from the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force
from year to year unless it is denounced by notice in writing given by either
Contracting Party to the other three months before the expiry of any such
yearly period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention and affixed thereto their
seals.

DONE in duplicate at London, this 29 April 1957 in the English and Hebrew
languages, both texts being equally authoritative.

(Signed) Eliahu ELATH (Signed) Allan NOBLE
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3) Sous r~serve des dispositions des paragraphes 1) et 2) du pr6sent article,
une prestation autre qu'une indemnit6 de maternit6 sera payable conform6ment
aux dispositions de la convention A l'6gard de risques dont la r6alisation est
ant6rieure h la date de son entree en vigueur; une telle prestation sera pay6e kt
partir de cette date h condition qu'une demande A cet effet soit pr6sent6e dans
les six mois suivants.

4) Toute p6riode au cours de laquelle une personne 6tait assur6e aux
termes de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes avant la
date d'entrde en vigueur de la convention sera prise en compte aux fins d'6ta-
blissement de tout droit A prestation conform6ment aux dispositions de la con-
vention.

Article 29

En cas de d6nonciation de la pr6sente convention, ses dispositions resteront
applicables aux droits acquis; tous les droits expectatifs acquis, en vertu des
dispositions de la convention, jusqu'A la date de la d6nonciation seront r6gl6s par
voie de n6gociation.

Article 30

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
&6hang6s aussit6t que possible. La convention entrera en vigueur le premier jour
du second mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification
auront 6t6 6chang6s.

Article 31

La pr6sente convention est conclue pour dur~e d'un an h partir de la date
de son entr6e en vigueur. Par la suite, elle sera renouvel6e tacitement d'annie en
annie, sauf ddnonciation qui devra tre notifi6e par 6crit, trois mois avant 1'ex-
piration, par l'une des Parties contractantes h l'autre.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfxment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en deux exemplaires A Londres le 29 avril 1957, en anglais et en h6breu,
les deux textes faisant 6galement foi.

(Signe) Eliahu ELATH (Signe) Allan NOBLE
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No. 4063. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED
NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR PALES-
TINE REFUGEES CONCERNING ASSISTANCE TO PA-
LESTINE REFUGEES IN THE GAZA STRIP. ISRAEL
AND BEIRUT, 9 NOVEMBER 1956

I

ISRAEL DEFENCE FORCES

GENERAL HEADQUARTERS

OFFICE OF THE CHIEF OF STAFF

57/0257-1890
9 November 1956

Dear Mr. H. R. Labouisse,

I have the honour to refer to our conversation in Tel Aviv and to the recent
conversations in Jerusalem between your representatives and representatives
of the State of Israel, and hereby confirm that the Israel Government would
like UNRWA to continue its assistance to the Palestine refugees in the Gaza
Strip.

2. The Israel Government has authorized me to state that it will afford all the

facilities required in order that UNRWA shall be enabled to carry out its task.

3. To this end we are prepared:
(a) To ensure to the best of our ability the protection and security of the

personnel, installations and property of UNRWA;
(b) To permit the free movement of UNRWA vehicles into, within and

out of Israel and the Gaza Strip subject only to such regulations as
the military situation shall require;

(c) To permit the international staff of the Agency to move in, out and
within Israel and the Gaza Strip; they will be provided with identity
documents and any other passes which might be required;

(d) To permit the local staff of the Agency to move within the Gaza Strip
under arrangements made or to be made with the Military Governor;

1 Came into force on 9 November 1956 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 4063. VCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET L'OFFICE DE SECOURS
ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES
R1 FUGIRS DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT
RELATIF A L'ASSISTANCE AUX RPFUGItS DE PA-
LESTINE DANS LA BANDE DE GAZA. ISRAEL ET
BEYROUTH, 9 NOVEMBRE 1956

I

FORCES DIFENSIVES DISRAEL

GRAND QUARTIER GANARAL

BUREAU DU CHEF D'ATAT-MAJOR

5710257-1890
Le 9 novembre 1956

Monsieur le Directeur,
J'ai l'honneur de me r6frer A la conversation que nous avons eue A Tel-Aviv

et aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment, A J6rusalem, entre vos repr6sentants
et des repr6sentants de l'tat d'Israel, et de confirmer que le Gouvernement
d'Isral souhaite que l'Office de secours et de travaux des Nations Unis pour
les r6fugi6s de Palestine dans le Proche-Orient continue d'apporter son assistance
aux r6fugi6s de Palestine dans la bande de Gaza.

2. Le Gouvernement israd1ien m'a charg6 de d6clarer qu'il accordera toutes les
facilit~s n6cessaires pour permettre A l'Office d'accomplir sa mission.

3. A cette fin, nous sommes disposes A:
a) Assurer de notre mieux la protection et la s6curit6 du personnel, des

installations et des biens de l'Office;
b) Permettre aux v6hicules de l'Office d'entrer librement en Israi1 et dans

la bande de Gaza, d'y circuler et d'en sortir, A la seule condition d'ob-
server les r~glements qu'imposera la situation militaire;

c) Permettre au personnel international de l'Office, qui sera muni des pi~ces
d'identit6 et des laissez-passer requis, d'entrer en IsraEl et dans la bande
de Gaza, d'y circuler et d'en sortir;

d) Permettre au personnel local de l'Office de se d~placer A l'int6rieur de
la bande de Gaza conform6ment aux dispositions prises ou A prendre avec
le Gouverneur militaire;

'Entr6 en vigueur le 9 novembre 1956 par l'ichange deadites notes.
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(e) To recognize that the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations of 19 February 1946,' to which Israel is a party,
shall generally govern the relations between the Government and
UNRWA in all that concerns the application of this agreement.

4. All matters regarding the operations of UNRWA under this agreement and
not covered hereby may form the subject of such supplementary agreements as
may be required.

5. The present letter and your acceptance in writing will be considered by the
Government of Israel and by UNRWA as a provisional agreement which will
remain in force until replaced or cancelled.

I have the honour to be, Sir,
Yours faithfully,

(Signed) Rav-Aloof M. DAYAN

Chief of Staff
Israel Defence Forces

General Headquarters, IDF
His Excellency Mr. H. R. Labouisse
Director
United Nations Relief and Works Agency
Beirut

II

UNITED NATIONS

RELIEF AND WORKS AGENCY FOR PALESTINE REFUGEES

BEYROUTH

Ref : IS/ll0
9th November, 1956

Sir,

I have the honour to refer to your letter of to-day's date expressing the wish
of your Government that UNRWA continue its assistance to the Palestine
refugees in the Gaza Strip.

2. As the Director of UNRWA I am prepared to agree that the Agency should
continue its work on behalf of the Palestine refugees in the Gaza Strip as an
emergency measure subject to:

(a) the reservations embodied in the Aide-Mdmoire transmitted on 2nd
November 1956 by the Secretary-General to the Permanent Delegate
of Israel to the United Nations;

1 See footnote 1, p. 346 of this volume.

No. 4063



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 265

e) Reconnaitre que la Convention sur les privilges et immunit6s des
Nations Unies, en date du 19 f6vrier 19461, laquelle Israel est partie,
r~gira d'une faqon g~nrale les relations entre le Gouvernement et
l'Office pour tout ce qui concerne l'application du pr6sent accord.

4. Les questions relatives aux operations que l'Office effectuera en vertu du
present accord et qui n'y sont pas pr~vues feront l'objet, en cas de besoin, d'ac-
cords compl~mentaires.

5. La pr~sente lettre et votre acceptation donn~e par 6crit seront consid~r~es
par le Gouvernement d'IsraEl et par l'Office comme un accord provisoire qui
restera en vigueur jusqu' ce qu'il soit remplac6 ou r~sili6.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Rav-Aloof M. DAYAN

Chef d'6tat-major des Forces d6fensives d'Isradl
Grand Quartier g6n6ral des Forces d6fensives d'Isral

Son Excellence Monsieur H. R. Labouisse
Directeur de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies
Beyrouth

II

NATIONS UNIES

OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX POUR LES R&FUGI S DE PALESTINE

BEYROUTH

Rfirence: IS/110
Le 9 novembre 1956

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date d'aujourd'hui,
par laquelle vous me faites part du d~sir de votre Gouvernement de voir l'Office
continuer d'apporter son assistance aux r6fugi6s de Palestine dans la bande de
Gaza.

2. En ma qualit6 de Directeur de l'Office, je suis dispos6 a consentir que
l'Office poursuive son oeuvre en faveur des r6fugi6s de Palestine dans la bande de
Gaza, titre exceptionnel, compte tenu et sous reserve :

a) Des r6serves formul6es dans l'aide-m~moire que le Secr~taire g~n6ral a
adress6, le 2 novembre f956, au Repr~sentant permanent d'Isradl aupr~s
des Nations Unies;

1 Voir note 1, p. 346 de ce volume.
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(b) the undertakings contained in your letter under reply, it being under-
stood that, in accordance with what was agreed in the conversations
mentioned in paragraph I of your aforesaid letter, the facilities enu-
merated in paragraph 3 thereof are not limitative;

(c) any relevant instructions or resolutions emanating from one of the
principal organs of the United Nations;

(d) the conclusion at an early date of such supplementary agreements as
may be necessary, including one on financial matters.

3. I agree that this reply and your afore-mentioned letter constitute a provi-
sional agreement of an emergency nature, between UNRWA and the Govern-
ment of Israel, to remain in force until replaced or cancelled.

I have the honour to be, Sir,
Yours faithfully,

(Signed) Henry R. LABOUISSE
Director

Rav-Aloof M. Dayan
Chief of Staff
Israel Defence Forces
General Headquarters, IDF
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b) Des engagements 6nonc.s dans votre lettre susmentionn~e, &ant entendu
que, conform~ment A ce qui a 6t6 convenu au cours des conversations
cities au paragraphe I de votre lettre, les facilit~s 6numr6es au para-
graphe 3 de ladite lettre ne sont pas limitatives;

c) De toutes instructions ou resolutions pertinentes 6manant de l'un des
principaux organes des Nations Unies;

d) De la conclusion, une date prochaine, des accords compl6mentaires
n~cessaires, notamment d'un accord relatif aux questions financi~res.

3. J'accepte que la pr~sente r6ponse et votre lettre susmentionn6e constituent,
entre l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r~fugi~s de
Palestine dans le Proche-Orient et le Gouvernement d'Israil, un accord pro-
visoire de caract~re exceptionnel, qui restera en vigueur jusqu' ce qu'il soit
remplac6 ou r~sili.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Henry R. LAoussE
Directeur

Rav-Aloof M. Dayan
Chef d'&at-major
Forces d6fensives d'Isradl
Grand Quartier g~n~ral des Forces d6fensives d'Isradl
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No. 4064. HEBREW TEXT - TEXTE H BREU
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

No. 4064. CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL EN-
TRE EL ESTADO DE ISRAEL Y LA REPUBLICA ORIEN-
TAL DEL URUGUAY. FIRMADO EN MONTEVIDEO,
EL 30 DE ABRIL DE 1953

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repblica Oriental
del Uruguay:

Deseosos de fortalecer las relaciones amistosas existentes entre el Estado
de Israel y la Repiblica Oriental del Uruguay;

Convencidos de que las vinculaciones entre los dos pueblos pueden ser
intensificadas, ain mis, a trav~s de la difusi6n de informaciones sobre el pro-
greso realizado en cada uno de ambos paises, en el terreno del pensamiento,
la ciencia, y las artes;

Concientes de que, con la constituci6n del Estado de Israel, surgi6 nueva-
mente el centro natural de la cultura judia, con la que estAn vinculados, desde un
punto de vista espiritual, nicleos importantes de la poblaci6n uruguaya;

Considerando que la cultura uruguaya, con su tradici6n de libertad y su
espiritu de progreso, halla un eco tan hondo en Israel;

Y estimando, por todo ello, necesario un mayor estrechamiento de los lazos
culturales hasta ahora creados entre los dos pueblos,

Decidieron estipular un Convenio para el logro de las finalidades antedichas
y con ese prop6sito nombraron sus plenipotenciarios, a saber :

El Presidente del Estado de Israel, a su Ministro de Relaciones Exteriores,
senor don Mosh6 Sharett;

y el Consejo Nacional de Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay,
a su Ministro de Relaciones Exteriores, Doctor don Fructuoso Pittaluga;

quienes, previo canje de sus poderes y debida constataci6n de su validez,
acordaron lo siguiente:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes harAn todo lo que est6 en su poder para
incrementar y facilitar el intercambio cultural entre ambas, y a este fin adoptarAn
todas las medidas a su alcance, y en modo especial:

1. Promoverin la creaci6n de citedras en las Universidades de sus respectivos
paises, para el estudio del idioma, literatura, historia, cultura y arte de la otra
Alta Parte Contratante.

2. Darin facilidades, sobre una base reciproca, a los investigadores y hom-
bres de ciencia, para perfeccionar sus estudios y realizar investigaciones en las
instituciones cientificas del otro pais.



274 United Nations - Treaty Series 1957

3. PromoverAn la creaci6n de secciones uruguayas en las principales bi-
bliotecas de Israel y secciones israelies en las principales bibliotecas del Uruguay.

4. Promoverin la inclusi6n, en los textos escolares respectivos, de nociones
exactas y en lo posible completas, sobre todo lo que atafie a la otra Alta Parte
Contratante.

5. Incrementarin y facilitarAn el canje de maestros para la ensefianza del
idioma castellano en Israel y la ensefianza del idioma hebreo en el Uruguay.

6. Recomendarin a las Instituciones cientificas, culturales y artsticas,
piiblicas y privadas, en ambos palses, el establecimiento de estrechas relaciones
con Instituciones similares del otro pais, a travs del canje de profesores, estu-
diantes, investigadores, conferencistas y artistas, asi como el de publicaciones
editadas en ambos paises, y en general a travs del contacto permanente entre
ellas para todo lo que se refiere a su campo de acci6n.

7. Establecerin el canje de las publicaciones oficiales de ambos paises.

8. Facilitarin, de acuerdo con las disposiciones legales en vigencia en los
respectivos paises, la introducci6n, distribuci6n y difusi6n de libros, diarios,
peri6dicos, publicaciones, reproducciones artisticas, peliculas y grabaciones
editadas en ambos paises.

9. Darin todos los pasos necesarios para facilitar la introducci6n y exposi-
ci6n, en ambos paises, de colecciones de libros, dibujos, cuadros, esculturas,
fotografias artisticas, creaciones folkl6ricas, piezas arqueol6gicas y todo otro
elemento de la misma naturaleza, enviados de un pals al otro sin prop6sitos
comerciales.

10. FacilitarAn el canje de peliculas documentales que ilustren sobre el
progreso cultural, econ6mico y social en ambos paises, y otorgarin reciproca-
mente las facilidades necesarias a este objeto, dentro del marco de las disposi-
ciones legales en vigencia en ambos paises.

11. EstrecharAn la cooperaci6n entre los servicios radiotelef6nicos oficiales
de ambas Altas Partes Contratantes, para el canje de programas culturales y
artisticos relativos a los dos paises.

12. Promoverin y facilitarAn viajes de conjuntos teatrales, orquestales y
artisticos, asi como de artistas individuales, de un pais al otro.

13. Darin todos los pasos necesarios para garantizar, en el Ambito de cada
pals, los derechos de propiedad intelectual de : escritores, traductores, editoriales,
compositores, artistas y distribuidores, que sean ciudadanos del otro pals, re-
lativos a todos los tipos de obras literarias, musicales y artisticas, y a las graba-
ciones, peliculas y similares, de acuerdo con las disposiciones legales sobre la
propiedad intelectual y artistica en vigor en cada pals.

14. PrestarAn asistencia para la organizaci6n de viajes de profesores y miem-
bros de instituciones cientificas, literarias, y artisticas, de un pals al otro, a fin de
dictar conferencias o cursos en su respectiva especialidad.
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15. Promoverin vinculaciones peri6disticas entre ambos paises y darin
facilidades para la organizaci6n de visitas colectivas o individuales de periodistas.

16. PromoverAn y facilitarin el viaje de los respectivos ciudadanos de un
pals al otro, en grupos o individualmente, por razones de estudio o para participar
en congresos cientificos o certimenes artisticos o deportivos.

Articulo HI

Con el objeto de lograr las finalidades expuestas en el articulo precedente,
cada una de las Altas Partes Contratantes darA facilidades a la otra para constituir,
en su Ambito respectivo, instituciones culturales, dentro del marco de las leyes
vigentes en el pais que les sean aplicables. A este fin el t6rmino '4 Instituci6n *
usado en este Convenio abarca : escuelas, bibliotecas, filomotecas, discotecas, y
similares.

Articulo I

Para la ejecuci6n del presente Convenio, las Altas Partes Contratantes se
concederin, reciprocamente, todas las facilidades posibles dentro del marco de
las leyes vigentes en ambas, y se otorgarAn el tratamiento de Naci6n mis fa-
vorecida en todos los terrenos que son su objeto.

Articulo IV

El presente Convenio serA ratificado segdn la legislaci6n vigente en cada
pals, y los instrumentos de ratificaci6n serin canjeados entre las Altas Partes
Contratantes, a la brevedad posible.

El presente Convenio entrari en vigor inmediatamente despu~s de efectuado
el canje de ratificaciones, el cual se realizarA en la ciudad de Montevideo.

Cada una de las Altas Partes Contratantes podrA denunciar este Convenio
por medio de una comunicati6n escrita, dirigida a la otra Alta Parte. La denuncia
producird sus efectos un afio despu~s de recibida por la otra Parte Contratante.

EN Ft DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firmaron este
Convenio y pusieron sus sellos.

HECHO en Montevideo, en dos ejemplares de id6ntico tenor, en hebreo y
en castellano, ambos con valor de original, a los quince dias del mes de Iyar del
afio cinco mil setecientos trece, que corresponden a los treinta dias del mes de
abril del afio mil novecientos cincuenta y tres.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado de Israel: de la Repiblica Oriental del Uruguay:

Mosh6 SHARETT Fructuoso PITTALUGA
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 4064. CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF IS-
RAEL AND THE REPUBLIC OF URUGUAY CONCERN-
ING CULTURAL EXCHANGES. SIGNED AT MONTE-
VIDEO, ON 30 APRIL 1953

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic
of Uruguay;

Desiring to reinforce the friendly relations existing between the State of
Israel and the Republic of Uruguay;

Believing that the ties between the two peoples can be still further
strengthened by the dissemination of information about the progress achieved in
each of the two countries in the intellectual, scientific and artistic fields;

Aware that with the establishment of the State of Israel there has been a
rebirth of the natural centre of Jewish culture, with which important segments
of the Uruguayan population have spiritual ties;

Considering that Uruguayan culture, with its tradition of freedom and
spirit of progress, has a counterpart in Israel;

Believing therefore that there should be closer cultural bonds between the
two peoples;

Have decided to conclude a Cultural Convention to this end and have
appointed as their plenipotentiaries:

The President of the State of Israel

Mr. Moshe Sharett, Minister of Foreign Affairs;

The National Council of Government of the Republic of Uruguay:

Dr. Fructuoso Pittaluga, Minister of Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers found in good
and due form, have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties shall do everything possible to increase and
facilitate cultural exchanges between them and shall take all the steps within
their power to this end. They shall, in particular :

(1) Encourage the creation at Universities in their territories of Professorial
Chairs in the language, literature, history, culture and arts of the other High
Contracting Party.

I Came into force on 20 June 1957, upon the exchange of the instruments of ratification at
Montevideo, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 4064. CONVENTION' D' CHANGES CULTURELS EN-
TRE L'I.TAT D'ISRAEL ET LA RIPUBLIQUE ORIEN-
TALE DE L'URUGUAY. SIGNEE A MONTEVIDEO, LE
30 AVRIL 1953

Le Gouvernement de l'i~tat d'Isral et le Gouvernement de la R~publique
orientale de l'Uruguay,

D~sireux de consolider les relations amicales qui existent entre I'ltat d'Isradl
et la R~publique orientale de l'Uruguay;

Convaincus que les liens entre les deux peuples peuvent encore &re res-
serr~s grace h la diffusion de renseignements sur les progr~s r~alis6s par chacun
des deux pays dans le domaine de la pens6e, de la science et de l'art;

Conscients du fait, que la cr6ation de l'etat d'Isral a ressuscit6 le centre
naturel de la culture juive auquel sont lies, du point de vue spirituel, des groupes
importants de la population de l'Uruguay;

Considrant que la culture uruguayenne, qui se fonde sur une tradition
de libert6 et de progr6s, a trouv6 un 6cho profond en Israel;

Estimant, pour tous ces motifs, qu'il convient de resserrer encore les liens
culturels 6tablis entre les deux peuples,

Ont d~cid6 de conclure une Convention en vue d'atteindre les fins pr6-
cities, et ont, h cet effet, nomm6 leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le President de l']tat d'Isradl :
M. Moshe Sharett, Ministre des affaires &rang~res;

Le Conseil national de Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay:
M. Fructuoso Pittaluga, Ministre des affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour accroitre
et faciliter les 6changes culturels entre les deux pays; elles adopteront cet effet
toutes les mesures qui sont h leur port~e, et sp~cialement :

f. Elles encourageront la cr6ation de chaires dans leurs universit~s pour
l'6tude de la langue, de la litt~rature, de l'histoire, de la culture et de l'art de
l'autre Partie contractante.

I Entr&e en vigueur le 20 juin 1957, ds l'6change des instruments de ratification A Monte-
video, conform6ment A I'article IV.

Vol. 28o-ig
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(2) Grant facilities on a reciprocal basis to research workers and scientists
to continue their studies and undertake research in scientific institutes in the
other country.

(3) Encourage the establishment of Uruguayan collections in the main
libraries in Israel and Israel collections in the main libraries in Uruguay.

(4) Encourage the inclusion in the text books in their territories of accurate
and, as far as possible, complete information on all matters concerning the other
High Contracting Party.

(5) Increase and facilitate the interchange of teachers of Spanish in Israel
and teachers of Hebrew in Uruguay.

(6) Recommend the closest co-operation between scientific, cultural and
artistic institutes, whether public or private, in the two countries with similar
institutes in the other country through the interchange of teachers, students,
research workers, lecturers and artists and publications issued in the two coun-
tries and generally speaking through permanent contact on all matters within
their competence.

(7) Provide for the exchange of official publications between the two
countries.

(8) Facilitate, in accordance with the legislation in force in the two countries
the import, distribution and circulation of books, newspapers, periodicals,
publications, works of art, films and gramophone records produced in the
two countries.

(9) Take all the necessary steps to facilitate the import and exhibition in
the two countries of collections of books, drawings, pictures, sculpture, artistic
photographs, folk art, archaeological objects and other similar articles sent from
one of the two countries to the other for non-commercial purposes.

(10) Facilitate the exchange of documentary films illustrating cultural,
economic and social achievements in the two countries and grant the necessary
facilities for this purpose on a reciprocal basis within the framework of the
legislation in force in the two countries.

(11) Strengthen the co-operation between the official broadcasting services
of the two High Contracting Parties for the exchange of cultural and artistic
programmes concerning the two countries.

(12) Promote and facilitate visits by theatrical, orchestral and artistic
groups and individual artists from one country to the other.

(13) Take the necessary steps to guarantee in each country the rights of
writers, translators, editors, composers, artists and distributors who are citizens

No. 4064



1957 Nations Unies - Recuei des Traites 279

2. Elles donneront r~ciproquement des facilit~s aux chercheurs et aux
savants pour compl6ter leurs 6tudes et proc~der i des recherches dans les
institutions scientifiques de l'autre pays.

3. Elles encourageront la cr6ation de sections uruguayennes dans les
principales biblioth~ques d'Isral et de sections isra~liennes dans les principales
biblioth~ques de l'Uruguay.

4. Elles favoriseront l'insertion, dans leurs ouvrages scolaires, de renseigne-
ments exacts et aussi complets que possible sur tout ce qui concerne l'autre
Partie contractante.

5. Elles accroitront et faciliteront l'6change de maitres pour l'enseignement
de l'espagnol en Isral et de l'h~breu en Uruguay.

6. Elles recommanderont leurs institutions scientifiques, culturelles et
artistiques, tant publiques que privies, d'6tablir des relations 6troites avec les
institutions correspondantes de l'autre pays, grace A l'change de professeurs,
d'6tudiants, de chercheurs, de confrenciers et d'artistes, ainsi que de publica-
tions 6dit6es dans les deux pays et, d'une mani~re g~n6rale, grace i des contacts
permanents dans tout ce qui a trait leur champ d'action.

7. Elles proc~deront l'6change des publications officielles des deux pays.

8. Elles faciliteront, conformment aux dispositions l~gales en vigueur dans
leur pays, l'introduction, la distribution et la diffusion de livres, de journaux, de
p6riodiques, de publications, de reproductions artistiques, de films et de disques
produits dans l'autre pays.

9. Elles prendront toutes les dispositions n6cessaires pour faciliter Fin-
troduction et l'exposition, dans leur pays, de collections de livres, de dessins et
tableaux, de sculptures, de photographies artistiques, de cr6ations folkloriques,
de pi~ces arch~ologiques et de tous autres objets de meme nature, envoy~s d'un
pays dans l'autre, des fins non commerciales.

10. Elles faciliteront l'6change de films documentaires qui illustrent le
progr~s culturel, 6conomique et social dans les deux pays, et elles se donneront
r6ciproquement les facilit6s n6cessaires h cet effet, dans le cadre des dispositions
lgales en vigueur dans les deux pays.

11. Elles renforceront la collaboration entre leurs services nationaux de
radiodiffusion en vue de l'6change de programmes culturels et artistiques con-
cernant les deux pays.

12. Elles encourageront et faciliteront les voyages de troupes th~ftrales,
d'orchestres et de groupes artistiques, ainsi que d'artistes individuels, d'un pays
Sl'autre.

13. Elles prendront toutes les mesures n~cessaires pour garantir, sur le
territoire de chaque pays, les droits de proprit6 intellectuelle des 6crivains,
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of the other country in all types of literary, musical and artistic works and in
gramophone records, films and other similar articles in accordance with the
legal provisions concerning intellectual and artistic property in force in each
country.

(14) Lend assistance in the organization of visits by professors and members
of scientific, literary and art institutes from one country to the other for the
purpose of giving lectures or courses in their special fields.

(15) Promote relations between the journalists of the two countries and
provide facilities for visits by groups of journalists or by individual journalists.

(16) Promote and facilitate journeys by their citizens, in groups or individu-
ally, to the other country to study or to participate in scientific congresses or
artistic or sports competitions.

Article II

With a view to achieving the purposes set out in the preceding article,
each Contracting Party shall give the other Party facilities to establish cultural
Institutes in its territory, subject to the provisions of the relevant legislation in
force in the country. In this Convention, the term " Institute " shall include
schools, libraries, film libraries, record libraries and other similar institutes.

Article III

In order to further the aims of this Convention each High Contracting Party
shall grant the other reciprocally all possible facilities within the provisions of
the legislation in force in its territory and most-favoured-nation treatment in
all the fields to which this Convention applies.

Article IV

This Convention shall be ratified in accordance with the legislation in force
in each country and the instruments of ratification shall be exchanged between
the High Contracting Parties as soon as possible.

This Convention shall enter into force immediately after the exchange of
the instruments of ratification at Montevideo.

Each of the High Contracting Parties may denounce this Convention by
written communication to the other Party. The denunciation shall take effect
one year after its receipt by the other Contracting Party.
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traducteurs, 6diteurs, compositeurs, artistes et distributeurs, qui sont ressor-
tissants de l'autre pays, en ce qui concerne les ceuvres litt6raires, musicales et
artistiques de tous genres, ainsi que les films, les disques, et les productions ana-
logues, conform~ment aux dispositions lgales r~gissant dans chaque pays la
propri~t6 intellectuelle et artistique.

14. Elles aideront h organiser des voyages, d'un pays l'autre, de profes-
seurs et de membres d'institutions scientifiques, litt6raires ou artistiques, pour
leur permettre de faire des conf6rences ou de donner des cours dans leur sp-
cialit6.

15. Elles resserreront les relations de presse entre les deux pays et facilite-
ront l'organisation de visites, individuelles ou collectives, de journalistes.

16. Elles encourageront et faciliteront les voyages individuels ou collectifs
de leurs ressortissants qui d~sirent se rendre dans l'autre pays pour des raisons
d'6tude ou pour prendre part h des congr~s scientifiques ou A des reunions
artistiques ou sportives.

Article II

En vue d'atteindre les buts vis6s h l'article prec6dent, chacune des Parties
contractantes donnera h l'autre des facilit~s pour 6tablir, sur son territoire, des
institutions culturelles, dans les limites des lois pertinentes qui y sont en vigueur.
Le mot <(institution ) comprend, aux fins de la pr6sente Convention, les 6coles,
biblioth~ques, cin~math~ques, discotheques et 6tablissements analogues.

Article III

Pour l'application de la pr~sente Convention, les Parties contractantes s'ac-
corderont mutuellement toutes les facilit~s possibles, dans les limites des lois
qui sont en vigueur dans chaque pays, et chacune b~n6ficiera du traitement de
la nation la plus favoris6e dans tous les domaines vis6s dans la Convention.

Article IV

La pr6sente Convention sera ratifi6e conform~ment i la legislation de
chacun des deux pays; les instruments de ratification seront 6chang~s entre les
Parties contractantes aussit6t que faire se pourra.

La pr~sente Convention entrera en vigueur imm~diatement apr~s 1'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu i Montevideo.

Chacune des Parties contractantes pourra d~noncer la Convention par voie
de notification 6crite; la d~nonciation produira ses effets un an apr~s que la
notification aura t6 revue par l'autre Partie contractante.
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IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Convention and thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Montevideo in Hebrew and Spanish, both texts being
equally authentic, on the fifteenth day of the month of Iyar of the year five
thousand seven hundred and thirteen, corresponding to 30 April 1953.

For the Government
of the State of Israel

(Signed) Moshe SHAR1T

For the Government
of the Republic of Uruguay:
(Signed) Fructuoso PITTALUGA
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Montevideo, en deux exemplaires de m6me teneur, en h6breu et
en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi, le 15 iyar de 'an 5713, cor-
respondant au 30 avril f953.

Pour le Gouvernement
de Si)tat d'IsraEl :

(Signi) Moshe SHARETT

Pour le Gouvernement
de la R~publique orientale

de l'Uruguay:
(Signi) Fructuoso PITTALUGA
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No. 4065. LOAN AGREEMENT' (TRANSPORT PROJECT)
BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 1 OC-
TOBER 1957

AGREEMENT, dated October 1, 1957, between THE UNION OF SOUTH
AFRICA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various cur-
rencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment

I Came into force on 15 October 1957 upon notification by the Bank to the Government of
the Union of South Africa.

'See p. 302 of this volume.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 287

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 4065. CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELA TIF AUX
TRANSPORTS) ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGN A NEW-
YORK, LE Ier OCTOBRE 1957

CONTRAT, en date du ler octobre 1957, entre 'UNION SUD-AFRICAINE
(ci-apr~s d~nomm6e (l'Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque ).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19562, sous r6serve des modifications figurant h, l'annexe 32 du
present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 <le Rglement sur les emprunts ))), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul]es ou visdes dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en
diverses monnaies 6quivalant hi vingt-cinq millions de dollars ($ 25.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev6e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission

' Entr6 en vigueur Ic 15 octobre 1957 ds notification par la Banque au Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine.

' Voir p. 303 de ce volume.
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charge shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to
the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower
from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or
shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (53/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one-half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the
principal amount of any such special. commitments outstanding from time to
time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April f and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement:
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in,
the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 298 of this volume.

2 See p. 300 of this volume.

No. 4065



1957 Nations Unies - Recuei des Traits 289

d'engagement sera due i partir du soixanti~me jour apr~s la date d'entr6e en
vigueur du present Accord jusqu'h la date oii la somme consid~r6e sera, soit
pr~lev~e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr~vu
'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~e conform~ment l'ar-

ticle V.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts aux taux annuel
de cinq trois quarts pour cent (5 3/4 pour 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et
l'Emprunteur, la commission due pour les engagements sp~ciaux pris par la
Banque A la demande de l'Emprunteur, conform~ment au paragraphe 4.02 du
R~glement sur les emprunts, sera per~ue au taux annuel de un demi pour cent
(12 pour 100) sur le montant du principal de tout engagement special non li-

quid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, les ler avril et ler octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra veiller h ce que les fonds pro-
venant de l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des
marchandises n6cessaires hi l'ex~cution du Projet d~crit ht l'annexe 22 du pr6sent
Contrat. Les marchandises qui devront etre achet~es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque,
qui pourront modifier ces arrangements par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que les marchandises
achet6es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es dans le terri-
toire de l'Emprunteur exclusivement h l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans
le R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 299 de ce volume.

2 Voir p. 301 de ce volume.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

(b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof), and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the financial condition and operations of the South African
Railways and Harbours Administration; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents and
the equipment and properties operated by, and the operations of, the South
African Railways and Harbours Administration; and shall furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the ex-
penditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the financial
condition and operations of the South African Railways and Harbours Ad-
ministration.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained the plant,
equipment and property owned by it and operated by the South African Rail-
ways and Harbours Administration and shall make or cause to be made all
necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound engineering
practices; and shall at all times operate or cause to be operated such plant,
equipment and property in accordance with sound business practices.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect ta financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall

No. 4065
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur devra veiller ce que le Projet soit
ex~cuti avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les rarchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de con-
naitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'execution
du Projet (ainsi que leur coft) et d'obtenir, par de bonnes m&hodes comptables
r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi re et des
operations de la South African Railways and Harbours Administration (Ad-
ministration des chemins de fer et des ports sud-africains); il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du
Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant, de m~me que l'outillage et les biens utilis6s, et les op6rations ef-
fectures par la South African Railways and Harbours Administration; il four-
nira i la Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises, la
situation financi~re et les operations de la South African Railways and Harbours
Administration.

c) L'Emprunteur assurera ou fera assurer 'entretien des installations, de
1'outillage et des biens appartenant h la South African Railways and Harbours
Administration ou utilis~s par elle; il proc~dera ou fera proc~der aux renouvelle-
ments et aux reparations ncessaires, le tout suivant les r~gles de 'art, et il
utilisera ou fera utiliser en tout temps ces installations, cet outillage et ces biens,
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira

Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confreront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard

N- 4065
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on public assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt matur-
ing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii)
any lien created by the South African Reserve Bank on any of its assets in the
ordinary course of its banking business to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Borrower "as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its Provinces or other political subdivisions or of
any agency of the Borrower or of any such Provinces or other political subdivi-
sions, including assets of the South African Reserve Bank and of local governing
authorities.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its ter-
ritories or in territories administered by it; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories or in territories administered by it on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall

No. 4065
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de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6ntrer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. * L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage a ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ex-
trieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantisse 6galement,
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents, et a
ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables:
i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la
constitution sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit ftre rem-
bours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii) Ala constitu-
tion, par la South African Reserve Bank (Banque de reserve sud-africaine) sur
l'un quelconque de ses avoirs et dans le cadre normal de ses activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur> d6signe
les avoirs de l'Emprunteur ou d'une de ses provinces ou autres subdivisions
politiques ou ceux d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une de ses provinces
ou autres subdivisions politiques, y compris les avoirs de la South African
Reserve Bank et des administrations locales.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rets et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires ou dans les territoires qu'il administre; toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits
pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur le territoire de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs
de tout impbt ou droit perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires ou dans les territoires qu'il administre lors ou

l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
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pay all such taxes and fees, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in
effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories or in territories administer-
ed by it.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate ar-
rangements have been made to insure the goods financed out of the proceeds of
the Loan against risks incident to their purchase and importation into the ter-
ritories of the Borrower.

Article V1

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the
purposes of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations :

(i) Any event specified in paragraph (3) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 3 of the Bank dated August 15, 1950,1 with reference to the Loan
Agreement dated January 23, 1951,2 between the Borrower and the Bank
shall have occurred;

(ii) Any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 3 of the Bank dated October 15, 1952,3 with reference to the Loan
Agreement dated August 28, 1953, 4 between the Borrower and the Bank
shall have occurred;

(iii) Any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 3 of the Bank dated February 15, 1955, 5 with reference to the Loan

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 156, p. 158.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 135.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.
* United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 73.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 172.
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du pr6sent Contrat ou des Obligations, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant,
les imp6ts ou droits de cette nature pergus en vertu de la l6gislation du pays ou
des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur le territoire de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et des autres charges y aff~rents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires ou dans les territoires qu'il administre.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s
par leur achat et leur importation dans ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s A l'alin~a a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours ou ii) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura, a tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal de
l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6 faite nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Constitueront des faits supplmentaires aux fins de
l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

i) Tout fait sp~cifi6 A l'alin~a 3 du paragraphe 5.02 du R~glement no 3 de la
Banque sur les emprunts, en date du 15 aofit 19501, en ce qui concerne le
Contrat d'emprunt en date du 23 janvier 19512, conclu entre l'Emprunteur
et la Banque;

ii) Tout fait sp~cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement no 3 de la
Banque sur les emprunts, en date du I5 octobre 19523, en ce qui concerne
le Contrat d'emprunt en date du 28 aofit 19534, pass6 entre l'Emprunteur
et la Banque;

iii) Tout fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 3 de la
Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19555, en ce qui concerne le

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 156, p. 159.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 158, p. 135.
8 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 165, p. 253.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, voL 180, p. 73.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 211, p. 173.

No 4065



296 United Nations - Treaty Series 1957

Agreement dated November 28, 1955,1 between the Borrower and the
Bank shall have occurred.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1960.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations

For the Borrower :

Secretary to the Treasury
Union Buildings
Pretoria
Union of South Africa

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Findep
Pretoria
South Africa

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.05. In this Agreement any reference to the Minister of Finance
of the Borrower shall include a reference to any Minister of State of the Borrower
for the time being acting for or on behalf of the Minister of Finance of the Bor-
rower.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 101.
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Contrat d'emprunt en date du 28 novembre 19551 pass6 entre l'Emprunteur
et la Banque.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1960.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R6glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

M. le Secr~taire au Tr6sor
Union Buildings
Pr~toria
(Union Sud-Africaine)

Adresse t~l~graphique

Findep
Prtoria
(Union Sud-Africaine)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ittats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington (D.C.)

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est d6sign6
aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.05. Toute mention dans le pr6sent Contrat du Ministre
des finances de l'Emprunteur vaudra mention de tout Ministre d'I tat de l'Em-
prunteur agissant, un moment donn6, pour le Ministre des finances de l'Em-
prunteur ou en son nom.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 230, p. 101.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the City of New York, State of New
York, United States of America, as of the day and year first above written.

The Union of South Africa:

By J. F. NAUDf
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 1, 1960..
October 1, 1960
April 1, 1961 . .
October 1, 1961
April 1, 1962 . .
October 1, 1962
April 1, 1963 . .
October 1, 1963

Payment ofPrincipal
(expressed

in dollars) *

$1,253,000
1,289,000
1,326,000
1,364,000
1,403,000
1,443,000
1,485,000
1,527,000

Date
Payment Due

April 1, 1964..
October 1, 1964
April 1, 1965 .
October 1, 1965
April 1, 1966 .
October 1, 1966
April 1, 1967.
October 1, 1967

To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 2 years before maturity ..........
More than 2 years but not more than 4 years before maturity
More than 4 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 8 years before maturity
More than 8 years before maturity ..... ............

No. 4065

Premtum

Y2%
2%

3 %

53/4%

Payment of
Principal(expressed

in dollars) *

$1,571,000
1,616,000
1,663,000
1,711,000
1,760,000
1,811,000
1,862,000
1,916,000
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EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
en la ville de New-York (] tat de New-York) [ttats-Unis d'Am6rique ], h la
date inscrite ci-dessus.

Pour l'Union Sud-Africaine:

(Signi) J. F. NAUD
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des echiances des ichiances
Dates (exprimd en Dates (exprimi en

des ichiances dollars) * des dehiances dollars) *

Ier avril 1960 .. ......... ... 1.253.000 ler avril 1964 ......... 1.571.000
ler octobre 1960 .......... ... 1.289.000 1e r octobre 1964 .......... ... 1.616.000
l er avril 1961 ......... 1.326.000 Ier avril 1965 .. ......... ... 1.663.000
l er octobre 1961 .. ........ .1.364.000 1er octobre 1965 .... ........ 1.711.000
l er avril 1962 .. ......... ... 1.403.000 l er avril 1966 ......... 1.760.000
ler octobre 1962 .......... ... 1.443.000 l er octobre 1966 .... ........ 1.811.000
ler avril 1963 .. ......... ... 1.485.000 1er avril 1967 ......... 1.862.000
ler octobre 1963 .... ........ 1.527.000 Ier octobre 1967 .... ........ 1.916.000

0 Dans Ia mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir Ie Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul~es comme il est pr6vu pour
les pr6l6vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant l'6ch6ance ....... ................. 2 %
Plus de deux ans et au maximum quatre ans avant l'bch6ance .......... ... 2%
Plus de quatre ans et au maximum six ars avant l'6ch~ance ... ........ 3 %
Plus de six ans et au maximum huit ans avant l'6ch6ance ......... 41/4%
Plus de huit ans avant l'6ch6ance ...... .. .................... 53/4%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is (a) the part of the development program of the South African Railways
and Harbours Administration relating to its railway, harbor and road transport facilities
for the three-year period ending March 31, 1960; and (b) the completion to a state of
practical usefulness within a reasonable time after March 31, 1960, of such components
of the part of the program described in clause (a) as are scheduled to be still in progress
at that date.

The program is designed to increase the capacity of and modernize the transport
facilities owned by the Borrower and operated by the South African Railways and
Harbours Administration by modernizing, improving and adding to the existing facilities,
with special emphasis on the increase of line and yard capacity, the expansion of motive
power and rolling stock, the extension of modernized signalling and traffic control
facilities, and the continued improvement and expansion of workshop facilities.

The part of the program described in clause (a) above contemplates expenditure by
the Borrower of the equivalent of approximately 185 million South African pounds
between April 1, 1957 and March 31, 1960. The main components of this part include:

(i) the construction of new suburban, avoiding and branch lines;

(ii) the strengthening and improvement of the existing permanent way by the construc-
tion of deviations and by regrading; by the replacement and strengthening of
bridges; and by relaying with heavier rails;

(iii) the provision of additional tracks on various sections, and of new or enlarged
marshalling yards and goods yards;

(iv) the extension and improvement of electrified sections;

(v) the acquisition and construction of approximately 70 steam locomotives, 200 electric
locomotive units, 135 diesel locomotives, 5 diesel rail-car sets, 155 electric motor
coaches, 375 trailers, and 19,000 goods wagons and other rolling stock, and spare
parts for all of the foregoing;

(vi) the modernization and expansion of manufacturing and repair facilities by the
construction and enlargement of mechanical workshops and running sheds and
the acquisition and installation of machinery and equipment therefor;

(vii) the improvement and installation of signalling and interlocking equipment, tele-
graph and telephone systems, electric power distribution, water supplies and other
railway facilities;

(viii) the construction and remodelling of station buildings and layouts, goods sheds,
staff quarters, office buildings and other necessary buildings;

(ix) the extension of harbor facilities and the acquisition and improvement of fixed
and floating harbor equipment, pre-cooling plant and equipment required for
construction work at the harbors.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet comprend : a) la r6alisation de la partie du programme de d6veloppement
des moyens de transport ferroviaires et routiers et des installations portuaires de la
South African Railways and Harbours Administration (Administration des chemins de
fer et des ports sud-africains) pr~vue pour la p~riode de trois ans se terminant le 31 mars
1960; et b) l'avancement jusqu'au stade de l'utilisation pratique, dans un dlai raisonnable
apr~s le 31 mars 1960, des 16ments de la partie du programme d~crite sous la lettre a
qui sont census 6tre en cours 2 cette date.

Le programme a pour objectif de moderniser et de d~velopper les moyens de transport
appartenant i l'Emprunteur et exploit6s par la South African Railways and Harbours
Administration grace A la modernisation, i l'am~lioration et A l'accroissement des moyens
existants, particuli~rement en ce qui touche l'accroissement de la capacit6 des lignes et
des gares de triage, le d~veloppement de la force motrice et du materiel roulant, la mul-
tiplication d'installations modernes de signalisation et de contr6le du trafic ainsi que
l'am~lioration constante et le d6veloppement des ateliers.

I1 est pr6vu que l'Emprunteur consacrera A la partie du programme d6crite sous
la lettre a ci-dessus l'6quivalent d'environ 185 millions de livres sud-africaines entre le
ler avril 1957 et le 31 mars 1960. Les principaux travaux de cette partie sont les suivants :

i) Construction de nouvelles lignes de banlieue et d'6vitement et de nouveaux em-
branchements;

ii) Renforcement et amelioration des voies actuelles par la construction de d6viations
et la rectification du profil des voies, le remplacement et le renforcement des ponts
et la repose de rails plus lourds;

iii) Construction de nouvelles voies sur divers tron~ons et construction ou agrandisse-
ment de gares de triage et de marchandises;

iv) Extension et am6lioration des trongons 6lectrifi~s;

v) Acquisition et construction d'environ 70 locomotives i vapeur, 200 locomotives
6lectriques, 135 locomotives diesel, 5 autorails diesel, 155 automotrices 6lectriques,
375 remorques et 19.000 wagons de marchandises et autres 616ments de mat6riel
roulant, avec les pi~ces de rechange n~cessaires A tout le materiel ci-dessus;

vi) Modernisation et d~veloppement des moyens de fabrication et de r6paration grace
. la construction et A l'agrandissement d'ateliers m6caniques et de d~p6ts et
l'acquisition et h l'installation de machines et d'6quipement A cet effet;

vii) Amelioration et installation de materiel de signalisation et de blocage, de r~seaux
t616graphiques et t~l~phoniques, de syst~mes de distribution d'6nergie 6lectrique
et d'approvisionnement en eau et d'autres installations ferroviaires;

viii) Construction et transformation de bAtiments et d'installations de gares, d'entrep6ts
de marchandises, de locaux destines au personnel, de bureaux et d'autres batiments
ncessaires;

ix) D6veloppement des installations portuaires et acquisition et amelioration du materiel
portuaire fixe et flottant, des installations de pr~r~frig~ration et du mat6riel ndces-
saire aux travaux de construction effectu~s dans les ports.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.
(b) The eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule I and the

seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 are amended by inserting,
after the word " territories " in each such paragraph, the words ", or in territories
administered by it ".

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANs MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

Article I

PURPOSE; APPLICATION TO LOAN AGREEMENTS

SECTION 1.01. Purpose. The purpose of these Regulations is to set forth certain
terms and conditions generally applicable to loans made by the Bank directly to its
members.

SECTION 1.02. Application of Regulations. Any loan agreement between the Bank
and a member may provide that the parties thereto accept the provisions of these Regula-
tions. To the extent so provided, these Regulations shall apply to such loan agreement
and shall govern the rights and obligations thereunder of the parties thereto with the
same force and effect as if they were fully set forth therein. These Regulations do not
apply to any loan to a borrower other than a member whether or not guaranteed by a
member.

SECTION 1.03. Revocation or Amendment. These Regulations are subject to
revocation or amendment by the Bank at any time without prior notice, but no such
revocation or amendment shall be effective in respect of any loan agreement previously
entered into unless the parties thereto shall so agree.

SECTION 1.04. Inconsistency with Loan Agreements. If any provision of a loan
agreement is inconsistent with a provision of these Regulations, the provision of the
loan agreement shall govern.

Article II

LOAN ACCOUNT; INTEREST AND OTHER CHARGES; REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

SECTION 2.01. Loan Account. The amount of the Loan shall be credited to a
Loan Account which the Bank shall open on its books in the name of the Borrower.
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT]ES AU RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956 doivent &tre tenues pour modifi~es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
b) Le huiti~me alin~a du module d'Obligation figurant l'annexe 1 et le septi~me

alin~a du module d'Obligation figurant A l'annexe 2 sont modifies par l'insertion, dans
chacun desdits alin~as, apr~s le mot ( territoires >, des mots ( ou dans les territoires
qu'il administre Y>.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RIGLEMENT APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX RTATS MEMBRES

Article premier

OBJET; APPLICATION AUX CONTRATS D'EMPRUNT

PARAGRAPHE 1.01. Objet. Le present R~glement a pour objet d'6noncer certaines
clauses et conditions g~n~ralement applicables aux pr&s directement consentis par la
Banque ses membres.

PARAGRAPHE 1.02. Application du Riglement. Tout contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et un de ses membres peut stipuler que les parties audit contrat acceptent
les dispositions du pr6sent R~glement. Dans la mesure oa un contrat d'emprunt le
stipule, le present R~glement lui est applicable et r~git les droits et obligations qui en
d~coulent pour les parties avec la meme force obligatoire et les mimes effets que s'il
y figurait int~gralement. Le present R~glement n'est pas applicable aux prets consentis

un emprunteur autre qu'un membre, que le pr&t soit ou non garanti par un membre.

PARAGRAPHE 1.03. Abrogation ou modification. La Banque peut, tout moment
et sans pr~avis, abroger ou modifier le present R~glement, mais cette abrogation ou
cette modification n'aura d'effet A l'6gard d'un contrat d'emprunt antrieurement conclu
que du consentement des parties audit contrat.

PARAGRAPHE 1.04. Incompatibilitj avec les contrats d'emprunt. S'il y a incompati-
bilit6 entre une clause quelconque d'un contrat d'emprunt et une disposition du present
R~glement, c'est la clause du contrat d'emprunt qui est applicable.

Article I

COMPTE DE L'EMPRUNT; INTI RETS ET AUTRES CHARGES; REMBOURSEMENT; LIEU DE PAIEMENT

PARAGRAPHE 2.01. Compte de l'emprunt. Le montant de l'emprunt sera port6 au
credit d'un compte d'emprunt que la Banque ouvrira dans ses livres au nor de l'Em-
prunteur.
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SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate specified
in the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan standing to the credit
of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment charge
shall accrue from the Effective Date, or from a date 60 days after the date of the Loan
Agreement, whichever shall be the earlier, or from such other date as may be specified
in the Loan Agreement for the purpose of this Section, to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV or shall be cancelled pursuant to Article V.

SECTION 2.03. Interest. Interest at the rate specified in the Loan Agreement
shall be payable on the amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and
outstanding from time to time. Interest shall accrue from the respective dates on
which amounts shall be so withdrawn.

SECTION 2.04. Computation of Interest and Other Charges. In all cases in which
it shall be necessary to compute the amount of interest or any other charge which shall
have accrued under the Loan Agreement for a period of less than six months, such
computation shall be made on a daily basis using a 365-day factor. For even periods
of six months, such computation shall be made on an annual basis.

SECTION 2.05. Repayment.
(a) The principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account shall

be repayable in accordance with the amortization schedule to the Loan Agreement.
(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued charges for

interest and payment of the premium specified in said amortization schedule, and upon
not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity (i) all of the
principal amount of the Loan at the time outstanding or (ii) all of the principal amount
of any one or more maturities, provided that on the date of such prepayment there shall
not be outstanding any part of the Loan maturing after the part to be prepaid. However,
if Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of any part of the
Loan to be prepaid, the terms and conditions of prepayment of that part of the Loan
shall be those set forth in Section 6.16 and in such Bonds.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior to
maturity. Accordingly, the Bank will sympathetically consider, in the light of all cir-
cumstances then existing, any request of the Borrower to waive the payment of any
premium payable under paragraph (b) of this Section or under Section 6.16 on repayment
of any portions of the Loan or Bonds which the Bank has not sold or agreed to sell.

SECTION 2.06. Place of Payment. The principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be paid at such places as the Bank shall reasonably
request, except that payments under any Bonds held by others than the Bank shall be
made at the places specified in the Bonds.

Article III

CURRENCY PROVISIONS

SECTION 3.01. Currencies in Which Proceeds of Loan Are to Be Withdrawn. The
Borrower shall use reasonable efforts to assure that payment for goods financed out of
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PARAGRAPHE 2.02. Commission d'engagement. Une commission d'engagement au
taux stipul6 dans le contrat d'emprunt sera payable sur le montant de l'emprunt qui
figurera au credit de l'Emprunteur dans le compte de l'emprunt. Elle sera due A partir
de la date de mise en vigueur ou du soixanti~me jour apr~s la date du contrat d'emprunt,
si cette derni~re date est plus rapproch~e ou partir de telle autre date qui pourra 6tre
sp~cifi~e dans le contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe, jusqu'L la date oOi
la somme considre sera, soit pr~lev~e par l'Emprunteur sur le compte de l'emprunt,
comme il est pr~vu A l'article IV, soit annule conform~ment A l'article V.

PARAGRAPHE 2.03. Intrts. Des int~r~ts au taux stipul6 dans le contrat d'emprunt
seront payables sur les sommes qui auront 6t6 pr~lev~es sur le compte de l'emprunt et
non rembours~es. L'int~rt courra partir des dates auxquelles des sommes seront
ainsi pr~lev~es.

PARAGRAPHE 2.04. Calcul des intr9ts et autres charges. Dans tous les cas oa il
sera n~cessaire de calculer le montant des int~r~ts ou de toutes autres charges dus au
titre du contrat d'emprunt pour une p~riode de moins de six mois, le calcul en sera fait
par jour, sur la base de 365 jours par an. Pour des p~riodes de six mois, le calcul sera
fait sur une base annuelle.

PARAGRAPHE 2.05. Remboursement.

a) Le montant du principal de l'emprunt pr~lev6 sur le compte de l'emprunt sera
remboursable conform~ment au tableau d'amortissement annex6 au contrat d'emprunt.

b) L'Emprunteur aura le droit, en payant tous les int6r&s courus et la prime sp~cifi~e
dans ledit tableau d'amortissement, et sur pr~avis donn6 A la Banque au moins quarante-
cinq jours l'avance, de rembourser par anticipation i) la totalit6 du principal de l'emprunt
non rembours6 ou ii) la totalit6 du principal d'une ou plusieurs 6ch~ances, A la condition
qu' la date de ce remboursement anticip6 il ne reste A rembourser aucune fraction de
l'emprunt dont l'6ch~ance soit postrieure celle de la fraction rembours~e par anticipa-
tion. Cependant, si des obligations ont t6 remises conform~ment h l'article VI en ce
qui concerne une fraction de l'emprunt qui doit 8tre rembours~e par anticipation, les
clauses et conditions du remboursement anticip6 de cette fraction de l'emprunt seront
celles qui sont 6nonc~es au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites obligations.

c) La Banque desire encourager le remboursement de ses pr~ts avant les dates
d'6ch6ance pr~vues. En consequence, elle examinera avec bienveillance, compte tenu
de toutes les circonstances du moment, toute demande de l'Emprunteur tendant A ce
qu'elle renonce A exiger le paiement de toute prime payable aux termes de l'alin6a b du
present paragraphe ou du paragraphe 6.16 lors du remboursement de toute fraction de
1'emprunt ou des obligations que la Banque n'a pas vendues ou accept6 de vendre.

PARAGRAPHE 2.06. Lieu de paiement. Le principal de l'emprunt et des obliga-
tions, ainsi que les int~rts et autres charges, seront pay~s aux lieux raisonnablement
d~sign~s par la Banque; toutefois, les paiements aff~rents aux obligations poss~d~es
par d'autres que la Banque seront effectu~s aux lieux indiqu~s sur les obligations.

Article III

DISPOSITIONS MONETAIRES

PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles les fonds provenant de l'emprunt doivent
9tre retirds. L'Emprunteur s'efforcera raisonnablement d'assurer que les marchandises
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the proceeds of the Loan is made in the currencies of the countries from which such
goods are acquired. The proceeds of the Loan shall, to the extent that the Bank shall
so elect, be withdrawn from the Loan Account in the several currencies in which goods
are paid for. The Bank shall be under no obligation to permit the proceeds of the Loan
to be withdrawn in any currency except the currency in which the Loan is denominated.
Where the amount of the Loan is expressed in any one of the following manners:

(a) in a specified currency (e.g. " dollars "), or
(b) in a specified currency or the equivalent thereof in other currencies (e.g."

dollars or the equivalent thereof in currencies other than dollars "), or

(c) in various currencies equivalent to an amount in a specified currency (e.g. "an
amount in various currencies equivalent to dollars "),

then for the purposes of this Article, the Loan shall be deemed to be denominated in
such specified currency (dollars in each of the above examples).

SECTION 3.02. Currency in Which Principal Is Repayable: Amount of Repayment:
Maturities. The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies
withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each currency shall be
the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision is subject to one
exception, namely: if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall
have purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the part of
the Loan so withdrawn shall be repayable in such other currency and the amount so
repayable shall be the amount paid by the Bank on such purchase. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, the portion of the Loan to be repaid, under the
provisions of this Section, in any particular currency shall be repayable in such instal-
ments, not inconsistent with the instalments set forth in the amortization schedule to
the Loan Agreement, as the Bank shall specify. Any premium payable under Section 2.05
on prepayment of any part of the Loan, or under Section 6.16 on redemption of any
Bond, shall be payable in the currency in which the principal of such part of the Loan,
or of such Bond, is repayable.

SECTION 3.03. Currency in Which Interest Is Payable. Interest on any part of the
Loan shall be payable in the currency in which the principal of such part of the Loan
is repayable.

SECTION 3.04. Currency in Which Commitment Charge Is Payable. The commit-
ment charge shall be payable in the currency in which the Loan is denominated.

SECTION 3.05. Valuation of Currencies. For the purpose of determining the
equivalent (in terms of the currency in which the Loan is denominated) of any part of
the Loan withdrawn in another currency, the value of such other currency shall be as
reasonably determined by the Bank.

SECTION 3.06. Exchange Restrictions. Any payment required under the Loan
Agreement to be made to the Bank in the currency of any country shall be made in such
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achetes A l'aide des fonds provenant de l'emprunt soient payees dans la monnaie des
pays oii elles sont achet6es. Dans la mesure qui conviendra A la Banque, les fonds
provenant de l'emprunt seront pr~lev~s sur le compte de l'emprunt dans les diverses
monnaies servant au paiement des marchandises. La Banque ne sera pas tenue d'autoriser
le pr~l~vement de fonds provenant de l'emprunt en une monnaie autre que la monnaie
dans laquelle l'emprunt est stipul6. Si l'emprunt est stipul de l'une des mani~res
suivantes :

a) En une monnaie sp6cifi6e (par exemple, s dollars ))), ou

b) En une monnaie sp~cifi6e ou l'6quivalent en d'autres monnaies (par exemple,
#dollars ou l'6quivalent de cette somme en une monnaie autre que le
dollar *) ou

c) En monnaies diverses, la somme &ant l'6quivalent d'une somme en monnaie sp~cifi~e
(par exemple S une somme en diverses monnaies repr~sentant l'6quivalent de

dollars ))),
l'emprunt sera cens6, aux fins du present article, 8tre stipul6 dans ladite monnaie spcifi6e
(le dollar, dans chacun des exemples choisis ci-dessus).

PARAGRAPHE 3.02. Monnaie dans laquelle le principal est remboursable; montant du
remboursement; echdances. Le principal de l'emprunt sera remboursable dans les diverses
monnaies pr~lev~es sur le compte de l'emprunt, et le montant remboursable dans chaque
monnaie sera le montant prdlev6 dans cette monnaie. II n'est d~rog6 A la disposition qui
precede que dans un seul cas, savoir: si le pr6lvement est fait en une monnaie que la
Banque aura achet~e au moyen d'une autre monnaie aux fins de ce prdl~vement, la
fraction de l'emprunt ainsi pr~lev~e sera remboursable en cette autre monnaie et le
montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat. Sauf conven-
tion contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, la fraction de 1'emprunt A rem-
bourser en une monnaie donn~e, conform~ment aux dispositions du present paragraphe,
sera remboursable au moyen de versements qui seront spcifi6s par la Banque et qui
correspondront aux 6ch~ances figurant au tableau d'amortissement annex6 au contrat
d'emprunt. Toute prime payable lors du remboursement anticip6 de l'emprunt en vertu
du paragraphe 2.05, ou d'une obligation en vertu du paragraphe 6.16, sera vers~e dans
la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette fraction de l'emprunt ou de
cette obligation.

PARAGRAPHE 3.03. Monnaie dans laquelle les intdr9ts sont payables. Les int6rts
aff6rents A toute fraction de l'emprunt seront payables dans la monnaie dans laquelle
le principal de cette fraction d'emprunt est remboursable.

PARAGRAPHE 3.04. Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est payable.
La commission d'engagement sera payable dans la monnaie dans laquelle l'emprunt
est stipul6.

PARAGRAPHE 3.05. Estimation de la valeur des monnaies. Pour le calcul de l'6qui-
valent (dans la monnaie dans laquelle l'emprunt est stipul6) de toute fraction de l'emprunt
pr6lev6e en une autre monnaie, la valeur de cette autre monnaie sera celle que la Banque
aura raisonnablement fix6e.

PARAGRAPHE 3.06. Restrictions de change. Les modalit~s de tout paiement qui
doit 6tre fait A la Banque dans la monnaie d'un pays donn6, en execution du contrat
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manner, and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws
of such country for the purpose of making such payment and effecting the deposit of
such currency to the account of the Bank with a depository of the Bank in such
country.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOANS

SECTION 4.01. Withdrawalfrom the Loan Account. The Borrower shall be entitled,
subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account (i)
such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods to be financed
under the Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree, such amounts as shall
be required to meet the reasonable cost of such goods. Except as shall be otherwise
agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account
of (a) expenditures prior to the Effective Date or (b) expenditures in the currency of the
Borrower or for goods produced in (including services supplied from) the territories of
the Borrower or (c) expenditures in the territories of any country which is not a member
of the Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territories.*

SECTION 4.02. Special Commitments by the Bank. Upon the Borrower's request
and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the Bank and the
Borrower, the Bank may enter into special commitments in writing to pay amounts to
the Borrower or others in respect of the cost of goods notwithstanding any subsequent
suspension or cancellation pursuant to Article V.

SECTION 4.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When the
Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to request
the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the Borrower shall
deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements

and agreements, as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan
proceeds are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's
disposal, applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter
in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to delivery of goods (or in the case of advance and
progress payments to suppliers, in relation to such payments).

SECTION 4.04. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the Bank such
documents and other evidence in support of the application as the Bank shall reasonably
request, whether before or after the Bank shall have permitted any withdrawal requested
in the application.

* The Executive Directors have decided that, in view of the special relationship established
between the Bank and Switzerland by the Agreement of June 29, 1951, the Bank should agree,
if so requested by borrowers, to permit loan proceeds to be used to finance expenditures in the
territories of Switzerland or for goods produced in (including services supplied from) such terri-
tories.
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d'emprunt, et le mode d'acquisition des quantit~s de monnaie n~cessaires cette fin
seront conformes A la r~glementation applicable dans ce pays audit paiement et au d~pat
desdites quantit~s de monnaie au compte de la Banque chez un d6positaire de la Banque
dans ce pays.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera en
droit, sous reserve des dispositions du present R~glement, de prdlever sur le compte de
l'emprunt i) les sommes qui auront 6t6 d~pens~es pour acquitter le cofit raisonnable
des marchandises dont l'achat doit 6tre financ6 conform~ment au contrat d'emprunt;
et ii) avec le consentement de la Banque, les montants qui seront n~cessaires pour acquitter
le coat raisonnable de ces marchandises. Sauf convention contraire pass6e entre la
Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer: a) les d6penses
ant6rieures la date de mise en vigueur, b) les d6penses effectu6es dans la monnaie
nationale de l'Emprunteur ou les marchandises produites (y compris les services fournis)
sur les territoires de l'Emprunteur ou c) les d6penses effectu6es dans les territoires d'un
pays qui n'est pas membre de la Banque ou les marchandises produites (y compris les
services fournis) dans ces territoires*.

PARAGRAPHE 4.02. Engagements spdciaux de la Banque. La Banque peut, A la
demande de l'Emprunteur et selon les termes et conditions qu'elle aura fix6s d'un
commun accord avec lui, prendre par 6crit l'engagement sp6cial de faire A l'Emprunteur
ou s des tiers des versements aff6rents au coat des marchandises, nonobstant tout retrait
temporaire du droit d'effectuer des pr6l vements ou toute annulation de l'emprunt
prononc6s post6rieurement en vertu de l'article V.

PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage ou d'engagement spdcial. Lorsqu'il voudra
pr61ever un montant quelconque sur le compte de l'emprunt ou demander A la Banque
de prendre un engagement sp6cial conform6ment au paragraphe 4.02, l'emprunteur
soumettra A la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et contiendra les d6clara-
tions et engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. Rtant donn6 que
la cadence A laquelle les fonds de l'emprunt sont pr61ev6s influe sur les frais encourus
par la Banque pour tenir des fonds A la disposition de l'Emprunteur, les demandes de
tirage accompagn6es des documents n6cessaires vis6s dans la suite du pr6sent article
devront, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, 6tre d6pos6es
le plus t6t possible par rapport A la livraison des marchandises (ou, s'il s'agit de versements
6chelonn6s aux fournisseurs, par rapport aux 6ch6ances de ces versements).

PARAGRAPHE 4.04. Justification h l'appui. L'Emprunteur fournira a l'appui de sa
demande toutes pibces et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement
exiger, soit avant de donner, soit apr~s avoir donn6 l'autorisation d'effectuer tout pr61ve-
ment vis6 par la demande.

* Les Administrateurs ont d6cid6 que, en raison des relations sp6ciales 6tablies entre Ia
Banque et la Suisse par l'Accord en date du 29 juin 1951, la Banque autoriserait les emprunteurs
qui lui en feraient ]a demande A utiliser des fonds provenant de l'emprunt pour financer des
d6penses sur le territoire de la Suisse ou pour payer des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans ce territoire.
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SECTION 4.05. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and
the accompanying documents and other evidence must be sufficient in form and substance
to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account
the amount applied for and that the amount to be withdrawn from the Loan Account
is to be used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

SECTION 4.06. Payment by Bank. Payment by the Bank of amounts which the
Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account shall be made to or on the
order of the Borrower.

Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 5.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice to the
Bank cancel all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn prior
to the giving of such notice.

SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall have
happened and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower suspend the right
of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under the Loan Agreement or the Bonds.

(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under any other loan agreement or under any guarantee agreement
between the Borrower and the Bank.

(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or agreement
on the part of the Borrower under the Loan Agreement or the Bonds.

(d) An extraordinary, situation shall have arisen which shall make it improbable that the
Borrower will be able to perform its obligations under the Loan Agreement.

(e) The Borrower shall have been suspended from membership in or ceased to be a
member of the Bank.

(f) The Borrower shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under Sec-
tion 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund or shall have been
declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V, Section 1 of
Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund.'

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any action
shall have been taken which would have constituted a violation of any covenant
contained in the Loan Agreement relating to the creation of liens as security for
debt if the Loan Agreement had been effective on the date such action was taken.

(h) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,

p. 308, and Vol. 260, p. 432.
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PARAGRAPHE 4.05. Demandes et pikces probantes. Toute demande et les pi~ces
qui l'accompagnent et toutes autres justifications doivent 8tre 6tablis, tant pour la forme
que pour le fond, de manire A prouver A la Banque que l'Emprunteur est en droit de
pr~lever sur le compte de l'emprunt le montant demand6 et que le montant A pr~lever
sur le compte de 'emprunt ne sera employ6 qu'aux fins sp~cifi~es dans le contrat d'em-
prunt.

PARAGRAPHE 4.06. Versements de la Banque. Les montants que l'Emprunteur est
autoris6 pr~lever sur le compte de 1'emprunt seront vers6s par la Banque A l'Emprunteur
ou son ordre.

Article V

ANNULATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT ET RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 5.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur aura la facult6
d'annuler par voie de notification h la Banque, la totalit6 ou toute fraction de l'emprunt
qu'il n'aura pas prflevfe avant cette notification.

PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
notifier I'Emprunteur le retrait temporaire de son droit d'effectuer des pr~l~vements
sur le compte de l'emprunt, si l'un quelconque des faits suivants est survenu et subsiste,

savoir :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou
tout autre paiement dont 'Emprunteur est tenu aux termes du contrat d'emprunt
ou du texte des obligations.

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout
autre remboursement dont l'Emprunteur serait tenu aux termes d'un autre contrat
d'emprunt et d'un contrat de garantie conclus entre lui-m~me et la Banque.

c) Un manquement dans 'ex6cution de tout autre engagement ou obligation dont
l'emprunteur est tenu aux termes du contrat d'emprunt ou du texte des obligations.

d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure
de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du contrat d'emprunt.

e) Le fait que l'Emprunteur a 6t6 frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en
6tre membre.

f) Le fait que l'Emprunteur a cess6 d'6tre membre du Fonds mon~taire international
ou n'est plus admis A faire usage des ressources du Fonds, par application de la
section 6 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds, ou que le Fonds a d~clar6 qu'il
n'est plus admis A faire usage desdites ressources, par application de la section 5
de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la section 2, a, de l'article XV de
l'Accord relatif audit Fonds'.

g) Le fait qu'apr~s la date du contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur,
une mesure a &6 prise qui, si les contrats d'emprunt avaient 6t6 en vigueur a ce
moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements 6nonc~s dans le
contrat d'emprunt et relatifs la creation de s~ret~s en garantie d'une dette.

h) Tout autre fait sp~cifi6 dans le contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308, et vol. 260, p. 432.

N- 4095



312 United Nations - Treaty Series 1957

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended until the event or events which gave rise to such suspension shall have
ceased to exist or until the Bank shall have notified the Borrower that the right to make
withdrawals has been restored, whichever is the earlier.

SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If any of the events described in
Section 5.02 shall have happened and be continuing, or if the Borrower shall not at the
Closing Date have withdrawn from the Loan Account the full amount of the Loan,
the Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account. Upon the giving of such notice the unwithdrawn
amount of the Loan shall be cancelled.

SECTION 5.04. Application of Cancellation or Suspension to Amounts Subject to
Special Commitment. Notwithstanding the provisions of Sections 5.01, 5.02 and 5.03,
no cancellation or suspension pursuant to this Article shall apply to amounts subject
to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section 4.02 except
as expressly provided in such commitment.

SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except as
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation pursuant to this
Article shall be applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the
Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement, except that no
such cancellation shall be applied to Bonds theretofore delivered or requested pursuant
to Article VI, or to Bonds or portions of the Loan which the Bank has theretofore sold
or agreed to sell.

SECTION 5.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation. Not-
withstanding any cancellation or suspension pursuant to this Article, all the provisions
of these Regulations and the Loan Agreement shall continue in full force and effect
except as in this Article specifically provided.

Article VI

BoNDs

SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver Bonds
representing the principal amount of the Loan, as hereinafter in this Article provided.

SECTION 6.02. Payments on Bonds. The payment of the principal of any Bonds
shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to repay the principal of the
Loan; and the payment of interest on any Bonds and of the service charge, if any,
provided for in Section 6.04, shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower
to pay interest on the Loan.

SECTION 6.03. Time of Delivery of Bonds. If and as the Bank shall from time
to time request, the Borrower shall, as soon as practicable and within such period not
less than 60 days after the date of any request therefor as the Bank shall specify in such
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Le droit d'effectuer des prdl~vements sur le compte de 1'emprunt sera ainsi retir6
l'Emprunteur jusqu'A la plus rapproch~e des deux dates suivantes : celle ohi le fait

qui a provoqu6 le retrait aura cess6 de subsister ou la date A laquelle la Banque aura
notifi6 A l'Emprunteur la levee de cette mesure.

PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si l'un quelconque des faits men-
tionn~s au paragraphe 5.02 se produit et subsiste, ou si, A la date de cl6ture, l'Emprunteur
n'a pas pr~lev6 sur le compte de l'emprunt le montant integral de l'emprunt, la Banque
peut notifier A l'Emprunteur qu'elle lui retire le droit d'effectuer des pr~l~vements sur
le compte de l'emprunt. Ds la notification, le montant non pr~lev6 de l'emprunt sera
annulS.

PARAGRAPHE 5.04. Application de l'annulation ou du retrait aux montants soumis d
un engagement spdcial. Nonobstant les dispositions des paragraphes 5.01, 5.02 et 5.03,
les annulations ou les retraits prononc~s en vertu du present article ne porteront pas
sur les montants qui ont fait l'objet d'un engagement special pris par la Banque con-
form~ment au paragraphe 4.02, A moins que ledit engagement ne le pr~voie express~ment.

PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux dchdances de l'emprunt. En
l'absence de convention contraire pass~e entre la Banque et l'emprunteur, toute annula-
tion prononc~e en vertu du present article s'appliquera proportionnellement aux diverses
6ch~ances du principal de l'emprunt, telles qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amor-
tissement annex6 au contrat d'emprunt, 6tant entendu que l'annulation ne s'appliquera
pas aux obligations qui auront d~jA 6t6 remises ou demand~es conform~ment a l'article VI,
ni aux obligations ou fractions de l'emprunt que la Banque aura d~jh vendues ou accept6
de vendre.

PARAGRAPHE 5.06. Effets du Rkglement et du contrat d'emprunt aprs retrait ou
annulation. Nonobstant toute annulation ou tout retrait prononc6 en vertu du present
article, les dispositions du present R~glement et les clauses du contrat d'emprunt conti-
nueront toutes d'avoir plein effet sauf stipulations expresses contraires du present
article.

Article VI

OBLIGATIONS

PARAGRAPHE 6.01. Remise des obligations. L'Emprunteur 6tablira et remettra des
obligations reprdsentant le montant en principal de l'emprunt, dans les conditions pr~vues
au present article.

PARAGRAPHE 6.02. Paiements affirents aux obligations. Le paiement du principal
de toute obligation libdrera l'Emprunteur, A due concurrence, de son engagement de
rembourser le principal de l'emprunt; et le paiement des intr~ts de toute obligation,
ainsi que de la commission 6ventuelle de compensation pr~vus au paragraphe 6.04,
lib~rera l'Emprunteur, due concurrence, de son engagement de payer les intdrts de
l'emprunt.

PARAGRAPHE 6.03. Date de remise des obligations. Toutes les fois que la Banque
le lui demandera et aussit6t que faire se pourra dans un d~lai de soixante jours au minimum
apres la date de chacune de ces demandes ainsi que la Banque l'aura spcifi6 dans ladite
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request, execute and deliver to or on the order of the Bank Bonds in the aggregate
principal amount specified in such request, not exceeding, however, the aggregate
principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and shall be outstanding
at the time of such request and for which Bonds shall not theretofore have been so
delivered or requested.

SECTION 6.04. Interest on Bonds: Service Charge. The Bonds shall bear interest
at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of
interest on the Loan. If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate of
interest on the Loan, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such
Bond, pay to the Bank a service charge on the principal amount of the Loan represented
by such Bond at a rate equal to the difference between the interest rate on the Loan
and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates
on which and in the currency in which such interest is payable.

SECTION 6.05. Currency in Which Bonds Are Payable. The Bonds shall be
payable as to principal and interest in the several currencies in which the Loan is repayable.
Each Bond delivered pursuant to any request under Section 6.03 shall be payable in
such currency as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal
amount of Bonds payable in any currency shall at no time exceed the outstanding amount
of the Loan repayable in such currency.

SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall correspond
to the maturities of instalments of the principal amount of the Loan set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement. The Bonds delivered pursuant to any
request under Section 6.03 shall have such maturities as the Bank shall specify in such
request except that the aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at no
time exceed the corresponding instalment of the principal amount of the Loan.

SECTION 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds without
coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds with coupons
for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon Bonds). Bonds
delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds as the Bank shall
request. Registered Bonds payable in dollars shall be substantially in the form set
forth in Schedule 11 to these Regulations. Coupon Bonds payable in dollars and the
coupons attached thereto shall be substantially in the forms set forth in Schedule 22 to
these Regulations. Bonds payable in any currency other than dollars shall be substan-
tially in the forms set forth in Schedule 1 or 2 to these Regulations, as the case may be,
except that they shall (a) provide for payment of principal, interest and premium on
redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such place of payment as the
Bank shall specify, and (c) contain such other modifications as the Bank shall reasonably
request in order to conform to the laws or to the financial usage of the place where they
are payable.

1 See p. 330 of this volume.
2 See p. 336 of this volume.
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demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra la Banque ou A son ordre des obligations
jusqu' concurrence de la totalit6 du principal sp~cifi6 dans la demande, qui ne devra
pas d~passer la fraction du principal de l'emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas
6t6 rembours~e au moment de la demande et pour laquelle il n'aura encore &6 fait
aucune remise ou demande d'obligations.

PARAGRAPHE 6.04. Int rts sur les obligations. Commission de compensation. Les
obligations porteront int&t au taux ou aux divers taux que la Banque fixera, mais ces
taux ne d~passeront pas celui de l'int~rt de l'emprunt. Si le taux d'int~r~t d'une obliga-
tion est infrieur au taux d'intrft de 'emprunt, l'Emprunteur sera tenu de verser A la
Banque, outre l'int~r&t payable sur cette obligation, une commission de compensation
sur le principal de l'emprunt repr~sent6 par cette obligation, dont le taux sera 6gal k la
difference entre le taux d'int~r&t de l'emprunt et le taux d'int~ret de l'obligation. Cette
commission sera payable aux mmes dates et dans la m~me monnaie que les int~r~ts.

PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les obligations sont remboursables. Les
obligations sont remboursables, inter&t et principal, dans les diverses monnaies dans les-
quelles 'emprunt est remboursable. Toute obligation remise sur demande formulae
conform~ment au paragraphe 6.03 sera remboursable dans la monnaie que la Banque
aura sp~cifi~e dans sa demande, sous reserve que la totalit: du principal des obligations
remboursables en une monnaie quelconque ne d~passera A aucun moment la fraction
de L'emprunt qui est remboursable dans cette monnaie et qui est encore due.

PARAGRAPHE 6.06. 9chiances des obligations. Les 6ch~ances des obligations cor-
respondront aux 6ch~ances des fractions du principal de l'emprunt fix~es dans le tableau
d'amortissement qui est annex6 au contrat d'emprunt. Les obligations remises la suite
d'une demande formulae conform~ment au paragraphe 6.03 auront les 6ch~ances que
la Banque aura sp6cifi6es dans sa demande, sous r6serve que la totalit6 du principal
des obligations ayant une 6ch~ance donnie ne devra d~passer A aucun moment la fraction
correspondante du principal de 1'emprunt.

PARAGRAYHE 6.07. Forme des obligations. Les obligations seront, soit des obliga-
tions essentiellement nominatives et sans coupons (parfois ddnomm~es ci-apr~s ((obliga-
tions nominatives ), soit des obligations au porteur avec coupons d'int~r~ts semestriels
(parfois d~nomm~es ci-apr~s ((obligations L coupons >>). Les obligations remises A la
Banque seront nominatives ou coupons, au choix de la Banque. Les obligations nomina-
tives remboursables en dollars seront conformes pour 'essentiel au module qui figure h
l'annexe 1 du present Rglement. Les obligations coupons remboursables en dollars
et les coupons qui y sont attaches seront conformes pour l'essentiel au module qui figure
A l'annexe 22 du present R~glement. Les obligations remboursables en une monnaie
autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux mod~les qui figurent aux
annexes 1 et 2 du present R~glement, selon le cas, sous reserve qu'elles contiendront :
a) l'indication que le paiement du principal, des int~r~ts et, 6ventuellement, de la prime
de remboursement s'effectuera dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu de paie-
ment sp~cifi6 par la Banque et c) telles autres modifications que la Banque pourra rai-
sonnablement demander pour se conformer la legislation et aux usages financiers du
lieu oa elles sont remboursables.

1 Voir p. 331 de ce volume.
'Voir p. 337 de ce volume.
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SECTION 6.08. Printing or Engraving of Bonds. Except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree and subject to the provisions of Section 6.11 (c), the
Bonds shall be either (a) printed or lithographed on an engraved base having an engraved
border or (b) fully engraved in conformity with the requirements of the leading securities
exchange in the country in whose currency such Bonds are payable.

SECTION 6.09. Date of Bonds. Each registered Bond shall be dated the semi-
annual interest payment date on which or next preceding the date on which it shall be
executed and delivered. Each coupon Bond shall be dated six months prior to the
first semi-annual interest payment date after the Effective Date except as the Bank and
the Borrower shall otherwise agree, and shall be delivered with all unmatured coupons
attached. Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that
there shall be no loss to the Bank or to the Borrower in respect of commitment charge
or interest and service charge, if any, on the principal amount of the Loan represented
by such Bonds.

SECTION 6.10. Denominations of Bonds. The Borrower shall authorize the issuance
of Bonds in such denominations as the Bank shall reasonably request. The Bonds
delivered pursuant to any request under Section 6.03 shall be in such authorized den-
ominations as the Bank shall specify in such request.

SECTION 6.11. Exchange of Bonds. The Borrower shall, as soon as practicable
after the Bank shall so request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in
exchange for Bonds theretofore executed and delivered to it, new Bonds in accordance
with the following provisions:

(a) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest
at any other rate not in excess of the rate of interest on the Loan. The Bank shall
reimburse the Borrower for the reasonable cost of any such exchange.

(b) Registered Bonds in large denominations may be exchanged without charge to the
Bank for registered or coupon Bonds in smaller authorized denominations for pur-
poses of sale by the Bank.

(c) Bonds initially issued which are not fully engraved in accordance with the provisions
of Section 6.08 (b) may be exchanged without charge to the Bank for such fully
engraved Bonds.

The foregoing rights of exchange are in addition to any rights of exchange provided
in the Bonds. Except as in this Section expressly provided, exchanges of Bonds pursuant
to this Section shall be subject to all provisions of the Bonds relating to exchanges.

SECTION 6.12. Execution of Bonds. The Bonds shall be signed in the name and
on behalf of the Borrower by its authorized representative or representatives designated
in the Loan Agreement for the purposes of this Section. The signature, of any such
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PARAGRAPHE 6.08. Impression ou gravure des obligations. Sauf convention contraire
pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, et sous r6serve des dispositions de l'alin6a c
du paragraphe 6.11, les obligations seront soit a) imprim~es ou lithographi~es sur fond
grav6 avec bordure grave, soit b) enti~rement gravies conform~ment au rglement de
la bourse de valeurs la plus importante du pays dans la monnaie duquel ces obligations
sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.09. Date des obligations. Toute obligation nominative portera la
date de paiement des int6r~ts semestriels qui coincidera avec la date oil elle sera 6tablie
et remise, soit la date de paiement des int6rts semestriels imm~diatement ant~rieure

son 6tablissement et sa remise. Toute obligation h coupons portera une date ant~rieure
de six mois A la premiere date de paiement des int~r~ts semestriels qui suivra la date de
mise en vigueur, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
et elle sera remise avec tous les coupons non 6chus. A la remise des obligations, il sera
proc~d6 aux ajustements appropri~s de mani~re que ni la Banque ni l'Emprunteur ne
subisse de perte sur la commission d'engagement ou les intr~ts et la commission 6ven-
tuelle de compensation affrents au principal de l'emprunt repr~sent: par lesdites obli-
gations.

PARAGRAPHE 6.10. Valeur nominale des obligations. L'Emprunteur autorisera
l'6mission d'obligations ayant les valeurs nominales que la Banque aura raisonnablement
demand6es. Les obligations remises A la suite de toute demande faite conform~ment au
paragraphe 6.03 auront pour valeur nominale les montants autoris6s que la Banque aura
spcifi~s dans ladite demande.

PARAGRAPHE 6.11. l8change d'obligations. Le plus t6t possible apr~s que la
Banque en aura fait la demande, l'Emprunteur devra, en 6change d'obligations pr~c6-
demment 6tablies et remises la Banque, 6tablir et remettre i la Banque ou son ordre
de nouvelles obligations, conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

a) Les obligations portant int~r~t un certain taux pourront 6tre 6chang~es contre des
obligations portant int6r~t a un autre taux ne d~passant pas le taux d'intrft de l'em-
prunt. La Banque remboursera h 'emprunteur les frais raisonnables entrain~s par
tout 6change de cet ordre.

b) Les obligations nominatives dont la valeur nominale est 6levee pourront 6tre 6chang~es
aux fins de vente par la Banque et sans frais pour elle, contre des obligations nomina-
tives A coupons de montants autoris~s moins importants.

c) Les obligations primitivement 6mises, qui ne sont pas enti~rement gravies conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 6.08 pourront 6tre 6chang6es,
sans frais pour la Banque, contre des obligations enti6rement gravies.

Les droits d'6change 6nonc~s ci-dessus s'ajoutent h tous droits d'6change pr~vus
dans le texte des obligations. Sous r6serve des dispositions expresses du pr6sent para-
graphe, les 6changes d'obligations effectu6s conform6ment au pr6sent paragraphe seront
soumis A toutes les stipulations relatives aux 6changes qui figurent dans le texte des
obligations.

PARAGRAPHE 6.12. Signature des obligations. Les obligations seront sign6es au
nom de l'Emprunteur et pour lui par son repr6sentant ou ses repr6sentants autoris6s
qui seront d6sign6s dans le contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe. La signa-
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representative may be a facsimile signature if the Bonds are also manually countersigned
by an authorized representative of the Borrower. Coupons attached to coupon Bonds
.shall be authenticated by the facsimile signature of an authorized representative of the
Borrower. If any authorized representative of the Borrower whose manual or facsimile
.signature shall be affixed to any Bond or coupon shall cease to be such authorized repre-
sentative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered, and shall be valid and
binding on the Borrower, as though the person whose manual or facsimile signature
.shall have been affixed to such Bond or coupon had not ceased to be such authorized
representative.

SECTION 6.13. Registration and Transfer of Registered Bonds. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, books for the registration and transfer of registered
Bonds.

SECTION 6.14. Qualification and Listing of Bonds. The Borrower shall promptly
furnish to the Bank such information and execute such applications and other documents
.as the Bank shall reasonably request in order to enable the Bank to sell any of the Bonds
in any country, or to list any of the Bonds on any securities exchange, in compliance with
applicable laws and regulations. To the extent necessary to comply with the require-
ments of any such exchange, the Borrower shall, if the Bank shall so request, appoint
.and maintain an agency for authentication of such Bonds.

SECTION 6.15. Guarantee by the Bank of Payments on Bonds. If the Bank shall
.sell any Bond and shall guarantee any payment thereunder, the Borrower shall reimburse
the Bank for any amount paid by the Bank under such guarantee by reason of any failure
.of the Borrower to make payment in accordance with the terms of such Bond.

SECTION 6.16. Redemption of Bonds.

(a) The Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the Borrower
in accordance with their terms, at a redemption price equal to the principal amount
thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption
thereof plus as a premium the percentages of said principal amount specified in the
amortization schedule to the Loan Agreement.

(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate of
interest on the Loan, the Borrower shall pay to the Bank on the date fixed for redemption
the service charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid to such date on the
-principal amount of the Loan represented by such Bond.

SECTION 6.17. Rights of Holders of Bonds. No holder (other than the Bank) of
.any Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to exercise any rights
under the Loan Agreement or be subject to any of the conditions or obligations imposed
upon the Bank thereby. The provisions of this Section shall not impair or affect any

:rights or obligations under the terms of any Bond.

SECTION 6.18. Delivery of Promissory Notes in Lieu of Bonds. At the request of
-the Bank the Borrower shall execute and deliver to the Bank promissory notes in lieu of
Bonds. Each note shall be payable to the order of such payee or payees, and at such
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ture du repr~sentant pourra etre en fac-simil6 si les obligations portent 6galement le
contreseing autographe d'un repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur. Les coupons
attaches aux obligations h coupons seront authentifi~s par la signature en fac-simil6 d'un
repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur. Si le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur,
dont la signature autographe ou en fac-similk figure sur une obligation ou un coupon
cesse d'avoir cette qualit6, l'obligation ou le coupon pourront n~anmoins 6tre ddlivr~s
et ils seront valables et engageront l'emprunteur comme si la personne dont la signature
autographe ou en fac-simik a 6t appos~e sur cette obligation ou ce coupon n'avait pas
perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6.

PARAGRAPHE 6.13. Inscription et transfert des obligations nominatives. L'Emprun-
teur tiendra ou fera tenir des registres pour l'inscription et le transfert des obligations
nominatives.

PARAGRAPHE 6.14. Nigociabilitd des obligations et inscription d la cote. L'Emprun-
teur devra fournir sans retard h la Banque tout renseignement et 6tablir toutes demandes
et autres documents que la Banque pourra raisonnablement exiger afin qu'elle puisse
vendre toute obligation dans tout pays, ou faire inscrire toute obligation A la cote de
toute bourse de valeurs conform~ment aux lois et r~glements en vigueur. Dans la mesure
off les r~glements de ces bourses le prescriront, l'Emprunteur crera et entretiendra,
la demande de la Banque, une agence pour la validation de ces obligations.

PARAGRAPHE 6.15. Garantie par la Banque des paiements afferents aux obligations.
Pour toute obligation vendue par la Banque avec garantie d'un paiement y afferent,
l'Emprunteur remboursera la Banque de tout montant vers6 par cette dernire en execu-
tion de cette garantie, dans le cas oii il n'aurait pas effectu6 le paiement conform6ment
aux stipulations du texte de l'obligation.

PARAGRAPHE 6.16. Remboursement anticipd des obligations.

a) L'Emprunteur pourra rembourser les obligations par anticipation, conform~ment
aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au montant du
principal augment6 des int~r~ts courus et non pay~s la date fix~e pour le remboursement
et d'une prime 6gale au pourcentage du principal sp~cifi6 dans le tableau d'amortissement
annex6 au contrat d'emprunt.

b) Pour toute obligation appel~e un remboursement anticip6 et qui porte int~r~t
un taux inf~rieur celui de l'intrft de l'emprunt, l'Emprunteur versera la Banque,

A la date fix~e pour le remboursement, la commission de compensation pr~vue au para-
graphe 6.04, due et non payee A cette date, sur le principal de l'emprunt qui est repr6-
sent6 par ladite obligation.

PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'obligations. Nul porteur d'obligations
(autre que la Banque) ne sera, par sa qualit6 de porteur d'obligations, habilit6 A exercer
l'un quelconque des droits stipul~s dans le contrat d'emprunt ou soumis l'une quel-
conque des conditions ou obligations impos~es t la Banque en vertu dudit contrat.
Les dispositions du present paragraphe n'entraveront ni n'affecteront aucun des droits
ou obligations resultant des termes d'une obligation.

PARAGRAPHE 6.18. Remise de billets d ordre au lieu et place d'obligations. Lorsque
la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra des billets A ordre au
lieu et place d'obligations. La Banque indiquera le ou les b~n~ficiaires a l'ordre desquels
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place within the country in which the note is payable, as the Bank shall specify, and
shall be dated the interest payment date next preceding the date of its delivery. Such
note shall be in such customary form as the Bank and the Borrower shall mutually agree
upon in order to conform to the laws or financial usage of the place where it is payable.
Except as otherwise expressly provided in this Section or where the context otherwise
requires, references in these Regulations and the Loan Agreement to Bonds shall include
any promissory notes executed and delivered under this Section.

Article VII

ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT; FAILURE TO ExERCISE RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank and the
Borrower under the Loan Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in
accordance with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision
thereof, to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower shall be entitled in any
proceeding under this Article to assert any claim that any provision of these Regulations
or the Loan Agreement or the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision
of the Articles of Agreement of the Bank' or for any other reason.

SECTION 7.02. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission
to exercise, any right, power or remedy accruing to either party under the Loan Agreement
upon any default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be
a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party
in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

SECTION 7.03. Arbitration.

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement and any claim
by either such party against the other arising under the Loan Agreement or the Bonds
which shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted to arbitra-
tion by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank and the Borrower.
(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:

one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by
the Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall
be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of
the International Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-
General of the United Nations. If either of the parties shall fail to appoint an arbitrator,
such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356; Vol. 199,
p. 309, and Vol. 260, p. 433.
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chacun des billets sera 6tabli et le lieu de paiement des billets dans le pays oil ils seront
payables; chaque billet portera comme date la date de paiement des int&rets immediate-
ment ant~rieure A sa remise. Les billets seront conformes au module usuel dont la Banque
et l'Emprunteur pourront convenir pour se conformer la legislation et aux usages
financiers du lieu oii ils seront payables. Sauf disposition expresse du present paragraphe
ou A moins que le contexte ne s'y oppose, toute mention d'obligations dans le present
Rglement ou dans le contrat d'engagement vaudra 6galement pour les billets A ordre
ktablis et remis en application du present paragraphe.

Article VII

EXCUTION DU CONTRAT D'EMPRUNT; D FAUT D'EXERCICE DES DROITS; ARBITRAGE

PARAGRAPHE 7.01. Exdcution. Les droits et obligations de la Banque et de l'Em-
prunteur qui sont stipul~s dans le Contrat d'emprunt et le texte des obligations seront
valables et produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont for-
muls, nonobstant toute disposition contraire des lois et r6glements de tout ]tat ou de
ses subdivisions politiques. Ni la Banque ni l'Emprunteur ne sera fond6, au cours d'une
procedure engag~e dans le cadre du present article, invoquer le d~faut de validit6 ou
de force ex~cutoire des dispositions du present Rglement, des stipulations du contrat
d'emprunt du texte des obligations, en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord
relatif A la Banque' ou de toute autre raison.

PARAGRAPHE 7.02. Defaut d'exercice des droits. Aucun retard ou omission qui se
produirait dans l'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une ou l'autre partie
tient du Contrat d'emprunt en cas de manquement, ne limitera pas lesdits droits, pouvoirs
ou recours ou ne pourra 6tre interprgt6 comme signifiant que ladite partie renonce A se
prgvaloir dudit manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de l'une de ces parties A
l'6gard de tout manquement ou la renonciation a s'en pr6valoir ne modifiera ou ne
limitera aucunement ses droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou
tout nouveau manquement.

PARAGRAPHE 7.03. Arbitrage.

a) Toute contestation qui s'6l6verait entre les parties au Contrat d'emprunt et tout
recours intent6 par l'une des parties contre l'autre au sujet du Contrat d'emprunt ou
des obligations, s'ils ne sont pas r~gl6s A l'amiable, seront soumis l'arbitrage d'un
tribunal arbitral, conform~ment aux dispositions ci-dessous.

b) Les parties A cet arbitrage seront la Banque et l'Emprunteur.
c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s : le premier par la

Banque, le deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me, parfois d~nomm6 ci-apr~s le
<(surarbitre ), par les parties agissant d'un commun accord, ou, A d~faut d'accord entre
elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou, A d~faut de cette nomina-
tion, par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une ou l'autre
des parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm, par le surarbitre. Si un
arbitre nomm6 conform~ment au present paragraphe se d~porte, d~c~de ou se trouve

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356; vol. 199,
p. 309, et vol. 260, p. 433.
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in accordance with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor
arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment
of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such
original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice
by the party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain
a statement setting forth the gature of the controversy or claim to be submitted to arbitra-
tion, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the
party instituting such proceeding. Within 30 days after the giving of such notice, the
adverse party shall notify the party instituting the proceeding of the name of the arbitrator
appointed by such adverse party.

(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, either party may request
the appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed
by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it
shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall other-
wise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence
and shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by
majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render
its award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a
majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed
counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered
in accordance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the
parties to the Loan Agreement. Each party shall abide by and comply with any such
award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this
Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such
other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If
the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene,
the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances.
Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of
the Arbitral Tribunal shall be divided and borne equally by the parties. Any question
concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment
of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties to the Loan
Agreement and any claim by either party against the other party arising thereunder or
under the Bonds.

(k) The Bank shall not be entitled to enter judgment against the Borrower upon
the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue any
other remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as such proce-
dure may be available against the Borrower otherwise than by reason of the provisions
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dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la mani~re
qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d~faillant et il aura les memes pouvoirs
et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage peut 6tre engage en vertu du present paragraphe par
la remise d'une notification de la partie demanderesse l'autre partie. Cette notification
doit 6noncer la nature de la contestation ou du recours A soumettre l'arbitrage, la
nature de la reparation demand~e et le nom de l'arbitre nomm6 par la partie demande-
resse. Dans le d~lai de 30 jours compter de la remise de cette notification, la partie
d~fenderesse doit notifier A la demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle a nomm6.

e) Si, dans le d~lai de 60 jours compter de la remise de la notification engageant
la procedure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre,
l'une ou l'autre d'entre elles peut demander la nomination d'un surarbitre conform~ment
Sl'alin~a c du present paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal fixera les lieu, jour et heure de ses audiences.

g) Sous reserve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire
des parties, le tribunal arbitral statue sur toutes questions relatives A sa comptence et
r~gle sa procedure. Toutes ses decisions sont prises la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral doit donner 6quitablement toutes les parties la possibilit:
de plaider leur cause et il doit rendre sa sentence par 6crit. La sentence peut 6tre rendue
par difaut. Pour 6tre valable, elle doit 6tre sign~e par la majorit6 des membres du tribunal.
Une expedition de la sentence doit 6tre transmise h chacune des parties. Toute sentence
rendue conform~ment aux dispositions du present paragraphe est definitive et obligatoire
pour les parties au contrat d'emprunt. Chacune des parties doit se soumettre et se
conformer aux sentences rendues par le tribunal arbitral conform~ment aux dispositions
du present paragraphe.

i) Les parties doivent fixer le montant de la r~mun~ration des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut &re n~cessaire pour la conduite de la procedure
arbitrale. Si les parties ne sont pas accord6es sur ce point avant que le tribunal arbitral
ne se r~unisse, ce dernier fixe la r~mun~ration que justifient les circonstances. Chaque
partie paie ses propres d~penses en ce qui touche la procedure d'arbitrage. Les frais
du tribunal arbitral sont divis~s et r~partis 6galement entre les parties. Toute question
relative a la repartition des frais du tribunal arbitral ou A leur mode de paiement est
r~glke par le tribunal arbitral.

j) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront toute
autre procedure pour le r~glement de toute contestation qui s'6leverait entre les parties
au contrat d'emprunt et le jugement de tout recours intent6 par l'une quelconque des
parties contre l'autre au sujet du contrat ou des obligations.

k) La Banque n'aura pas le droit de prendre un jugement contre l'Emprunteur
pour l'ex~cution de la sentence, ou de faire executer la sentence contre lui ou d'intenter
toute autre action h cette m~me fin, i moins que cette voie de droit ne lui soit ouverte
contre 'Emprunteur autrement qu'en raison des dispositions du present paragraphe.
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of this Section. If, within 30 days after counterparts of the award shall be delivered to
the parties, the award shall not be complied with by the Bank, the Borrower may take
any such action for the enforcement of the award against the Bank.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or (to the extent that such remedy shall be available) in connection with any
proceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section may be made in
the manner provided in Section 8.01. The parties to the Loan Agreement waive any
and all other requirements for the service of any such notice or process.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 8.01. Notices and Requests. Any notice or request required or permitted
to be given or made under the Loan Agreement and any agreement between the parties
contemplated by the Loan Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at such party's address specified in the Loan Agreement, or at such
other address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice
or making such request.

SECTION 8.02. Evidence of Authority. The Borrower shall furnish to the Bank
sufficient evidence of the authority of the person or persons who will sign the applications
provided for in Article IV and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower, take
any other action or execute any other documents required or permitted to be taken or
executed by the Borrower under the Loan Agreement, and the authenticated specimen
signature of each such person.

SECTION 8.03. Action on Behalf of Borrower. Any action required or permitted
to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Loan
Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by the representative
of the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes of this Section
or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification
of the provisions of the Loan Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower by
written instrument executed on behalf of the Borrower by the representative so designated
or any person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the opinion of
such representative, such modification or amplification is reasonable in the circumstances
and will not substantially increase the obligations of the Borrower under the Loan Agree-
ment. The Bank may accept the execution by such representative or other person of
any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative
any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement effected by
such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower thereunder.
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Si dans le dlai de 30 jours A compter de la remise aux parties des expeditions de la
sentence, la Banque n'a pas satisfait A la d6cision du tribunal arbitral, l'Emprunteur
peut prendre l'une quelconque de ces mesures pour faire excuter la sentence contre la
Banque.

1) Toute notification ou tout acte relatif A une procedure engag~e en vertu du present
paragraphe ou (dans la mesure oii ce recours est possible) se rapportant A toute procedure
d'ex~cution d'une sentence rendue conform~ment au present paragraphe peut 6tre
signifi6 A la partie adverse dans les formes pr~vues au paragraphe 8.01. Les parties au
Contrat d'emprunt renoncent At toutes autres formalit~s pour la remise de ces actes ou
notifications.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 8.01. Notifications et demandes. Toute notification ou toute demande
qui doit ou peut 8tre faite en vertu du Contrat d'emprunt et de tout contrat entre les
parties pr~vu par le Contrat d'emprunt sera faite par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r~guli~rement remise lorsqu'elle aura 06 port~e, ou communiqu~e
par la poste, ou par t~l~gramme, cAblogramme ou radiogramme A la partie A qui cette
notification ou cette demande doit ou peut 6tre faite, A l'adresse indiqu~e dans le Contrat
d'emprunt ou A telle autre adresse que la partie aura notifi~e A la partie qui fait la noti-
fication ou la demande.

PARAGRAPHE 8.02. Preuves de l'habilitation. L'Emprunteur devra prouver A la
Banque d'une mani~re satisfaisante que la personne ou les personnes qui signeront les
demandes de tirage pr~vues A l'article IV et les obligations ou qui, pour le compte de
l'Emprunteur, accompliront tous autres actes qui doivent ou peuvent 6tre accomplis ou
6tabliront tous autres documents que l'Emprunteur peut ou doit 6tablir en application
du contrat d'emprunt, sont d0ment habilit~es h cet effet, et il fournira A la Banque un
specimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure qui
doit ou peut etre prise au nom de l'Emprunteur en vertu du contrat d'emprunt pourra
&re prise par le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 dans le contrat d'emprunt aux
fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet
effet; et tous actes doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom de l'Emprunteur en vertu
du Contrat d'emprunt pourront tre 6tablis par ledit repr~sentant de l'Emprunteur ou
par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet. Toute modification
des clauses du Contrat d'emprunt pourra 6tre accept~e au nom de l'Emprunteur dans
un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi d~sign6 et par toute autre
personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet; A condition que, de l'avis de ce repr6-
sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances et n'accroisse
pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt met A la charge de l'Emprun-
teur. La Banque pourra considrer la signature d'un instrument de cet ordre par le
repr~sentant d~sign6 ou toute autre personne comme preuve certaine que, de l'avis
dudit repr6sentant, toute modification des clauses du contrat d'emprunt entrain6e par
cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroiltra pas sensible-
ment les obligations que le Contrat d'emprunt met A la charge de 'Emprunteur.
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SECTION 8.04. Execution in Counterparts. The Loan Agreement may be executed
in several counterparts, each of which shall be an original. All such counterparts shall
collectively be but one instrument.

Article IX

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement. The
Loan Agreement shall not become effective until evidence satisfactory to the Bank shall
have been furnished to the Bank that

(a) the execution and delivery of the Loan Agreement on behalf of the Borrower
have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action, and

(b) all other events specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness
have occurred.

SECTION 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished pursuant
to Section 9.01, the Borrower shall furnish to the Bank an opinion or opinions satisfactory
to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing:

(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obligation
of the Borrower in accordance with its terms;

(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan Agreement
will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accordance with their
terms and that, except as stated in such opinion, no further signatures or formalities
are required for that purpose; and

(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement.

SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank
and the Borrower, the Loan Agreement shall come into force and effect on the date
when the Bank notifies the Borrower of its acceptance of the evidence required by
Section 9.01.

SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement for Delay in Becoming Effective.
If all acts required to be performed pursuant to Section 9.01 shall not have been per-
formed before the date specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
or such other date as shall be agreed upon by the Bank and the Borrower, the Bank
may at any time thereafter at its option terminate the Loan Agreement by notice to the
Borrower. Upon the giving of such notice the Loan Agreement and all obligations of
the parties thereunder shall forthwith terminate.

SECTION 9.05. Termination of Loan Agreement on Full Payment. If and when the
entire principal amount of the Loan and the Bonds and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan and on the redemption of all Bonds called for redemption
(as the case may be) and all interest and other charges which shall have accrued on the
Loan and the Bonds shall have been paid, the Loan Agreement and all obligations of
the parties thereunder shall forthwith terminate.
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PARAGRAPHE 8.04. Pluralitd des exemplaires. Le Contrat d'emprunt peut 6tre
6tabli en plusieurs exemplaires originaux qui constitueront un seul et m~me instrument.

Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

PARAGR"AHE 9.01. Conditions prdalables J l'entrie en vigueur du Contrat d'emprunt.
Le Contrat d'emprunt n'entrera en vigueur que lorsque la Banque aura requ la preuve
satisfaisante que :

a) La signature et la remise du Contrat d'emprunt en son nom ont W dflment
autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises et que

b) Toutes les autres conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt lors de son
entr6e en vigueur se sont r6alis6es.

PARAGRAPHE 9.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pi~ces a fournir
conform6ment au paragraphe 9.01, l'Emprunteur produira ? la Banque une consultation
ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la
Banque et prouvant A la satisfaction de celle-ci :

a) Que le Contrat d'emprunt a W dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur, qa'il
a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et
d6finitif, conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6;

b) Que les obligations, une fois sign6es et remises dans les conditions pr6vues au Contrat
d'emprunt, constitueront pour l'Emprunteur des engagements valables et d6finitifs
conform6ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut 6tre indiqu6
dans la consultation, aucune autre signature ni formalit6 n'est requise A cet effet; et

c) Tels autres points qui seront sp6cifi6s dans le Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire passe
entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra
effet a la date laquelle la Banque notifiera l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves
fournies, conform~ment au paragraphe 9.01.

PARAGRAPHE 9.04. Risiliation du Contrat d'emprunt pour retard dans l'entrie en
vigueur. Si les actes qui doivent 6tre accomplis en vertu du paragraphe 9.01 n'ont pas
tous 6t6 exgcutgs avant la date spgcifige dans le Contrat d'emprunt aux fins du present
paragraphe, ou telle autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus, la
Banque aura, tout moment apr~s cette date, la facult6 de notifier A l'Emprunteur
qu'elle rgsilie le Contrat d'emprunt. D~s remise de cette notification, le Contrat d'emprunt
et toutes les obligations qui en dgcoulent pour les parties seront immgdiatement caducs.

PARAGRAPHE 9.05. Rdsiliation du Contrat d'emprunt apr~s remboursement intigral.
Lorsque la totalit6 du principal de l'emprunt et des obligations, et la prime de rembourse-
ment due, le cas 6chgant, pour tout remboursement anticip6 de l'emprunt et pour toutes
les obligations qui auront 6t6 appelges au remboursement (selon le cas) ainsi que tous
intgr&ts courus et autres charges aff~rents h l'emprunt et aux obligations auront 6t6
paygs, le Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en dgcoulent pour les parties
seront immgdiatement caducs.
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Article X

DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 10.01. Definitions. Except where the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings wherever used in these Regulations or
any Schedule hereto or in a loan agreement to which these Regulations have been made
applicable :

1. The term " Bank" means International Bank for Reconstruction and Develop-
ment.

2. The term " member " means a member of the Bank.

3. The term " Loan Agreement " means the particular loan agreement to which
these Regulations shall have been made applicable, as amended fr6m time to time;
and such term includes all agreements supplemental to the Loan Agreement and all
schedules to the Loan Agreement.

4. The term" Loan " means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term "Borrower " means the member of the Bank to which the Loan
is made.

6. The term " United States " means the United States of America.

7. The term "currency " means such coin or currency as at the time referred
to is legal tender for the payment of public and private debts in the territories of the
government referred to, whether or not such government is a member. Whenever
reference is made to the currency of the Borrower, the term " currency " includes the
currencies of all colonies and territories on whose behalf at the time referred to the
Borrower has accepted membership in the Bank.

8. The term " dollars " and the sign" $ " mean dollars in currency of the United
States.

9. The term " Bonds " means bonds executed and delivered by the Borrower
pursuant to the Loan Agreement; and such term includes any such bonds issued in
exchange for, or on transfer of, Bonds as herein defined.

10. The term " Loan Account " means the account on the books of the Bank
to which the amount of the Loan is to be credited as provided in Section 2.01.

11. The term" Project " means the project or projects or program or programs
for which the Loan is granted, as described in the Loan Agreement and as the description
thereof shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the
Borrower.

12. The term" goods " means equipment, supplies and services which are required
for the Project. Wherever reference is made to the cost of any goods, such cost shall
be deemed to include the cost of importing such goods into the territories of the Borrower.

13. The term " external debt " means any debt payable in any medium other
than currency of the Borrower, whether such debt is payable absolutely or at the option
of the creditor in such other medium.
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Article X

D FINITIONS; TITRES

PARAGRAPHE 10.01. Definitions. Les expressions suivantes ont dans le present
R~glement ou ses annexes ou dans tout contrat d'emprunt auquel le present R~glement
a &6 rendu applicable, le sens qui est indiqu6 ci-dessous, A moins que le contexte ne
s'y oppose :

1. L'expression la Banque )> d~signe la Banque internationale pour la reconstruction,
et le d~veloppement.

2. L'expression < membre)> d6signe un membre de la Banque.

3. L'expression ((le Contrat d'emprunt * d~signe le Contrat d'emprunt particulier
auquel le present R~glement aura 6t6 rendu applicable, compte tenu des modifications
ultrieures dont ce contrat aura W l'objet et cette expression comprend tout contrat
compl~mentaire du Contrat d'emprunt ainsi que toutes ses annexes.

4. L'expression l'emprunt ) d~signe l'emprunt faisant l'objet du contrat d'emprunt.

5. L'expression ( l'Emprunteur ) d~signe le membre de la Banque auquel l'emprunt
est consenti.

6. L'expression ( les ]tats-Unis * d~signe les ]tats-Unis d'Am~rique.

7. L'expression ( monnaie> d~signe les esp~ces ou billets de banque ayant, A
l'6poque consid~r~e, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies
dans le territoire de l']tat mentionn6, qu'il s'agisse ou non d'un membre. Chaque fois.
qu'il est fait mention de la monnaie d'un membre, l'expression i monnaie s comprend
les monnaies de toutes les colonies et de tous les territoires au nom desquels l'Emprunteur
a acceptS, a l'6poque consid6r~e, d'6tre membre de la Banque.

8. L'expression ((dollars) et le signe < $ > d~signent des dollars en monnaie des
P tats-Unis.

9. L'expression ((obligations)> d6signe les obligations sign6es et remises par l'Em-
prunteur en vertu du Contrat d'emprunt; et cette expression comprend toute obligation
6mise pour l'6change ou le transfert des obligations d6finies ci-dessus.

10. L'expression ((le compte de l'emprunt>) d6signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque, qui doit 6tre cr6dit6 du montant de l'emprunt conform6ment au
paragraphe 2.01.

11. L'expression #le Projet> d6signe le projet ou programme pour lequel l'emprunt
est accord6, conform6ment A la description de ce projet ou programme dans le Contrat
d'emprunt, qui pourra 6tre modifi6 de temps A autre par convention pass6e entre la
Banque et l'Emprunteur.

12. L'expression marchandises>) d6signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n6cessaires A l'ex6cution du projet. Chaque fois que
le cooit des marchandises est mentionn6, il est r6put6 comprendre les frais d'importation
de ces marchandises dans les territoires de l'Emprunteur.

13. L'expression ( dette ext6rieure * d6signe une dette payable, obligatoirement ou au
choix du cr6ancier, par tout moyen autre que la monnaie de l'Emprunteur.
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14. The term " Closing Date " means the date specified in the Loan Agreement
as the Closing Date, or such other date as shall be agreed upon by the Bank and the
Borrower as the Closing Date.

15. The term " Effective Date " means the date on which the Loan Agreement
shall come into force and effect as provided in Section 9.03.

16. The term " lien " shall include mortgages, pledges, charges, privileges and
priorities of any kind.

17. The term " assets " shall include revenues and property of any kind.

18. The terms " tax " and " taxes " shall include imposts, duties and levies of
any kind, whether in effect at the date of the Loan Agreement or thereafter imposed.

19. Wherever reference is made to the incurring of debt such reference shall include
the assumption and guarantee of debt.

References in these Regulations to Articles or Sections are to Articles of Sections
of these Regulations; references in a Loan Agreement to Articles or Sections are to
Articles or Sections of such Loan Agreement.

SECTION 10.02. Headings. The headings of the Articles and Sections and the
Table of Contents' are inserted for convenience of reference only and are not a part
of these Regulations.

SCHEDULE 1

FoRm OF REGISTERED BOND WITHOUT COUPONS PAYABLE IN DOLLARS

$ o0 $ 0o

No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

Serial Bond due

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby
promises to pay to , or registered assigns, on the day of ,
19 , at the office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The
City of New York, the sum of DOLLARS in such coin or currency of
the United States of America as at the time of payment is legal tender for public and
private debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency
in like coin or currency at the rate of per centum ( %) per annum,

1 Not published.
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14. L'expression i la date de cl6ture * d6signe la date pr6vue i cet effet dans le
Contrat d'emprunt ou toute autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus.

15. L'expression t la date de mise en vigueur * d6signe la date A laquelle le Contrat
d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet conform6ment au paragraphe 9.03.

16. L'expression < stiret6 ) comprend toutes hypoth~ques, nantissements, charges,
privileges et droits de priorit6.

17. L'expression s avoirs * comprend les revenus et biens de toute nature.

18. Les expressions a imp6t * et (( imp6ts # comprennent les taxes, droits et pr6-
1vements de toute nature, existants t la date du Contrat d'emprunt ou 6tablis ult6rieure-
ment.

19. Toute mention d'une dette contract6e vise 6galement la prise en charge et la
garantie de cette dette.

Toute mention d'un article ou d'un paragraphe dans le pr6sent Rbglement vise un
article ou un paragraphe dudit R~glement; toute mention d'un article ou d'un para-
graphe dans un Contrat d'emprunt vise un article ou un paragraphe dudit Contrat
d'emprunt.

PARAGRAPHE 10.02. Titres. Les titres des articles et des paragraphes et la table
des mati~res' n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation des textes et ne font
pas partie du pr6sent R~glement.

ANNEXE 1

MODtLE D'OBLIGATION NOMINATIVE SANS COUPONS LIBELLAE EN DOLLARS

$o0 $ 0o

NO 000 NO OW

[NoM DE L'EMPRUNTEUR]

Obligation (s~rie sp~ciale) A 6ch~ance du

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d~nomm6 [a l'Emprunteur )]), pour valeur reque,
s'oblige par les pr~sentes payer A ou aux ayants cause inscrits, le
19 , au bureau ou A l'agence de [l'Emprunteur], Manhattan, New-York, la somme
de dollars, en esp~ces ou en billets de banque des ttats-Unis d'Am6rique
ayant, A la date de l'6ch~ance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques
et privies, et A payer les int~r~ts de ladite somme dans les memes espces ou billets,
audit bureau ou A ladite agence, a partir de la date des pr~sentes, au taux de

Non publi6e.
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payable semi-annually on and until payment of said principal
sum has been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as
the Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued
under a Loan Agreement dated between [the Borrower] and International
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank). No reference
herein to the Loan Agreement shall confer upon the holder hereof any rights thereunder
or impair the obligation of [the Borrower], which is absolute and unconditional, to pay
the principal and interest on this Bond at the times and place and in the amounts and
in the currency herein prescribed.

This Bond is transferable by the registered holder hereof, or by his attorney duly
authorized in writing, at said office or agency of [the Borrower] in the Borough of
Manhattan, upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to
reimburse [the Borrower] for the cost of the transfer and upon surrender of this Bond
for cancellation, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments
of assignment and transfer. Upon any such transfer a new fully registered Bond or
Bonds, without coupons, of authorized denominations, of the same maturity and in the
same aggregate principal amount, will be issued to the transferee in exchange for this
Bond.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons attached
(hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured coupons
thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof at
said office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized
denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered
Bonds without coupons(hereinafter called registered Bonds) of any authorized denomina-
tions, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount; and
(2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and surrender
at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instru-
ments of assignment and transfer, for registered Bonds of other authorized denominations
or for coupon Bonds of any authorized denominations with all unmatured coupons
there to appertaining, or both, of the same maturity and in the same aggregate prin-
cipal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds
-for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any
Bonds called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof,
plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,
plus as a premium the following respective percentages of such principal amount: [insert
percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All the
Bonds at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds at the
time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time, provided

No. 4065



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 333

pour cent ( %) par an, ces int6r~ts devant 6tre vers6s, semestriellement, les
et jusqu'A ce que ladite somme en principal ait 6 pay6e ou qu'il ait 6 doment
pourvu A son paiement.

La pr6sente obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'obligations dont le
montant en principal s'616ve au total A (ou l'quivalent payable en d'autres
monnaies), dite s6rie sp6ciale d'obligations [l'Emprunteur] > (ci-aprbs d6nomm6e
<Obligations )), 6mises ou A 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du

conclu entre [l'Emprunteur] et la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d6veloppement (ci-aprbs d6nomm6e # la Banque )). Aucune r6f6rence au
Contrat d'emprunt dans le pr6sent texte ne conf6rera au porteur un droit quelconque
en vertu dudit contrat ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour [l'Em-
prunteur] de payer A la date et au lieu et dans la monnaie ici fix6s le montant da au
titre du principal et des int6rts de la pr6sente obligation.

Le titulaire inscrit de la pr6sente obligation ou son fond6 de procuration peut,
audit bureau ou A ladite agence de [l'Emprunteur], a Manhattan, effectuer le transfert
de cette obligation en acquittant, si [l'Emprunteur] 1'exige, une commission destin6e
A rembourser [l'Emprunteur] des frais de transfert et en restituant pour annulation la
pr6sente obligation, dfiment endoss6e ou accompagn6e de l'acte ou des actes de cession
et de transfert appropri6s. L'op6ration effectu6e, il sera remis au b6n6ficiaire du transfert,
en 6change du pr6sent titre, une ou plusieurs nouvelles obligations essentiellement
nominatives, sans coupons, de toutes valeurs nominales autoris6es, ayant la meme 6ch6ance
et repr6sentant le m~me montant total en principal.

Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin6e A
rembourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change : 1) les obligations au porteur A coupons
d'int6r&t (ci-aprbs d6nomm6es # obligations a coupons #) quelle que soit leur 6ch6ance,
munies de tous leurs coupons non 6chus peuvent, sur pr6sentation et restitution audit
bureau et A ladite agence, A Manhattan, &re 6chang6es contre des obligations A coupons
de toutes valeurs nominales autoris6es, munies de tous leurs coupons non 6chus, ou
contre des obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-aprbs d6nomm6es
<i obligations nominatives >) de toutes valeurs nominales autoris6es, ou contre des obliga-
tions de l'une et l'autre forme ayant la mdme 6ch6ance et repr6sentant le m~me montant
total en principal; et 2) les obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch6ance, peuvent
sur pr6sentation et restitution audit bureau ou A ladite agence des titres dfiment endoss6s
ou accompagn6s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri6s, tre 6chang6es
contre des obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autoris6es ou
'contre des obligations A coupons de toutes valeurs nominales autoris6es munies de tous
leurs coupons non 6chus, ou contre des obligations de l'une et l'autre forme ayant la
m~me 6ch6ance et repr6sentant le m~me montant total en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc6der au transfert ou A l'6change des obliga-
tions pendant les dix jours pr6c6dant une 6ch6ance d'int6rfts aff6rents A ces obligations
ou lorsqu'il s'agira d'obligations appel6es a un remboursement anticipe.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser les obligations par anticipation, comme
il est pr6vu ci-aprbs, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque obligation
au montant de son principal augment6 des int~r~ts courus et non pay~s A la date fix~e
pour le remboursement anticip6, et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit
principal : [ins~rer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement qui est annex6
au contrat d'emprunt]. Toutes les obligations non rembours~es A l'6poque consid~r~e
peuvent 6tre ainsi rachet~es a tout moment. Toutes les obligations Ld'une ou de plusieurs

No 4065



334 United Nations - Treaty Series 1957

that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be outstanding
any Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to
redeem Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds
of one or more designated maturities as hereinabove provided, as the case may be.
Such notice shall designate the redemption date and shall state the redemption price or
prices, determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by publication
in two daily newspapers printed in the English language and published and of general
circulation in said Borough of Manhattan at least once a week for three successive weeks,
the first publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemption
date. Notice of election to redeem having been given as above provided, the Bonds
so called for redemption shall become due and payable on said redemption date at their
redemption price or prices, and upon presentation and surrender thereof on or after
such date at said office or agency in said Borough of Manhattan, together with any
appurtenant coupons maturing after said redemption date, shall be paid at the redemption
price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments represented by coupons which
shall have matured on or prior to said redemption date shall continue to be payable to the
bearers of such coupons severally and respectively, and the redemption price payable
to the holders of coupon Bonds presented for redemption shall not include such unpaid
instalments of interest unless coupons representing such instalments shall accompany
the Bonds presented for redemption. From and after said redemption date, if payment
is made or duly provided for pursuant thereto, the Bonds so called for redemption shall
cease to bear interest and any appurtenant coupons maturing after said redemption
date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due
and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if
any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time
hereafter imposed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of
payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [the Borrower].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of
any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as
the absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the
contrary; and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner,
as the case may be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon
such coupon Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so
paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have
been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].
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tranches d'amortissement, non rembours6es A l'6poque consid6r6e, peuvent etre rachet6es
A tout moment, A condition qu'A la date fix6e pour leur remboursement il ne reste pas
d'obligations dont l'ch6ance soit post6rieure A celle des obligations appel6es au rem-
boursement. Si [l'Emprunteur] d6cide de rembourser des obligations par anticipation,
il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des obligations ou
toutes les obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement sp6cifi6es, comme
il est pr6vu ci-dessus. La notification indiquera la date de remboursement et la valeur
ou les valeurs de remboursement, d&ermin6es comme il est pr6vu ci-dessus. La notifica-
tion sera faite par voie d'avis ins6r6s, au moins une fois par semaine pendant trois semaines
cons6cutives, dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise paraissant et mis en
vente A Manhattan, la premi&re insertion devant avoir lieu 45 jours au moins et 60 jours
au plus avant ladite date de remboursement. Une fois la d6cision d'effectuer le rembourse-
ment, notifi6e comme il est pr6vu ci-dessus, les obligations appel6es au remboursement
deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le remboursement, h leur valeur
ou A leurs valeurs de remboursement anticip6 et, sur pr6sentation et restitution, A cette
date ou apr~s cette date, audit bureau ou A ladite agence, A Manhattan, des titres munis
de tous leurs coupons arrivant A 6ch~ance apr~s ladite date de remboursement, elles
seront rembours~es A la valeur ou aux valeurs pr6cit6es. Tous les int~rats non pay6s
repr~sent~s par des coupons 6chus A la date de remboursement ou avant cette date,
continueront d'6tre payables A chacun des porteurs de ces coupons, et la valeur de rem-
boursement payable au porteur d'obligations a coupons pr~sent~es en vue du rembourse-
ment ne comprendra pas ces int6r~ts non pay~s, A moins que les coupons correspondants
ne soient joints aux obligations pr~sent~es au remboursement. Si, A partir de la date de
remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit dfiment pourvu conform~ment
A ce qui precede, les obligations ainsi appel~es au remboursement cesseront de porter
inter&t et tous leurs coupons arrivant A 6ch~ance apr~s la date de remboursement seront
nuls. Dans certains cas pr6vus par le contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
declarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est dejA) le principal de toutes les obligations
4mises et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme ofi elle aura W faite.

Le principal des obligations, les int~r&ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr~l~vement, ou droit quel-
conque, presents ou A venir, pergus en vertu de la legislation de [l'Emprunteur] ou des
lois en vigueur sur ces territoires et leur paiement ne sera soumis A aucune restriction;
toutefois, le prdsent alinda ne s'appliquera pas 4 l'imposition des paiements faits en vertu
des stipulations dnoncdes dans le texte d'une obligation, d un porteur autre que la Banque,
si une personne physique ou morale rdsidant sur le territoire de [l'Emprunteur] est le vdritable
propridtaire de l'obligation.

[L'Emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute obligation d coupons et
le porteur de tout coupon d'intdrdts d'une obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute
obligation nominative, comme en ayant la propriitd absolue, h toutes fins utiles, nonobstant
toute notification contraire; tout paiement fait soit i ce porteur soit 4i ce titulaire inscrit
ou i son ordre, selon le cas, sera valable et libdrera [l'Emprunteur] des obligations qui lui
incombent en raison de cette obligation d coupons, de ce coupon ou de cette obligation nomi-
native, h concurrence de la somme ou des sommes ainsi versies.

La prisente obligation ne constituera un engagement valable d quelque fin que ce soit
qu'apr~s [insdrer les indications appropriies relatives 4 la validation, 4i la signature ou la
certification].
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IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name
by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, attesta-
tion and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference
thereto].

[Signature, attestation,
authentication, as may
be appropriate]

Dated

Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF ASSIGNMENT AND TRANSFER

FOR VALUE RECEIVED
hereby sell, assign and transfer unto

the within Bond issued by [NAME OF BORROwER] and hereby irrevocably authorize said
[Borrower] to transfer said Bond on its books.

Dated

Witness:

SCHEDULE 2

FORM OF COUPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

Serial Bond due

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby
promises to pay to the bearer hereof, on the day of , 19 , at the
office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The City of New
York, the sum of DOLLARS in such coin or currency of the United
States of America as at the time of payment is legal tender for public and private debts,
and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency in like coin or
currency at the rate of per centum ( %) per annum, payable semi-
annually on and until payment of said principal sum has been
made or duly provided for, but until the maturity hereof only upon presentation and
surrender of the coupons hereto attached as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as
the Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued
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EN FOI DE QUOI [l'Emprunteur] a fait signer la pr~sente obligation en son nom par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les obligations, les
contresignataires, la certification et le sceau, le cas 6ch~ant, ainsi que les signatures en
fac-simil6].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

Date

Note: Les clauses imprimes en italique peuvent 6tre omises A la demande de
l'Emprunteur.

MODkLE D'ACTE DE CESSION ET DE TRANSFERT

POUR VALEUR REVUE

Par les pr~sentes, vend, cede et transf~re h

l'obligation ci-jointe, 6mise par [NOM DE L'EMPRUNTEUR] et autorise irr6vocablement
ledit [Emprunteur] h effectuer le transfert de l'obligation dans ses registres.

Date

T~moin:

ANNEXE 2

MODtLE D'OBLIGATION X COUPONS LIBELL9E EN DOLLARS

$ 0o $ 000
No O NO O

[NOM DE L'EMPRUNTEUR]

Obligation (s~rie spciale) A 6ch~ance du

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] ci-apr~s d~nomm6 [( l'Emprunteur *], pour valeur revue,
s'oblige par les pr~sentes N payer au porteur le 19 au bureau ou
l'agence de [l'Emprunteur], A Manhattan, New-York, la somme de dollars,
en esp~ces ou en billets de banque des Rtats-Unis d'Am~rique ayant, A la date de
l'6ch~ance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies et A
payer les int~rfts de ladite somme dans les m~mes espces ou billets, audit bureau ou &
ladite agence, h partir de la date des pr~sentes, au taux de pour cent
( %) par an, ces int&ts devant 8tre verses semestriellement les et
jusqu'A ce que ladite somme en principal ait 6t payee ou qu'il ait 6t6 dflment pourvu
A son paiement jusqu'& l' ch~ance de l'obligation. Les intr~ts ne seront payfs que sur
presentation et remise des coupons 6chus.

La pr~sente obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6lve au total a (ou l'6quivalent payable en d'autres
monnaies), dite (i S~rie spciale d'obligations de [l'Emprunteur] # (ci-apr~s d~nomm~es
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under a Loan Agreement dated between [the Borrower] and International
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank). No reference
herein to the Loan Agreement shall confer upon the holder hereof any rights thereunder
or impair the obligation of [the Borrower], which is absolute and unconditional, to pay
the principal and interest on this Bond at the times and place and in the amounts and
in the currency herein prescribed.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons attached
(hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured coupons
thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof at
said office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized
denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered
Bonds without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized denomina-
tions, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount; and
(2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and surrender
at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instru-
ments of assignment and transfer, for registered Bonds of other authorized denominations
or for coupon Bonds of any authorized denominations with all unmatured coupons
thereto appertaining, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal
amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds
for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any
Bonds called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof,
plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,
plus as a premium the following respective percentages of such principal amount:
[insert percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement].
All the Bonds at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds
at the time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time,
provided that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be
outstanding any Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower]
shall elect to redeem Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or
all the Bonds of one or more designated maturities as hereinabove provided, as the case
may be. Such notice shall designate the redemption date and shall state the redemption
price or prices, determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by
publication in two daily newspapers printed in the English language and published and
of general circulation in said Borough of Manhattan at last once a week for three successive
weeks, the first publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said
redemption date. Notice of election to redeem having been given as above provided,
the Bonds so called for redemption shall become due and payable on said redemption
date at their redemption price or prices, and upon presentation and surrender thereof
on or after such date at said office or agency in said Borough of Manhattan, together
with any appurtenant coupons maturing after said redemption date, shall be paid at the
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4 obligations )), 6mises ou A 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du
conclu entre [l'Emprunteur] et la Banque internationale pour la reconstruc-

tion et le d6veloppement (ci-aprbs d6nomm6e i la Banque )). Aucune r6f6rence au Contrat
d'emprunt dans le pr6sent texte ne conf6rera au porteur un droit quelconque en vertu
dudit Contrat ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour [l'Emprunteur]
de payer A la date et au lieu et dans la monnaie ainsi fix6s, le montant dfi au titre du
principal et des int6r~ts de la pr6sente obligation.

Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin6e h
rembourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change : 1) les obligations au porteur a coupons
d'int6r&t (ci-apr~s d6nomm6es < obligations a coupons *), quelle que soit leur 6ch6ance,
munies de tous leurs coupons non 6chus, peuvent, sur pr6sentation et restitution audit
bureau ou a ladite agence, a Manhattan, 8tre 6chang6es contre des obligations A coupons
de toutes valeurs nominales autoris6es, munies de leurs coupons non 6chus, ou contre
des obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr6s d6nomm6es < obliga-
tions nominatives )) de toutes valeurs nominales autoris6es ou contre des obligations
de l'une ou l'autre forme ayant la m~me 6ch6ance et repr6sentant le mme montant
total en principal; et 2) les obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch6ance,
peuvent, sur pr6sentation et restitution audit bureau ou A ladite agence des titres dfiment
endoss6s ou accompagn6s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri6s,
&re 6changes contre des obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales
autoris~es ou contre des obligations a coupons de toutes valeurs nominales autoris~es,
munies de tous leurs coupons non 6ehus, ou contre des obligations de l'une et l'autre
forme, ayant la meme 6ch~ance et repr~sentant le mme montant total en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc~der au transfert ou l'change des obliga-
tions pendant les dix jours pr~c~dant une 6ch~ance des int~r~ts affrents A ces obligations,
ou lorsqu'il s'agira d'obligations appel~es a un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser les obligations par anticipation, comme
il est pr~vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque obligation au
montant de son principal, augment6 des int~r~ts courus et non pay~s a la date fix~e pour
le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit principal :
[ins~rer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement qui est annex6 au contrat
d'emprunt]. Toutes les obligations non rembours~es l'6poque considr~e peuvent 6tre
ainsi rachet~es A tout moment. Toutes les obligations d'une ou de plusieurs tranches
d'amortissement, non rembours6es A l'6poque consid~r~e, peuvent 6tre ainsi rachet~es

tout moment, condition qu'h la date fixe pour leur remboursement, il ne reste pas
d'obligations dont l'6ch~ance soit postrieure h celle des obligations appel~es au rem-
boursement. Si [l'Emprunteur] decide de rembourser des obligations par anticipation, i
notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des obligations ou toutes
les obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement sp~cifi~es, comme il
est pr~vu ci-dessus. La notification indiquera la date de remboursement et la valeur
ou les valeurs de remboursement d6termin~es comme il est pr~vu ci-dessus. La notifica-
tion sera faite par voie d'avis ins6r6s, au moins une fois par semaine pendant trois
semaines cons6cutives, dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise, paraissant
et mis en vente A Manhattan, la premiere insertion devant avoir lieu 45 jours
au moins et 60 jours au plus avant ladite date de remboursement. Une fois la
d6cision d'effectuer le remboursement notifi6e comme pr6vu ci-dessus, les obligations
appel6es au remboursement deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour
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redemption price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments represented by
coupons which shall have matured on or prior to said redemption date shall continue
to be payable to the bearers of such coupons severally and respectively, and the redemp-
tion price payable to the holders of coupon Bonds presented for redemption shall not
include such unpaid instalments of interest unless coupons representing such instalments
shall accompany the Bonds presented for redemption. From and after said redemption
date, if payment is made or duly provided for pursuant thereto, the Bonds so called for
redemption shall cease to bear interest and any appurtenant coupons maturing after
said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if
any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time here-
after imposed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [the Borrower].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of any
coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the
absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary;
and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case
may be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such
coupon Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have
been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name
by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, attesta-
tion and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference thereto]
and the coupons for said interest bearing the facsimile signature of its [insert title or
name of official] to be attached hereto.

[Signature, attestation,
authentication, as may
be appropriate]

Dated

Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.
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leur remboursement A leur valeur ou a leurs valeurs respectives de remboursement
anticip6 et, sur pr~sentation et restitution cette date ou apr~s cette date, audit bureau
ou ladite agence, A Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant h
6ch~ance apr~s ladite date de remboursement, elles seront rembours~es la valeur ou
aux valeurs pr~cit~es. Tous les int~rets non pay~s repr~sent~s par des coupons 6chus
la date de remboursement ou avant cette date continueront d'6tre payables A chacun des
porteurs de ces coupons et la valeur de remboursement payable aux porteurs d'obliga-
tions coupons pr~sentes en vue du remboursement ne comprendra pas ces intr~ts
non pay~s, a moins que les coupons correspondants ne soient joints aux obligations pr6-
sent~es au remboursement. Si, A partir de la date de remboursement, le paiement est
effectu6 ou qu'il y soit dfiment pourvu, conform~ment a ce qui precede, les obligations
ainsi appel~es au remboursement cesseront de porter int~r~t et tous leurs coupons arrivant
a 6ch~ance apr~s la date de remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr~vus par le Contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
declarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est djA), le principal de toutes les obligations
mises, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oti elle aura 6t6 faite.

Le principal des obligations, les intr~ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr~l~vement ou droit quelconque,
present ou a venir, perqu en vertu de la legislation de [l'Emprunteur] ou des lois en
vigueur sur ses territoires et leur paiement ne sera soumis a aucune restriction; toutefois,
le prdsent alinja ne s'appliquera pas i l'imposition des paiementsfaits en vertu des stipulations
dnoncies dans le texte d'une obligation, d un porteur autre que la Banque, si une personne
physique ou morale rdsidant sur le territoire de [l'Emprunteur] est le viritable propridtaire
de l'obligation.

[L'Emprunteur] pent considdrer et traiter le porteur de toute obligation d coupons et le
porteur de tout coupon d'intir~ts d'une obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute
obligation nominative, comme en ayant la propridt absolue, d toutes fins utiles, nonobstant
toute notification contraire; tout paiement fait, soit 4 ce porteur, soit d ce titulaire inscrit
ou d son ordre, selon le cas, sera valable et libdrera [l'Emprunteur] des obligations qui lui
incombent en raison de cette obligation d coupons, de ce coupon ou de cette obligation nomi-
native, d concurrence de la somme ou des sommes ainsi versdes.

La prdsente obligation ne constituera un engagement valable 4 quelque fin que ce soit
qu'apr~s [insirer les indications approprides relatives 4 la validation, d la signature ou 4 la
certification].

EN FOI DE QUOI [l'Emprunteur] a fait signer la pr~sente obligation en son nom par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les obligations, les
contresignataires, la certification et le sceau, le cas 6ch6ant, airnsi que les signatures en
fac-similk] et y a fait attacher les coupons repr~sentant lesdits intr~ts et portant la
signature en fac-simil6 de son [ins~rer le titre ou le nom du fonctionnaire].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

Date

Note: Les clauses imprim~es en italique peuvent etre omises A la demande de
l'Emprunteur.
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FoRm OF COUPON

On the day of , 19 , unless the Bond mentioned below
shall have been called for previous redemption and payment duly provided therefor,
[NAME OF BoRlowEi] will pay to bearer, upon surrender of this coupon, at the office
or agency of said [Borrower] in the Borough of Manhattan in The City of New York

dollars in such coin or currency of the United States of America as
at the time of payment is legal tender for public and private debts, being six months'
interest then due on its Serial Bond, No. due

[facsimile signature]
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MODkLE DE COUPON

Le 19 , a moins que l'obligation mentionne ci-dessous n'ait
d6jA 6 appel6e au remboursement et qu'il n'ait 6t6 diment pourvu A son paiement,
[NOM DE L'EMPRUNTEUR] paiera au porteur, contre remise du pr6sent coupon, au bureau
ou A l'agence dudit [Emprunteur] Manhattan, New-York, en espces ou en billets
de banque des ttats-Unis d'Am6rique ayant, la date de 1'6ch6ance, pouvoir lib6ratoire
pour le paiement des dettes publiques et priv6es, la somme de dollars,
cette somme repr6sentant six mois d'int6rfts 6chus A cette date sur l'obligation (s6rie
sp~ciale) 6mise par lui, num~ro , ch~ance du

[Signature en fac-simil6]
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON
13 FEBRUARY 19461

By a letter dated 16 October 1957 and
received on 28 October 1957, the Minister
of Foreign Affairs of the Federation of
Malaya notified the Secretary-General
of the United Nations that the Federation
of Malaya considers itself bound by the
above-mentioned Convention as of 31
August 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15
and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11,
p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42,
p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369;
Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427;
Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248,
p. 358; Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404;
Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270
and Vol. 271.

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITRS DES
NATIONS UNIES. APPROUVVE PAR
L'ASSEMBLREGRNRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FRVRIER 19461

Par une lettre du 16 octobre 1957, revue
le 28 octobre 1957, le Ministre des affaires
6trang~res de la F6d6ration de Malaisie a
fait savoir au Secr~taire g6n6ral de I'Or-
ganisation des Nations Unies que la
F6d6ration de Malaisie se considre li6e
par la Convention susmentionn6e A partir
du 31 aofit 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1,
pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369;
vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427;
vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248,
p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270
et vol. 271.

ANNEX A
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No. 497. CONVENTION BETWEEN
THE NETHERLANDS AND BEL-
GIUM REGARDING THE MERG-
ING OF CUSTOMS OPERATIONS
AT THE NETHERLANDS-
BELGIUM FRONTIER. SIGNED
AT THE HAGUE, ON 13 APRIL
19481

DESIGNATION OF CERTAIN STATIONS AS

INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSES FOR

RAIL TRAFFIC AND OF CERTAIN SECTIONS

OF RAILWAY AS INTERNATIONAL CUSTOMS

ROUTES, PURSUANT TO ARTICLE I OF THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION. EFFECT-

ED BY THE AGREEMENT OF 26 SEPTEMBER

1957

By an agreement concluded by an
exchange of letters dated 26 September
1957 at The Hague, the following were
designated :

(a) as international customs-houses for
rail traffic :
1. Rotterdam C.S. and Dordrecht

stations, in Netherlands territory;

2. Antwerp (Central) and Antwerp (East)
stations, in Belgian territory.

(b) as international customs routes:
1. the section of railway between the

stations of Roosendaal and Rotterdam
C.S., in Netherlands territory;

2. the section of railway between the
stations of Essen and Antwerp (Cen-
tral), in Belgian territory.

The Agreement came into force on 26
September 1957 by the exchange of the
said letters.

Certified statement was registered by
Belgium on 29 October 1957.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 32,
p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408;
Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199,
p. 310; Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374;
Vol. 239, p. 335, and Vol. 277.

NO 497. CONVENTION ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RE-
LATIVE A LA COMBINAISON DES
OPPRATIONS DOUANItRES A LA
FRONTItRE N] ERLANDO-BELGE.
SIGNIfE A LA HAYE, LE 13 AVRIL
19481

DtSIGNATION COMME BUREAU DOUANIER

INTERNATIONAL POUR LE TRAFIC FERRO-

VIAIRE DE CERTAINES GARES ET COMME

VOIE DOUANItRE INTERNATIONALE DE

CERTAINES SECTIONS DE CHEMIN DE FER,

EN APPLICATION DE L'ARTICLE I DE LA

CONVENTION SUSMENTIONNtE. EFFEC-
TUJAE PAR L'AcCORD DU 26 SEPTEMBRE

1957

Par un accord conclu par 6change de
lettres dates A La Haye le 26 septembre
1957, ont 6 d~sign6es :

a) comme bureau douanier interna-
tional pour le trafic ferroviaire :
1) les gares de Rotterdam C.S. et de

Dordrecht situ6es en territoire n~er-
landais;

2) les gares d'Anvers (Central) et d'Anvers
(Est) situ~es en territoire belge.

b) comme voie douanire internationale:
1) la section de chemin de fer situ~e en

territoire n~erlandais entre les gares
de Roosendaal et de Rotterdam C.S.;

2) la section de chemin de fer situ~e en
territoire belge entre les gares d'Essen
et d'Anvers (Central).

L'Accord est entr6 en vigueur le 26
septembre 1957 par l'6change desdites
notes.

La ddclaration certifide a itd enregistrie
par la Belgique le 29 octobre 1957.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 32,
p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408;
vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199,
p. 310; vol. 200, p. 270; vol. 236, p. 374;
vol. 239, p. 335, et vol. 277.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

REVIsED ANNEX VII. ADOPTED BY THE
TENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

2

ACCEPTANCE

Notification received on:
1 November 1957

AusTRIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
Vol. 276 and Vol. 277.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 275,
Vol. 276 and Vol. 277.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SP]ECIALISPES. AP-
PROUVIEE PAR L'ASSEMBLIRE GR-
NERALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ANNExE VII REVISE.
DIXItME ASSEMBLAE

SANT 2

ADOPTAE PAR LA

MONDIALE DE LA

ACCEPTATION

Notification refue le:
Ier novembre 1957

AUTRICHE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, vol. 276
et vol. 277.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 275,
vol. 276 et vol. 277.
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
30 October 1957

CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 30 October 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 November 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389;
Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398; Vol. 249,
p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256, p. 331;
Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373; Vol. 268,
Vol. 269, p. 278 and Vol. 272.

NO 612. CONVENTION (NO 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCE
OU OBLIGATOIRE, ADOPTEE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZIMME SESSION, GENtVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
ginral du Bureau international du Travail
le:
30 octobre 1957

TCHkCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 30 octobre 1958.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisttion des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 novembre 1957.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
vol. 269, p. 278 et vol. 272.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

NOTIFICATION by the FEDERATION OF MALAYA

By a communication received on 7 November 1957, the Prime Minister and Minister
of External Affairs of the Federation of Malaya has notified the Secretary-General of
the United Nations that the Government of the Federation of Malaya, acting in its
capacity of contracting party to the General Agreement on Tariffs and Trade, acknowl-
edges that the rights and obligations of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland in respect of the Federation of Malaya arising out of the signature
or acceptance of the following instruments relating to the General Agreement on Tariffs
and Trade are to be considered as rights and obligations of the Federation of Malaya
in as much as such instruments are applicable to the jurisdiction of the Federation of
Malaya:

Protocol modifying certain provisions2

Special Protocol modifying article XIV3

Special Protocol relating to article XXIV4

Protocol modifying part I and article XXIX5

Protocol modifying part II and article XXVI6

Protocol modifying article XXVII
First Protocol of Rectifications s

Second Protocol of Rectifications9

Third Protocol of Rectifications0

Fourth Protocol of Rectifications"
Fifth Protocol of Rectifications' 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, Vol. 274, Vol. 277 and Vol. 278.

United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 30; Vol. 65, p. 335, and Vol. 226, p. 342.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 40, and Vol. 226, p. 342.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 56; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 92, p. 405;

Vol. 141, p. 382, and Vol. 226, p. 342.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 334, and Vol. 226, p. 342.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 80; Vol. 68, p. 286, and Vol. 226, p. 342.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 114; Vol. 66, p. 358; Vol. 71, p. 328; Vol. 76,

p. 282; Vol. 104, p. 351, and Vol. 226, p. 342.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 2, and Vol. 226, p. 342.
9 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 74, and Vol. 226, p. 342.

10 United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 311, and Vol. 226, p. 342.
11 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 398, and Vol. 226, p. 342.
12 United Nations, Treaty Series, Vol. 167, p. 265, and Vol. 226, p. 342.
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE'

NOTIFICATION par la F DCIRaTION DE MALAISIE

Par une communication revue le 7 novembre 1957, le Premier Ministre et Ministre
des Affaires ext~rieures de la F~d~ration de Malaisie a fait savoir au Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies que le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie,
agissant en qualit6 de partie contractante l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le
commerce, reconnait que les droits et obligation d~coulant pour le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en ce qui concerne la F6d~ration de Malaisie,
de la signature ou de l'acceptation des instruments mentionn6s ci-dessous relatifs A
l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce doivent 6tre consid~r~s comme
des droits et obligations de la F~dration de Malaisie dans la mesure o i ces instruments
sont applicables dans le ressort de la F~d~ration de Malaisie :

Protocole portant modification de certaines dispositions2

Protocole special portant modification de l'article XIV3

Protocole special relatif A l'article XXIV4

Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX5

Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI6

Protocole portant modification de l'article XXVI 7

Premier Protocole de rectification"
Deuxi~me Protocole de rectification9

Troisi~me Protocole de rectification 0

Quatri~me Protocole de rectification
Cinqui~me Protocole de rectification 12

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 & 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 a 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142
A 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230,
p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 2 4 7 , p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, vol. 274, vol. 277 et vol. 278.

'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 62, p. 31; vol. 65, p. 335, et vol. 226, p. 343.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 62, p. 41, et vol. 226, p. 343.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 57; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 92,

p. 405; vol. 141, p. 382, et vol. 226, p. 343.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 335, et vol. 226, p. 343.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 81; vol. 68, p. 286, et vol. 226, p. 343.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 115; vol. 66, p. 358; vol. 71, p. 328; vol. 79,

p. 282; vol. 104, p. 351, et vol. 226, p. 343.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 62, p. 3, et vol. 226, p. 343.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 62, p. 75, et vol. 226, p. 343.

10 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 107, p. 311, et vol. 226, p. 343.
11 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138, p. 398, et vol. 226, p. 343.
11 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 167, p. 265, et vol. 226, p. 343.
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Protocol replacing Schedule I (Australia)'
Protocol replacing Schedule VI (Ceylon) 2

First Protocol of Modifications3

First Protocol of Rectifications and modifications4

Second Protocol of Rectifications and modifications'
Third Protocol of Rectifications and modifications6

Annecy Protocol of Terms of Accession7

Torquay Protocol8

Furthermore, the Government of the Federation of Malaya, acting in the same capac-
ity, acknowledges that the acceptance by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland of the Resolution of 7 March 1955 Expressing the Unanimous Agree-
ment of the Contracting Parties to the Attaching of a Reservation on Acceptance Pursuant
to Article XXVI is applicable to the jurisdiction of the Federation of Malaya.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 83, and Vol. 226, p. 342.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 346, and Vol. 226, p. 342.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 381, and Vol. 226, p. 342.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 176, p. 2; Vol. 180, p. 299, and Vol. 226, p. 344.
1 General Agreement on Tariffs and Trade, document G/29, 7 November 1952, and United

Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 344.
6 General Agreement on Tariffs and Trade, document G/63, 23 October 1953, and United

Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 344.
United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 121; Vols. 63 and 64; Vol. 66, p. 359; Vol. 81,

p. 344; Vol. 117, p. 387; Vol. 163, p. 375; Vol. 180, p. 299, and Vol. 226, p. 344.
8 United Nations, Treaty Series, Vols. 142 to 147; Vol. 161, p. 365; Vol. 180, p. 299, and

Vol. 226, p. 344.
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Protocole portant remplacement de la liste I (Australie)
Protocole portant remplacement de la liste VI (Ceylan)2

Premier Protocole de modification 3

Premier Protocole de rectification et de modification 4

Deuxi~me Protocole de rectification et de modification
"Troisi~me Protocole de rectification et de modification 6

Protocole d'Annecy des conditions d'adh~sion 7

Protocole de Torquay8

En outre, le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie, agissant en la m~me qualit6,
reconnait que l'acceptation par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord de la resolution du 7 mars 1955 portant accord unanime des parties contractantes
sur la possibilit6 d'une reserve dans le cadre de l'acceptation pr~vue i l'Article XXVI,
est applicable dans le ressort de la F~d~ration de Malaisie.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 107, p. 83, et vol. 226, p. 343.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 346, et vol. 226, p. 343.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138, p. 381, et vol. 226, p. 343.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299, et vol. 226, p. 345.
5 Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce, document G/29, 7 novembre 1952

et Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 226, p. 345.
6 Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce, document G/63, 23 octobre 1953,

et Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 226, p. 345.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 121; vol. 63 et 64; vol. 66, p. 359; vol. 81,

p. 345; vol. 117, p. 387; vol. 163, p. 375; vol. 180, p. 299, et vol. 226, p. 345.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 142 h 147; vol. 161, p. 365; vol. 180, p. 299, et vol. 226.

p. 345.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC (WITH PROTOCOL CON-
CERNING COUNTRIES OR TERRI-
TORIES AT PRESENT OCCUPIED).
SIGNED AT GENEVA, ON 19 SEP-
TEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:
8 November 1957

TUNIsIA
(To take effect on 8 December 1957.)

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED
AT GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
19492

ACCESSION

Instrument deposited on:
8 November 1957

TuNISIA
(To take effect on 8 February 1959.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, Vol. 271,
Vol. 273 and Vol. 274.

S United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399;
Vol. 202, p. 337; Vol. 220, p. 383; Vol. 230,
p. 436; Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353;
Vol. 260, p. 449; Vol. 266, p. 412; Vol. 268
and Vol. 274.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIMRE (AVEC
PROTOCOLE RELATIF AUX PAYS
OU TERRITOIRES PRESENTE-
MENT OCCUPPES). SIGNRE A GE-
NVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADH SION

Instrument ddposi le:
8 November 1957

TUNISIE

(Pour prendre effet le 8 d6cembre 1957.)

No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA
SIGNALISATION ROUTIMRE.
SIGNR A GENVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19492

ADHRSION

Instrument deposj le:
8 novembre 1957

TUNIsIE
(Pour prendre effet le 8 f6vrier 1959.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol .189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, vol. 271,
vol. 273 et vol. 274.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,

p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230,
p. 436; vol. 251, p. 376; vol. 253, p. 353;
vol. 260, p. 449; vol. 266, p. 412; vol. 268
et vol. 274.
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No. 1707. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN NEW ZEALAND AND
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND CONCERNING SUGAR
SUPPLIES. WELLINGTON, 28 NO-
VEMBER 19511

TERMINATION

The above-mentioned Agreement has
been terminated by mutual consent as
from and including I January 1957.

Certified statement was registered &y
New Zealand on 1 November 1957.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 127,
p. 263.

NO 1707. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LA NOUVELLE-ZRLANDE ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF AUX LIVRAISONS
DE SUCRE. WELLINGTON, 28 NO-
VEMBRE 19511

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 abrog6 par
consentement mutuel a compter du ler
janvier 1957.

La didclaration certifide a dti enregistrie
par la Nouvelle-Zilande le Jar novembre
1957.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 127,
p. 263.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS (WITH PROTOCOL),
OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:
31 October 1957

BELGIUM

(For the metropolitan territory, the
Belgian Congo and the Trust Territory
of Ruanda-Urundi)

LUXEMBOURG

NETHERLANDS

(For the Realm in Europe, Surinam
and Netherlands New Guinea)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381; Vol. 274
and Vol. 277.

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TtRE RDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL (AVEC PROTO-
COLE), OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK),
LE 22 NOVEMBRE 19501

RATIFICATIONS

Instruments deposis le:

31 octobre 1957

BELGIQUE
(Pour le territoire mdtropolitain, le

Congo belge et le Territoire sous tutelle
du Ruanda-Urundi)

LUXEMBOURG

PAYS-BAS
(Pour le Royaume, Surinam et la

Nouvelle-Guin6e nderlandaise)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131,
pp. 25 et 361; vol. 136, p. 392; vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190,
p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330; vol. 230,
p. 437; vol. 236, p. 381; vol. 274 et vol. 277.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

30 October 1957

CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 30 October 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 November 1957.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272 and Vol. 276.

NO 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'IGALIT] DE
RlMUNtRATION ENTRE LA
MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'TEUVRE FRMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
.GALE. ADOPTtE PAR LA CON-

F.RENCE GEN.RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRIMME SESSION, GENRVE,
29 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gndral du Bureau international du Travail
le:
30 octobre 1957

TCH9COSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 30 octobre 1958.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 novembre 1957.

1 Nations Unies, Recueul des Traitis, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272 et vol. 276.
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No. 2456. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CAMBODIA, FRAN-
CE, LAOS AND VIET-NAM FOR
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE
IN INDOCHINA. SIGNED AT
SAIGON, ON 23 DECEMBER 19501

EXCHANGES OF NOTES BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND FRANCE, LAOS,

CAMBODIA AND VIET-NAM CONSTITUTING

AN AGREEMENT 2 
AMENDING ANNEX A TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SAIGON, 5 AND 20 JuNE 1953, VIENTIANE,

5 JUNE AND 16 JULY 1953, PHNOM
PENH, 5 JUNE AND 30 JULY 1953, AND

SAIGON, 5 JUNE AND 7 SEPTEMBER 1953

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 7 November 1957.

I
The American Embassy at Saigon to the

Office of the Diplomatic Counselor of the
Commissariat General of France in
Indochina

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 97

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Office of the Diplomatic Counselor of
the Commissariat General of France in
Indochina and has the honor to inform
it that pursuant to appropriate provisions
in the Pentalateral Agreement for Mutual
Defense Assistance in Indochina' the
United States Government has drawn up

I United Nations, Treaty Series, Vol. 185,
p. 3, and Vol. 237, p. 319.

2 Came into force on 7 September 1953 by
the exchange of the said notes and became
operative retroactively from 1 July 1953.

No 2456. ACCORD ENTRE LES
]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
CAMBODGE, LA FRANCE, LE
LAOS ET LE VIET-NAM RELATIF
A L'AIDE POUR LA DFENSE
MUTUELLE EN INDOCHINE.
SIGNIt A SAIGON, LE 23 DP-CEM-
BRE 19501

]CHANGES DE NOTES ENTRE LES ]RTATS-

UNIS D'AMARIQUE ET LA FRANCE, LE

LAOS, LE CAMBODGE ET LE VIET-NAM

CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT

L'ANNEXE A DE L'AccoRD SUSMEN-

TIONNA. SAIGON, 5 ET 20 JUIN 1953,
VIENTIANE, 5 JUIN ET 16 JUILLET 1953,
PHNOM-PENH, 5 JUIN ET 30 JUILLET 1953,
ET SAIGON, 5 JUIN ET .7 SEPTEMBRE 1953

Textes officiels anglais et francais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amirique
le 7 novembre 1957.

I
L'Ambassade des Ptats-Unis d'Amrique

h Saigon au Bureau du Conseiller diplo-
matique prhs le Commissariat ghnral
de France en Indochine

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES *rATS-UNIS D'AMARIQUE

No 97

L'Ambassade des ]Rtats-Unis d'Am6rique
pr~sente ses compliments au Bureau
du Conseiller diplomatique pros le Com-
missariat g~nral de France en Indochine
et a l'honneur de porter a sa connaissance
qu'en application des dispositions perti-
nentes du Pacte quintipartite relatif i
l'aide pour la defense mutuelle en Indo-
chine', le Gouvemement des ttats-Unis

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 185,
p. 3, et vol. 237, p. 327.

2 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1953 par
l'6change desdites notes et entr6 en application
avec effet r~troactif au ler juillet 1953.
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an estimate of local currency requirements
to meet the administrative expenses for
the maintenance of the Mutual Assistance
Advisory Group in Indochina for the
Fiscal Year 1954 (1 July 1953 to 30 June
1954). This estimate totals forty-seven
million five hundred sixteen thousand
two hundred and forty-tree (47,516,243)
piastres, and includes a devaluation co-
efficient of 70 percent.

The amount required to provide ad-
ministrative and operating expenses is
considerably greater than that for the
past fiscal year due to recent devaluation
and the consequent increased costs of
materiel and services on the local market;
an augmented staff which now numbers
approximately 104 rather than a previous
90; the necessity for maintaining several
residence quarters and the meeting of
increased allowances to which military
personnel are entitled.

In accordance with the provisions of
Annex A and the procedures already in
force, it is suggested that this budget
estimate for the Fiscal Year 1954 be made
an amendment to the Annex. A draft
amendment is enclosed. It will be noted
that this amendment is basically similar
to the original Annex and the amendment
to such adopted last year. The United
States Government, in accordance with
established policy, again desires that a
review of the budget be made as of
December 31, 1953, to determine its
adequacy inasmuch as the present estimate
has been very closely computed and in view
of anticipated market changes.

In order to expedite the adoption of this
amendment it is again suggested that the
same general procedure be followed as
that for the negotiation of the original

a &abli un 6tat estimatif des sommes
ncessaires en monnaie locale pour couvrir
les d~penses administratives d'entretien
du Groupe consultatif d'assistance mutuelle
en Indochine pendant l'exercice financier
1954 (ler juillet 1953 au 30 juin 1954).
Ces estimations se montent au total a
quarante-sept millions cinq cent seize
mille deux cent quarante-trois (47.516.243)
piastres, compte tenu d'un coefficient de
devaluation de 70 pour 100.

Le montant n~cessaire pour couvrir
les d~penses d'administration et de fonc-
tionnement est beaucoup plus Olev6 que
pour l'exercice pr~c~dent; cette difference
tient A la rcente devaluation, l'augmen-
tation du cofit du materiel et des services
sur le march6 local qui en est r~sult~e,
A l'accroissement du personnel dont l'effec-
tif est pass6 de 90 A 104, la n~cessit6
d'entretenir plusieurs locaux d'habitation
et de verser au personnel militaire des
indemnit6s plus fortes.

Conform~ment aux dispositions de
l'annexe A et compte tenu des modalit6s
appliqu~es jusqu'ici, le Gouvernement des
Rtats-Unis sugg~re de faire de ces pr~vi-
sions budg~taires pour l'ann~e financire
1954 un amendement A l'annexe A.
Un projet d'amendement accompagne la
pr~sente note. Vous observerez que cet
amendement reprend dans leurs grandes
lignes le texte de l'annexe originale et
celui de l'amendement apport6 Ai ce
texte l'ann~e derni~re. Comme les pr~vi-
sions actuelles ont 6t calcules au plus
juste et que l'on peut d'ores et d~j en-
visager que des changements interviendront
sur le march6, le Gouvernement des Rtats-
Unis, suivant en cela une pratique 6tablie,
souhaite que le budget soit soumis i revision
A la date du 31 dcembre 1953, afin que
l'on determine s'il correspond aux besoins.

Pour hater l'adoption de cet amendement,
il conviendrait de suivre la m~me proc6-
dure gn6rale que celle qui a 6t6 adopte
pour la n~gociation de l'Accord original.

N- 2456
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Agreement. To this end the Embassy
is advising each of the Associated States
of the new estimate and of the draft
amendment. The Embassy requests an
early agreement by all parties. In order
to permit continuation of the program
on an augmented scale it is requested that
at least one-quarter of the estimate be
deposited to the account of the Military
Assistance Advisory Group on or before
August 15, 1953. Should discussion of
this amendment be necessary it is proposed
that each signatory government designate
to the Embassy and to the other signatories
concerned a representative who would be
empowered to act on their behalf. Accept-
ance by each signatory should be indicated
by letter of confirmation, as was done last
year, or by exchange of an appropriate
instrument between each of the signatories,
signed in the case of the Associated States
by a Cabinet Minister, for the United
States by the United States Ambassador
to Cambodia and Vietnam and Minister to
Laos, and for France by an appropriate
representative of the Commissariat General
of France in Indochina.

R.M.
Enclosure as stated.

American Embassy
Saigon, June 5, 1953

AMENDMENT TO ANNEX A

In implementation of Paragraph 5 of
Article III of the Agreement for Mutual
Defense Assistance in Indochina, the
Governments of Cambodia, France, Laos
and Vietnam will deposit piastres at
such times as requested in accounts
designated by the diplomatic missions of
the United States at Phnom Penh, Vien-
tiane, and Saigon, not to exceed in total

No. 2456

A cette fin, l'Ambassade communique A
chacun des ttats associ~s les nouvelles
previsions et le projet d'amendement.
Elle invite toutes les parties A donner
rapidement leur accord. Pour permettre
de poursuivre l'ex~cution du programme
sur une plus grande 6chelle, elle demande
qu'une somme au moins 6gale au quart du
montant des previsions soit d~pos~e au
compte du Groupe consultatif d'assistance
mutuelle le 15 aoft 1953 au plus tard.
S'il se r~v~le ncessaire de soumettre cet
amendement un examen, l'Ambassade
propose que chaque Gouvernement signa-
taire d~signe l'Ambassade et aux autres
signataires int~ress~s un repr~sentant qui
aurait pleins pouvoirs pour agir en son
nom. L'acceptation par chaque signataire
devrait 6tre indiqu~e par une lettre de
confirmation, comme cela a 6t6 le cas
l'ann~e derni~re, ou par l'6change entre
les divers signataires d'un instrument
appropri6 sign6, dans le cas des ]-tats
associ~s, par un Ministre d'etat, pour les
ttats-Unis par l'Ambassadeur des ttats-
Unis au Cambodge ou au Viet-Nam ou le
Ministre des ]tats-Unis au Laos et, pour
la France, par un repr~sentant du Com-
missariat g~n~ral de France en Indochine.

R. M.
Piece jointe susmentionnee.

Ambassade des ttats-Unis
Saigon, le 5 juin 1953

AMENDEMENT A L'ANNE E A

En execution du paragraphe 5 de
l'article III de l'Accord relatif au pro-
gramme d'aide pour la defense mutuelle
en Indochine, les Gouvernements cam-
bodgien, frangais, laotien et viet-namien
d6poseront, lorsqu'ils en seront pri~s,
des sommes en piastres A un compte ou a
des comptes qui seront d~sign~s par les
missions diplomatiques des ttats-Unis
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forty-seven million five hundred sixteen
thousand two hundred forty-three
(47,516,243) piastres, for the use of those
missions on behalf of the Government
of the United States of America for
administrative expenses in the States of
Cambodia, Laos and Vietnam in connection
with carrying out that Agreement for the
period ending June 30, 1954. It is
provided, however, that this amount shall
be subject to review as of December 31,
1953, to determine any adjustments for
the balance of the fiscal year.

The piastres will be furnished by
each of the Governments of Cambodia,
France, Laos and Vietnam in accordance
with percentages agreed upon among the
four Governments, taking into considera-
tion the amount of military aid received
by each Government. This Annex will
be renewed with a view to appropriate
amendment for the fiscal year ending
June 30, 1955, and similarly thereafter
before the end of each fiscal year for the
duration of the Agreement.

II

Le Service diplomatique du Commissariat
gindral de France en Indochine h l'Am-
bassade des Atats-Unis d'Amrique d
Saigon

MINISTERE DES RELATIONS

AVEC LES fTATS ASSOCI S

1813-CD
Saigon, le 20 juin 1953

NOTE
Le Service Diplomatique du Com-

missariat G6n6ral pr6sente ses compli-

d'Am6rique A Phnom-Penh, Vientiane
et Saigon et dont le total n'exc6dera pas
quarante-sept millions cinq cent seize
mille deux cent quarante-trois (47.516.243)
piastres qui seront utilis6es par ces missions
diplomatiques, au nom du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, pour le r~gle-
ment, dans les Ptats du Cambodge, du
Laos et du Viet-Nam, des d6penses ad-
ministratives ayant trait h l'application du
pr6sent Accord pour la p6riode se ter-
minant le 30 juin 1954. Cette somme sera
revis6e A la date du 31 d6cembre 1953 pour
d6terminer le montant des ajustements
qui s'imposeraient pour le reste de l'ann6e
fiscale.

Ces piastres seront fournies par les
Gouvernements cambodgien, frangais, lao-
tien et viet-namien suivant des pour-
centages qui seront d~termin~s d'un
commun accord entre les quatre Gouver-
nements, eu 6gard A l'importance de
l'aide militaire reque par chacun d'eux.
Cette annexe sera renouvel~e avec toutes
les modifications appropri6es pour l'exer-
cice financier se terminant le 30 juin 1955
et de m~me, par la suite, pendant la duroe
de l'Accord, avant la fin de chaque exercice
financier en cours.

II

The Diplomatic Service of the Office of
the Commissariat General of France in
Indochina to the American Embassy at
Saigon

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF RELATIONS

WITH THE ASSOCIATED STATES

1813-CD
Saigon, June 20, 1953

NOTE

The Diplomatic Service of the Office of
the Commissariat General presents its

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique.

N- 2456
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ments a l'Ambassade des Rtats-Unis
d'Am6rique i Saigon et, se r6f6rant A sa
communication du 6 juin 19531, a l'hon-
neur de porter a sa connaissance que bonne
note a 6t6 prise de sa demande de cr6dit
en monnaie locale s'61evant quarante-
sept millions cinq cent seize mille deux
cent quarante-trois piastres (47.576.243 $)
pour les d6penses de fonctionnement du
Mutual Assistance Advisory Group en
Indochine pendant l'ann6e budg~taire
1953-1954.

Des dispositions seront prises, en ce qui
concerne les services fran4ais, pour que le
quart de cette somme soit d6pos6e au
compte du Mutual Assistance Advisory
Group avant le 15 Aofit 1953.

Le Service Diplomatique doit cependant
constater que la somme demand6e est
sensiblement plus 6lev6e que celle pr6vue
pour l'ann6e pr6c6dente, (21.300.000 $
environ) et se trouve donc en augmenta-
tion de plus de 120%. Meme 6valu6es en
francs, ces d6penses passent de 362 475
millions, soit environ 31% de plus que pour
l'exercice ant6rieur.

Les autorit6s franqaises pensent que les
mesures qui sont prises par les trois Rtats
Associ6s permettront d'6viter un rench6-
rissement du cofit de la vie 6gal au taux
de la d6valuation dela piastre. Elles esp~rent
donc que les estimations faites par le
Mutual Assistance Advisory Group pour-
ront 6tre a nouveau examin6es avant la
fin de l'ann6e 1953 et ne comprendre qu'un
coefficient d'augmentation tenant compte
des 616ments d'appr6ciation qui auront
pu &re r6ellement d~termin6s A cette
date.

Les autorit6s franqaises donnent par
ailleurs leur accord en ce qui les concerne,
au projet d'amendement2 relatif a l'annexe
A du Pacte.

' D'apr~s les indications fournies par les
9tats-Unis d'Am~rique, il convient de lire:
5 juin.

2 Voir p. 360 de ce volume.
No. 2456

compliments to the Embassy of the United
States of America at Saigon and, with
reference to its communication dated
June 6,1 1953, has the honor to inform it
that due note has been taken of its request
for a credit in local currency amounting to
forty-seven million, five hundred and
sixteen thousand, two hundred and forty-
three (47,576,243) piastres for the operat-
ing expenses of the Mutual Assistance
Advisory Group in Indochina during the
fiscal year 1953-1954.

Arrangements will be made, as far as the
French services are concerned, for one
fourth of this sum to be deposited to the
account of the Mutual Assistance Advisory
Group before August 15, 1953.

However, the Diplomatic Service must
point out that the sum requested is
considerably higher than the one provided
for the preceding year (approximately
21,300,000 piastres) and has thus been
increased by more than 120%. Even when
reckoned in francs, those expenditures are
being increased from 362 to 475 million,
or approximately 31% more than for the
preceding fiscal year.

The French authorities believe that the
measures taken by the three Associated
States will make it possible to prevent an
increase in the cost of living equal to the
rate of devaluation of the piastre. They
hope, therefore, that the estimates made
by the Mutual Assistance Advisory Group
may be re-examined before the end of
the year 1953 and include only a coefficient
of increase taking into account the valuation
factors which it will have been possible
actually to determine at that time.

Moreover, the French authorities give
their assent, as far as they are concerned,
to the draft amendment2 relating to Annex
A of the Pact.

1 According to the information provided by
the United States of America the date should
read: 5 June.

2 See p. 360 of this volume.
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Le Service Diplomatique saisit cette
occasion pour renouveler t l'Ambassade
des Rtats-Unis d'Am~rique les assurances
de sa tr~s haute consid6ration.

(Paraphd) [illisible]

III

The American Legation to the Laotian
Ministry of Foreign Affairs

[No. 49]

The Legation of the United States of
America at Vientiane presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs
of Laos and has the honor to inform it that...

[For the remainder of the text of this note,
see note 1]

Enclosure as stated."

American Legation
Vientiane, June 5, 1953

IV

Le Ministare des affaires itrang~res du Laos
J la Ligation des ttats-Unis d'Amirique

MINISThRE DES AFFAIRES *rRANGkRES

GOUVERNEMENT ROYAL DU LAOS

No 1200/AE

Le Minist~re des Affaires Rtrangres du
Gouvernement Royal du Laos pr~sente
ses compliments A la L~gation des Rtats-
Unis d'Am~rique A Vientiane et, se r6f~rant

I See p. 360 of this volume.

The Diplomatic Service avails itself
of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America
the assurances of its very high considera-
tion.

(Initialled) [illegible]

III
La Ligation des lRtats-Unis d'Amirique au

Ministbre des affaires itrang~res du Laos

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[No 49]

La L~gation des ttats-Unis d'Am~rique
A Vientiane pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trangres du Laos
et a l'honneur de porter a sa connaissance...

[Pour la suite du texte de la prisente note,
voir note I]

Pice jointe susmentionn~e.,

L~gation des ]tats-Unis d'Am6rique
Vientiane, le 5 juin 1953

IV

The Laotian Ministry of Foreign Affairs to
the American Legation

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ROYAL GOVERNMENT OF LAOS

No. 1200/AE

The Ministry of Foreign Affairs of the
Royal Government of Laos presents its
compliments to the Legation of the United
States of America at Vientiane and, with

1 Voir p. 360 de ce volume.
2 Translation by the Government of the

United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Ptats-

Unis d'Amrique.

No 2456
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A sa Note no 235/AE du 29 juin 19531, a
l'honneur de lui faire connaitre que le
Gouvernement Royal, se rangeant aux
arguments exposes dans la Note n° 49 du
5 juin 1953 de la L~gation, ne voit aucune
objection A ce que soit augment6 par suite
de la d~valuation et de ses consequences,
de l'augmentation du personnel et des
diff~rentes indemnit~s A lui allouer, le
montant en monnaie locale des fonds n6-
cessaires aux besoins du Gouvernement des
] tats-Unis d'Am~rique pour faire face aux
d~penses d'entretien du Mutual Assistance
Advisory Group aux ]tats Associ~s pendant
l'ann~e budgtaire 1954 (ler juillet 1953
au 30 juin 1954).

Le Gouvernement Royal donne son
accord A l'Amendement 2 propos6 A l'Annexe
(i A * de l'Accord pentalat~ral pour l'Assis-
tance et la Defense mutuelle des Rtats
Associ~s.

Vientiane, le 16 juillet 1953
(Paraphi) [illisible]

[sCEAL]

L~gation des U.S.A.
A Vientiane

V

The American Embassy to the Cambodian
Ministry of Foreign Affairs

[NO 71]
The Embassy of the United States of

America at Phnom Penh presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of Cambodia and has the honor
to inform it that ...

[For the remainder of the text of this note,
see note I]

Enclosure as stated."

American Embassy
Phnom Penh, June 5, 1953

1 Non publi~e par le D6partement d'Rtat des
f~tats-Unis d'Am~rique.2 Voir p. 360 de ce volume.

No. 2456

reference to its note No. 235/AE dated
June 29, 1953,1 has the honor to inform it
that the Royal Government, acquiescing
in the arguments set forth in the Legation's
note No. 49 dated June 5, 1953, has no
objection to an increase, owing to the
devaluation and its consequences and to the
increase in personnel and the various
allowance to be granted to it, in the amount,
in local currency, of the funds which the
Government of the United States of
America needs to meet the maintenance
expenses of the Mutual Assistance Advisory
Group to the Associated States during the
fiscal year of 1954 (July 1, 1953, to June
30, 1954).

The Royal Government gives its approv-
al to the amendment2 proposed in Annex
"A" of the pentalateral Agreement for the
Assistance and Mutual Defense of the
Associated States.

Vientiane, July 16, 1953
(Initialled) [illegible]

[SEAL]
Legation of the United States of America
Vientiane

V

L'Ambassade des Atats- Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrang~res du
Cambodge

[TRADUCTION - TRANSLATION]
[NO 71]

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
A Phnom-Penh pr~sente ses compliments
au Minist~re des affaires 6trang~res du
Cambodge et a l'honneur de porter A sa
connaissance ...

[Pour la suite du texte de la prdsente note,
voir note I]

Piece jointe susmentionne 2 .

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Phnom-Penh, le 5 juin 1953

1 Not printed by the Department of State of
the United States of America.2 See p. 360 of this volume.
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VI

Le Ministkre des affaires dtrangkres du
Cambodge h I'Ambassade des ltats-Unis
d'Amirique

No 2019/DGP

ROYAUME DU CAMBODGE

Le Minist~re des Affaires ]trangfres
prfsente ses compliments A 'Ambassade des
]2tats-Unis d'Amrique a Phnom-Penh
et, en r~ponse f la note de l'Ambassade
no 71 du 5 juin 1953, a 'honneur de Pin-
former de l'acceptation par le Gouverne-
ment Royal du Cambodge du projet
d'amendement' A l'annexe A de l'accord
quintipartite, relatif aux frais d'entretien
du Mutual Assistance Advisory Group
en Indochine pendant l'ann6e budg6taire
1954 et de lui faire connaitre que la proc&
dure qui a toujours 6t6 suivie jusqu'ici
sera 6galement adopt6e en ce qui concerne
le nouvel amendement.

Le Minist~re saisit cette occasion pour
renouveler l'Ambassade les assurances
de sa haute consid6ration.

Phnom-Penh, le 30 juillet 1953
K.W.

[scEAU]
Ambassade des ttats-Unis

d'Am6rique
Phnom-Penh

VII

The American Embassy to the Vietnamese
Ministry of Foreign Affairs

No 97
The Embassy of the United States of

America presents its compliments to the

1 Voir p. 360 de ce volume.

VI

The Cambodian Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

N- 2019/DGP

KINGDOM OF CAMBODIA

The Ministry of Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the
United States of America at Phnom Penh
and, in reply to the Embassy's note No. 71
of June 5, 1953, has the honor to inform
it of the acceptance by the Royal Govern-
ment of Cambodia of the draft amend-
ment 3 to Annex A of the five-party
agreement relating to the maintenance
expenses of the Mutual Assistance Advisory
Group in Indochina during the 1954 fiscal
year and to advise it that the procedure
that has always been followed thus far
will be adopted also with respect to the
new amendment.

The Ministry avails itself of this occasion
to renew to the Embassy the assurances of
its high consideration.

Phnom Penh, July 30, 1953
K.W.

[SEAL]

Embassy of the United States
of America

Phnom Penh

VII

L'Ambassade des J9tats-Unis d'Amrique
au Ministhre des affaires itranghres du
Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 97

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
pr~sente ses compliments au Minist~re

1 Translation by the Government of the

United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Vtats-

Unis d'Amrique.
See p. 360 of this volume.

N- 2456
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Ministry of Foreign Affairs for the State
of Vietnam and has the honor to inform
it that...

[For the remainder of the text of this note,
see note I]

Enclosure as stated.1

American Embassy
Saigon, June 5, 1953

VIII

Le Ministtre des affaires dtrang~res du
Viet-Nam J I'Ambassade des l9tats-Unis
d'Amirique

fTAT DU VIfT-NAM
MINIST-IRE DES AFFAIRES JfTRANGkRES

des affaires 6trang6res du Viet-Nam et a
l'honneur de porter sa connaissance ...

[Pour la suite du texte de la prisente note,
voir note I]

Piece jointe susmentionn~e'.

Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique
Saigon, le 5 juin 1953

VIII

The Vietnamese Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION
3 ]

THE STATE OF VIETNAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Saigon, le 7 septembre 1953

NOTE
No. 2022-DAP

Saigon, September 7, 1953

NOTE

Le Ministtre des Affaires Rtrangbres du
Vift-Nam pr6sente ses compliments a
l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique et
a 'honneur de se r6f6rer A la Note de
'Ambassade no 97 en date du 5 juin

relative aux estimations de d6penses en
monnaie locale du s Mutual Assistance
Advisory Group # aupr~s des 1tats Asso-
ci6s, pendant l'ann6e budg~taire 1954
(l e r juillet 1953-30 juin 1954).

Ces d6penses sont 6valu6es par le Gou-
vernement des Rtats-Unis a quarante-
sept millions cinq cent seize mile deux
cent cinquante-trois piastres (47.516.253 $)
avec un j coefficient de d6valuation# de
70%.

Le Minist&e des Affaires ]Rtrang~res
a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade
qu'en consideration des charges accrues

I See p. 360 of this volume.

The Ministry of Foreign Affairs of Viet-
nam presents its compliments to the
Embassy of the United States of America
and has the honor to refer to the Embassy's
note No. 97, dated June 5, concerning
estimates of the expenditures in local
currency of the Mutual Assistance Advisory
Group working with the Associated States
during the fiscal year 1954 (July 1, 1953-
June 30, 1954).

These expenditures are estimated by the
Government of the United States at
forty-seven million, five hundred and
sixteen thousand, two hundred and fifty-
three (47,516,253) piastres with a "devalua-
tion coefficient" of 70%.

The Ministry of Foreign Affairs has
the honor to inform the Embassy that,
in consideration of the heavier expenses

1 Voir p. 360 de ce volume.
2 Translation by the Government of the

United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des i9tats-

Unis d'Am~rique.

No. 2456

No 2022-DAP
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de la M. A. A. G. dues A l'augmentation
du volume de l'aide militaire amgricaine
aux Rtats Associgs et A la hausse des prix
consecutive h la devaluation de la piastre,
le Gouvernement du Vit-Nam donne son
accord, en ce qui le concerne, A ce que les
contributions des ttats Associgs soient
fix~es sur les bases ci-dessus indiques,
et approuve en cons6quence, le texte de
l'Amendement A l'annexe A joint la
Note pr6cit6e.

Le Ministre des Affaires ]trang&res
du Vi&t-Nam saisit cette occasion pour
renouveler A l'Ambassade des ttats-Unis
les assurances de sa haute consid6ration.

(Paraphi) [illisible]
[scEAu]

Ambassade des Rtats-Unis
d'Amrique

Saigon

of the M.A.A.G. owing to the increase in
the volume of American military assistance
to the Associated States and the rise in
prices following the devaluation of the
piastre, the Government of Vietnam agrees
that, as regards matters that concern it,
the contributions of the Associated States
should be determined on the bases indicated
above, and consequently approves the text
of the amendment to Annex A attached to
the above-mentioned note.

The Ministry of Foreign Affairs of
Vietnam avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United
States the assurance of its high considera-
tion.

(Initialled) [illegible]
[sEAL]

Ambassador of the United States
of America

Saigon

NO 2456
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No. 2736. MUTUAL DEFENCE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT KARACHI, ON 19 MAY
19541

AGREEMENT2 RELATING TO THE DISPOSITION OF EQUIPMENT AND MATERIALS IN IMPLEMENTA-

TION OF ARTICLE I, PARAGRAPH 3, OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

KARACHI, ON 15 MARCH AND 15 MAY 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 November 1957.

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Karachi, March 15, 1956
Dear Mr. Minister:

Members of my staff have discussed with officials of the Pakistan Ministry of Defense
a draft setting forth procedural arrangements intended to implement Article I, para-
graph 3 of the Mutual Defense Assistance Agreement of May 19, 1954.2 I am informed
that agreement was tentatively reached on the following text:

"The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan undertake the following arrangements in accordance with Article I, para-
graph 3 of the Mutual Defense Assistance Agreement of May 19, 1954 between the
two Governments, respecting the disposition of military equipment and materials
furnished by the Government of the United States and no longer required or used
exclusively for the purposes for which they were made available:

"1. The Government of Pakistan will report to the Government of the United
States such equipment or materials as are no longer required and used exclusively
and effectively for the purposes of and in accordance with Article I, paragraph 2 of
the Mutual Defense Assistance Agreement. The Government of the United
States may also draw to the attention of the appropriate authorities of the Govern-
ment of Pakistan any equipment or materials which it considers to fall within the
scope of these arrangements. When so notified the Pakistan authorities will consult
with the representatives of the United States Government to determine whether
such items do in fact fall within such scope. Upon such determination, such items
will be disposed of in accordance with the procedures set out in the following para-
graphs.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 202, p. 301.

,Came into force on 15 May 1956 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2736. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE
GOUVERNEMENT DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A L'AIDE
POUR LA D]FENSE MUTUELLE. SIGN A KARACHI, LE 19 MAI 19541

AccoRD2 
RELATIF X LA LIQUIDATION DE MAT9RIEL ET D' QUIPEMENT, CONCLU EN APPLICA-

TION DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE PREMIER DE L'AccoRD SUSMENTIONN9. SIGN X
KARACHI, LES 15 MARS ET 15 MAI 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les btats- Unis d'Amirique le 11 novembre 1957.

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ]fTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES AITATS-UNIS D'AM RIQUE

Karachi, le 15 mars 1956
Monsieur le Ministre,

Un projet contenant des arrangements d'excution destines a mettre en ceuvre le
paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord du 19 mai 19542 relatif a l'aide pour l'assis-
tance mutuelle a &6 mis au point au cours des conversations qui ont eu lieu entre des
membres du personnel de l'Ambassade et des fonctionnaires du Ministre de la defense
du Pakistan. J'ai &6 inform6 qu'un accord provisoire avait W r~alis6 sur le texte suivant .

# Le Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Pakistan
conviennent des arrangements suivants, conform~ment au paragraphe 3 de l'article
premier de l'Accord du 19 mai 1954 relatif a l'aide pour la d6fense mutuelle, en ce
qui concerne l'affectation donner l'6quipement et au materiel militaires fournis
par le Gouvernement des Rtats-Unis, qui ne sont plus ncessaires ou utilis~s ex-
clusivement pour les fins auxquelles ils 6taient destines l'origine :

(( 1. Le Gouvernement du Pakistan indiquera au Gouvernement des ]tats-Unis
quels sont, parmi l'6quipement et le materiel fournis, les 6l6ments qui ne sont plus
n~cessaires et ne sont plus utilis~s exclusivement et effectivement pour les fins
d~finies et dans les conditions pr~vues au paragraphe 2 de l'article premier de
l'Accord relatif a l'aide pour la defense mutuelle. Le Gouvernement des Rtats-Unis
pourra 6galement signaler aux autorit~s comp~tentes du Gouvernement du Pakistan
les 6lments d'6quipement et de materiel qui, selon lui, relkvent des presents arran-
gements. Dans ce cas, les autorit~s du Pakistan se consulteront avec les repr~sentants
du Gouvernement des Rtats-Unis pour determiner si ces 616ments rel~vent bien
des presents arrangements. Dans l'affirmative, ces 6lments recevront une affectation
conforme aux dispositions 6nonc~es aux paragraphes ci-apr~s.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 202, p. 301.
2 Entr6 en vigueur le 15 mai 1956 par signature.
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"2. The Government of the United States may accept title to such equipment
or materials for transfer to a third country or for such other disposition as may be
made by the Government of the United States.

"3. When title is accepted by the Government of the United States, such
equipment or materials will be delivered as it may request free alongside ship at a
Pakistan port or free on board inland carrier at a shipping point in Pakistan designated
by the Government of the United States, or, in the case of flight-deliverable aircraft,
at such airfield in Pakistan as may be designated by the Government of the United
States.

"4. Such equipment or materials as are not accepted by the Government of the
United States will be disposed of by the Government of Pakistan as may be agreed
between the two Governments.

"5. Any salvage or scrap from military equipment or materials furnished by
the Government of the United States shall be reported to the Government of the
United States and shall be disposed of in accordance with paragraphs*2, 3, and 4 of
the present arrangements."

If the foregoing is satisfactory to you as an implementation of Article I, paragraph 3,
of the Mutual Defense Assistance Agreement of May 19, 1954, I suggest you so signify
by indicating your approval in the space provided below on both the original hereof
and the enclosed copy and return the original hereof for our files and keep the copy for
your files.

Sincerely yours,
Horace A. HILDRETH

Ambassador

The Honorable Mr. Hamidul Huq Choudhury
Minister of Foreign Affairs and Commonwealth Relations
Government of Pakistan
Karachi

Approved and confirmed
this 15 day of May 1956:

H. HUQ
Foreign Minister

No. 2736
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<(2. Le Gouvernement des Rtats-Unis pourra accepter la propri&6 de cet
6quipement et de ce mat6riel en vue de les c6der A un pays tiers ou pour leur donner
toute autre affectation qu'il pourra d6cider.

# 3. Lorsque le Gouvernement des I~tats-Unis en aura accept6 la propri&6,
cet 6quipement et ce mat6riel seront A sa demande, soit livr6s franco A quai dans
un port du Pakistan, soit livr6s franco A bord d'un moyen de transport int6rieur,
en un lieu de chargement d6sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis, soit, s'il
s'agit d'avions envoy6s par la voie a6rienne, livr6s 6 l'a6rodrome du Pakistan que le
Gouvernement des Rtats-Unis pourra designer.

o4. Le Gouvernement du Pakistan disposera de 1'6quipement et du materiel
qui ne seront pas accept~s par le. Gouvernement des ]Etats-Unis, dans les conditions
fix~es d'un commun accord par les deux Gouvernements.

< 5. Tous 6lments ou debris r~cup~r~s sur l'6quipement et le materiel mili-
taires fournis par les Rtats-Unis seront signal6s au Gouvernement des ]Etats-Unis
et il en sera dispos6 conform6ment aux paragraphes 2, 3 et 4 des pr6sents arrange-
ments. *

Si les dispositions pr6c6dentes vous paraissent assurer de manire satisfaisante la
mise en oeuvre du paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord du 19 mai 1954 relatif

'aide pour la d6fense mutuelle, je propose que vous indiquiez votre approbation en
signant l'original et la copie ci-jointe A l'endroit pr6vu ci-dessous A cet effet; je vous
serais tr6s oblig6 de bien vouloir retourner l'original aux services de l'Ambassade, aux
fins de classement, et vous prierais de bien vouloir conserver la copie.

Veuillez agr6er, etc.
Horace A. HILDRETH

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Hamidul Huq Choudhury
Ministre des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
Gouvernement du Pakistan
Karachi

Approuv6 et confirm6
le 15 mai 1956:

H. HuQ
Ministre des affaires 6trangres

NO 2736
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION of the Convention and
Protocols 1 and 2, and ACCESSION
to Protocol 3

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 October 1957
INDIA

(To take effect on 21 January 1958 in
respect of the Convention and Protocols I
and 2, and effective as from 21 October
1957 in respect of Protocol 3.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 4 November
1957.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268
and Vol. 272.

NO 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNEE A GENtVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 19521

RATIFICATION de la Convention et
des Protocoles 1 et 2, et ADHESION au
Protocole 3

Instruments ddposis auprks du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

21 octobre 1957
INDE

(Pour prendre effet le 21 janvier 1958
en ce qui concerne la Convention et les
Protocoles 1 et 2, et le 21 octobre 1957
en ce qui concerne le Protocole 3.)

La d&laration certif!e a dt enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
4 novembre 1957.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381; vol. 265, p. 390; vol. 268
et vol. 272.
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No. 3216. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA RELATING
TO THE LOAN OF UNITED STATES VESSELS AND SMALL CRAFT TO
CHINA. TAIPEI, 14 MAY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. TAIPEI, 16 AND 20 OCTOBER 1956

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 5 November 1957.

I

The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs

No. 25

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China, and has the honor to refer to the
Embassy's note No. 59 of May 14, 1954,1 as amended by the Embassy's notes No. 17 of
March 22, 1955, 3 and No. 24 of June 18, 1955, 4 on the subject of transfer of naval vessels
to the Government of the Republic of China.

The Embassy wishes to inform the Ministry that the United States is now prepared
to transfer three Landing Ships Medium on a loan basis to the Government of the Re-
public of China under Section 102 of the Mutual Security Act of 1954, as amended.
In this respect it is the understanding of the Embassy that the annex to its note No. 59
of May 14, 1954, shall be further amended to include the following:

Under the heading-

"Vessels designated for transfer to the Government of the Republic of China"-
there shall be added :

"Three Landing Ships Medium (LSM):
"Ex-USS 422, Ex-USS 471, Ex-USS 478."

It is proposed that if this understanding meets with the approval of the Government
of the Republic of China, the present note and the Ministry's note in reply shall be
considered as constituting an amendment to the annex of the Embassy's note No. 59 of
May 14, 1954. The Embassy of the United States of America avails itself of this op-
portunity to renew to the Chinese Ministry of Foreign Affairs the assurances of its
highest and most distinguished consideration.

American Embassy
Taipei, October 16, 1956

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 165.
Came into force on 20 October 1956 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 399.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 406.

Vol. 280-25
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II

The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[CHIN'IE TEXT - TEXTE CHINOIS]

011787

-3 r)XN M AI : a #a- --) --- Af -- ' -4 -

H"+ H 1 ' -- +-NWIW'E.* Cf

f, f ,%EX-USS J--., EX-USS q-L-, EX-USS uq-A'

"ill] ffl~ip.-*3z

+VqHMAoHP* f
;L- lE , 01I ,& tf-

No. 3216
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

No. Wai (45) Mei-l-11787

MEMORANDUM

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China presents its compliments
to the Embassy of the United States of America, and has the honor to acknowledge receipt
of the Embassy's Memorandum, No. 25, dated October 16, 1956, reading as follows:

[See note 1]

In reply, the Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm the above under-
standing on behalf of the Government of the Republic of China.

[sAL]

Ministry of Foreign Affairs
Republic of China
Taipei, October 20, 1956

'Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

NO 3216
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3216. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RPPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU PRfT DE PETITES UNITES NAVALES AM.RRICAINES A LA CHINE.
TAIPEH, 14 MAI 19541

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN ,

DI.J, MODIFII. TAIPEH, 16 ET 20 OCTOBRE 1956

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les -Ptats- Unis d'Amrique le 5 novembre 1957.

I

L'Ambassade des tats-Unis d'Amrique au Ministkre des affaires dtrangkres de Chine

No 25

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res de la R~publique de Chine et a l'honneur de se r~f~rer la note de
l'Ambassade no 59, du 14 mai 19541, modifi6e par les notes de l'Ambassade n° 17, du
22 mars 19553, et no 24, du 18 juin 19554, relatives au transfert d'unit~s navales au Gou-
vernement de la R6publique de Chine.

L'Ambassade d6sire informer le Ministre que les Etats-Unis d'Am6rique sont
dispos6s transf~rer au Gouvernement de la R~publique de Chine, a titre de pr&t, trois
b~timents de d6barquement moyens en vertu de l'article 102 de la loi de 1954 sur la
s~curit6 mutuelle, telle qu'elle a 6 amend~e. L'Ambassade consid~re en cons6quence
qu'il conviendrait de modifier A nouveau l'annexe de la note n9 59 du 14 mai 1954 afin
d'y introduire les dispositions ci-apr~s:

Sous le titre

((Unit6s navales h transf6rer au Gouvernement de la R~publique de Chine ,

ajouter :

<(Trois b~timents de d6barquement moyens (LSM):
#Ex-USS 422, Ex-USS 471, Ex-USS 478. D

Si ces arrangements rencontrent 'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de
Chine, l'Ambassade propose que la pr6sente note et la r6ponse du Minist6re soient con-
sidr~es comme constituant une modification A l'annexe de la note de l'Ambassade no 59,
du 14 mai 1954.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Talpeh, le 16 octobre 1956

"Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 231, p. 165.
2 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1956 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 251, p. 402.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 265, p. 409.
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II

Le Ministare des affaires dtrang~res de Chine d 'Ambassade des Etats-Unis d'Amdique

NO Wai (45) Mei-1-11787

MItMORANDUM

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Chine pr~sente ses com-
pliments it l'Ambassade des Ptats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser rception
du memorandum de l'Ambassade no 25, du 16 octobre 1956, r~dig6 dans les termes
suivants:

[Voir note 1]

En r~ponse, le Ministre des affaires 6trang~res a l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de la R~publique de Chine, de confirmer que les dispositions indiqu~es ci-dessus
rencontrent son agr~ment.

[scEAu]

Minist~re des affaires &rang~res de la R~publique de Chine
Taipeh, le 20 octobre 1956

N- 3216
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No. 3306. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OFAMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 25 JULY 19551

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

27 JuNE 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 October 1957.

The Government of the United States of America (including the United States
Atomic Energy Commission) and the Government of the Kingdom of Denmark;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic
Energy between the Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of Denmark, dated July 25, 19551 (hereinafter referred to as the "Agree-
ment for Cooperation");

Have agreed as follows:

Article I
Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:
"1. Design, construction and operation of research reactors and their use as

research, development, and engineering tools and in medical therapy.

"2. Health and safety problems related to the operation and use of research reactors.

"3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

"B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement shall
be the responsibility of the Party which receives and uses such information or data,
and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the accuracy,
completeness, or suitability of such information or data for any particular use or
application."

Article II
Article II, paragraph B, of the Agreement for Cooperation is amended (1) by adding

after the phrase "by the Commission" the following: "under this Article" and (2) by

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 245.
2 Came into force on 14 February 1957, the date on which each Government received from

the other Government written notification that it has complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3306. ACCORD DE COOPRRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]RTATS-UNIS D'AM2RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE DANEMARK CONCERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE ATO-
MIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNS A WASHINGTON, LE
25 JUILLET 19551

MODIFICATION2 A L'AccoRD SUSMENTIONN. SIGNI E k WASHINGTON, LE 27 JUIN 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrde par les Ptats- Unis d'Am'rique le 28 octobre 195 7.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (comprenant la Commission de
1'6nergie atomique des Ptats-Unis) et le Gouvernement du Royaume de Danemark,

Ddsireux de modifier l'Accord conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume de Danemark sur la cooperation en matibre
d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles, en date du 25 juilet 1955' (ci-apr&s
d6nomnm6 1't Accord de coopdration .),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
L'article premier de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

4 A. Sous r6serve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au
present Accord 6changeront des renseignements sur les points suivants:
41. L'&ude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche et l'utilisa-

tion de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais
techniques, ainsi qu'en th6rapeutique.

42. Les problimes d'hygi~ne et de scurit6 lis au fonctionnement et A l'emploi
des piles de recherche.

* 3. L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biolo-
giques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.
* B. La responsabilit6 de l'application et de l'utilisation des renseignements

ou donn6es de quelque nature qu'ils soient - y compris les plans et les descriptions
- 6chang6s en vertu du present Accord incombe la Partie qui les recoit et les
utilise; il est entendu que l'autre Partie ne garantit pas que ces renseignements ou
donnes soient exacts ou complets, ni qu'ils se pretent une utilisation ou i une
application d~ermine.s

Article II
Le paragraphe B de l'article II de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

1) apr~s les mots * par la Commission *, ajouter les mots 4 en vertu du present article P;

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 235, p. 245.
2 Entree en vigueur le 14 f~vrier 1957, date A laquelle chacun des Gouvernements a rew de

l'autre notification 6crite de 1'accomplissement de toutes les formalit6s constitutionnees et lgales
n~cessaires l'entr6e en vigueur de la modification, conform~ment A P'article V.
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deleting the words "six (6)" wherever they appear in that paragraph and substituting
in lieu of each such deletion the following: "twelve (12)".

Article III
The following new Article is added directly after Article III of the Agreement for

Cooperation :
"Article III bis

"Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the Kingdom
of Denmark, including source materials, special nuclear materials, byproduct
material, other radioisotopes, and stable isotopes will be sold or otherwise transferred
to the Government of the Kingdom of Denmark by the Commission for research
purposes in such quantities and under such terms and conditions as may be agreed
when such materials are not available commercially. In no case, however, shall the
quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of the Government of the
Kingdom of Denmark, by reason of transfer under this Article, be, at any one time,
in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams
of U-233."

Article IV
1. Article VI, paragraph A, of the Agreement for Cooperation is amended by

deleting the phrase "uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commission"
in the second and third lines and substituting in lieu thereof the phrase "special nuclear
materials received from the Commission".

2. The following new paragraph is added to Article VI of the Agreement for
Cooperation :

"D. Some atomic energy materials which the Government of the Kingdom
of Denmark may request the Commission to provide in accordance with this ar-
rangement are harmful to persons and property unless handled and used carefully.
After delivery of such materials to the Government of the Kingdom of Denmark,
the Government of the Kingdom of Denmark shall bear all responsibility, in so far
as the Government of the United States is concerned, for the safe handling and use
of such materials. With respect to any special nuclear materials or fuel elements
which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government
of the Kingdom of Denmark or to any private individual or private organization
under its jurisdiction, the Government of the Kingdom of Denmark shall indemnify
and save harmless the Government of the United States against any and all liability
(including third party liability) for any cause whatsoever arising out of the production
or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such special
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission to the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark or to any authorized private individual or private
organization under its jurisdiction."

Article V
This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall

receive from the other Government written notification that it has complied with all
No. 3306



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 381

2) remplacer les termes < six (6) *, partout off ils figurent dans le paragraphe, par les
termes ((douze (12) >.

Article III
Le nouvel article ci-dessous est ajout6 la suite de l'article III de l'Accord de coop6-

ration :
<i Article III bis

< La Commission vendra ou c6dera sous une autre forme au Gouvernement
du Royaume de Danemark, aux fins de recherche et lorsqu'elles ne pourront 6tre
obtenues dans le commerce, les mati~res qui pr6sentent un int6rdt pour des travaux
de recherche d6termin6s entrepris par ledit gouvernement dans le domaine de
l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, notamment les matires
brutes, les produits nuclkaires sp6ciaux, les sous-produits, les autres isotopes radio-
actifs et les isotopes stables, a concurrence des quantit6s et aux conditions dont les
parties seront convenues. En aucun cas, cependant, la quantit6 de produits nuckaires
sp6ciaux dont le Gouvernement du Royaume de Danemark disposera, directement
ou indirectement, du fait de cessions effectu6es en vertu du pr6sent article, ne
d6passera, h quelque moment que ce soit, 100 grammes d'uranium 235, 10 grammes
de plutonium et 10 grammes d'uranium 233. s

Article IV
1. Le paragraphe A de l'article VI de l'Accord de cooperation est modifi6 comme

suit: remplacer les mots i l'uranium enrichi en isotope U-235 lou6 par la Commission
servira ) par les mots <(les produits nucl6aires sp~ciaux regus de la Commission serviront s.

2. Ajouter A l'article VI de l'Accord de cooperation le nouveau paragraphe suivant :

( D. Certaines mati~res nuckaires que le Gouvernement du Royaume de
Danemark pourra demander a la Commission de lui fournir en vertu du present
Accord pr~sentent des dangers pour les 6tres humains et les biens si elles ne sont pas
mani~es et utilis~es avec precaution. Une fois ces mati6res livr~es au Gouvernement
du Royaume de Danemark, celui-ci sera, en ce qui concerne le Gouvernement des
Rtats-Unis, seul responsable de leur manutention et de leur utilisation. Pour ce qui
est des produits nuclkaires speciaux ou des cartouches actives que la Commission
pourra, en application du present Accord, louer au Gouvernement du Royaume
de Danemark ou A tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le
Gouvernement du Royaume de Danemark s'engage h n'intenter aucun recours
contre le Gouvernement des Rtats-Unis - et A le garantir contre tout recours de
tiers - en cas de prejudice resultant, de quelque mani~re que ce soit, de la production
ou de la fabrication, de la propriet6, de la location, de la possession ou de 'utilisation
desdits produits nuclkaires sp~ciaux ou desdites cartouches actives, apr~s leur
livraison par la Commission au Gouvernement du Royaume de Danemark ou A tout
particulier ou organisme priv6 autoris6 relevant de sa juridiction.s>

Article V
Le present instrument modificatif entrera en vigueur h la date A laquelle chacun des

Gouvernements aura requ de 'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes

No 3306
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statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITN SS wHmEoF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DoNE at Washington this twenty-seventh day of June, 1956, in two original texts.

For the Government of the United States of America:
C. Burke ELBRICK

Acting Assistant Secretary of State for European Affairs

Lewis L. SmAuss
Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Henrik DE KAuFFMANN

Ambassador of Denmark

No. 3306
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les formalit6s constitutionneles et 16gales n6cessaires & l'entre en vigueur d'un tel
instrument et celui-ci demeurera en vigueur pendant la dur~e de l'Accord de coop6ra-
tion.

EN FOI DE QUOX les soussign~s, a ce dCiment autoris6s, ont sign6 le present instrument.

FMT A Washington, le 27 juin 1956, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
C. Burke ELBRICK

Secr&aire d'ltat adjoint par interim, Charg6 des affaires de l'Europe

Lewis L. STRAuSS
Pr6sident de la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
Henrik DE KAuFFMANN

Ambassadeur du Danemark

N- 3306
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No. 3775. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT ROME, ON 30 OCTOBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. 3 ROME, 28 JANUARY AND 1 FEBRUARY 1957

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 28 October 1957.

The Italian Undersecretary of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL SOTTOSEGRETARIO DI STATO PER GLI AFFARI ESTERI
4

47/00150
Roma, 28 gennaio 1957

Signor Incaricato d'Affari,

ho l'onore di riferirmi allo scambio di lettere del 7 gennaio 1957, recante emenda-
menti all'Accordo per la vendita di prodotti agricoli stipulato il 30 ottobre 1956, e col
quale, inter alia, l'ammontare dei prestiti al Governo italiano di cui all'art. II, Paragr.
1 (d) di detto Accordo, viene aumentato da 45,6 a 46,8 milioni di dollari nel controvalore
in lire italiane. Allo scopo di prowedere all'assegnazione del maggiore importo di 1,2
milioni di dollari nel controvalore in lire, resosi in tal modo disponibile, mi pregio proporre
i seguenti emendamenti allo scambio di lettere del 30 ottobre 1956 che concerne l'utilizzo
del ricavo delle vendite per la parte destinata a promuovere programmi per lo sviluppo
economico in Italia:

Nel primo paragrafo senza numero, l'importo dei ricavi 6 aumentato da 45,6 milioni
di dollari a 46,8 milioni di dollari nel corrispettivo in lire italiane.

Nel primo paragrafo numerato, 'ammontare assegnato al programma di prestiti
all'industria, gestito dai tre Istituti regionali, 6 aumentato da lire 11.625.000.000 a lire
12.375.000.000.

Se Ella 6 d'accordo con quanto sopra, questa lettera e la lettera di risposta della
S. V. costituiranno un accordo fra i nostri due Governi, che andrA in vigore alla data
della risposta.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 221, and Vol. 279.

2 Came into force on 1 February 1957 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 279.
'The Undersecretary of State for Foreign Affairs.
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Mi 6 gradita l'occasione, Signor Incaricato d'Affari, per rinnovarLe 1'espressione
della mia massima considerazione.

FOLCHI

Al Ministro John D. Jernegan
Incaricato d'Affari degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE UNDERSECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

47/00150

Rome, 28 January 1957
Sir,

[See note II]

Please accept, etc.
FOLCHI

Mr. John D. Jernegan
Charg6 d'affaires of the United States of America
Rome

II

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Italian Undersecretary of Foreign Affairs

F. 0. No. 1055

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated January 28, 1957,
which reads as follows:

"I have the honor to refer to the exchange of letters, dated January 7, 1957,1
amending the agricultural commodities sales agreement of October 30, 19562 by
inter alia increasing the amount of loans to the Government of Italy, provided in
Article II, Paragraph 1 (d) of this agreement, from the lira equivalent of $45.6
million to $46.8 million. In order to provide for the allocation of the increased
lira amount of $1.2 million which has thus become available, I have the honor to
propose the following amendments to the exchange of letters, dated October 30,
1956, which covers the uses of those lira sales proceeds which are earmarked for the
promotion of Italian economic development programs:

"In the first unnumbered paragraph the amount of lira proceeds is increased
from $45.6 million to $46.8 million.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 279.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 221.

No 3775
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"In the first numbered paragraph the amount allocated to the industrial loan
program administered by the three regional institutes is increased from 11,625,000,000
lire to 12,375,000,000 lire.

"If you concur in the foregoing, this note and your Excellency's reply thereto
will constitute an agreement between our two Governments, effective on the date
of the reply."

I take pleasure in confirming the agreement of the Government of the United
States of America with the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John D. JmERNGAN
Charg6 d'Affaires a.i.

February 1, 1957

The Honorable Alberto Folchi
Undersecretary of Foreign Affairs
Palazzo Chigi
Rome

No. 3775
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3775. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DI VELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNE A ROME, LE 30 OCTOBRE 19561

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA,

DlJJk MODIFI0. ROME, 28 JANVIER ET ler FtvRIER 1957

Textes offidels anglais et italien.
Enregistrd par les ltats-Unis d'Amcrtique le 28 octobre 1957.

1
Le Sous-Secritaire aux affaires itrangkres d'Italie au Chargi d'affaires des Etats-Unis

d'Amrtique par intrim

LE SOUS-SECRItAIRE D'WrAT AUX AFFAIRES LrRANGk RS

47/00150
Rome, le 28 janvier 1957

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'change de lettres en date du 7 janvier 19573, portant
modification de l'Accord du 30 octobre 1956' relatif aux ventes de produits agricoles
et par lequel le montant des pr&s consentir au Gouvernement italien pr~vu au para-
graphe 1, d, de l'article II dudit Accord, a W port6 de la contre-valeur en lires de 45,6
millions de dollars A la contre-valeur en lires de 46,8 millions de dollars. Afin de stipuler
l'utilisation de la contre-valeur en lires de la difference de 1,2 million de dollars, jfai
l'honneur de proposer les modifications suivantes A l'6change de lettres en date du 30
octobre 1956, relatif A l'utilisation du produit des ventes en lires r~serv6 pour favoriser
l'ex~cution des programmes de d6veloppement Aconomique de l'Italie.

Dans le premier paragraphe non numrot6, le montant du produit des ventes en
lires est port6 de l'6quivalent de 45,6 millions A l'6quivalent de 46,8 millions de dollars.

Dans le premier paragraphe num~rot6, le montant r~serv6 pour le programme de
pr~ts industriels administr6 par les trois instituts r~gionaux est port6 de 11.625 millions
de lires A 12.375 millions de lires.

Si les propositions prc~dentes rencontrent votre agr~ment, la pr~sente note et la
rkponse de Votre Excellence constitueront entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
FOLCHI

Monsieur John D. Jernegan
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am~rique
Rome

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 263, p. 221, et vol. 279.
2 Entr6 en vigueur le ler f~vrier 1957 par i'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 279.
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II

Le Chargd d'affaires des -8tats-Unis d'Amrique par intrim au Sous-Secritaire aux affaires
itrangkres d'Italie

Monsieur le Sous-Secrtaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 28 janvier 1957 dont
le texte suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous confirmer que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique

accepte les propositions pr6cdentes.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:
John D. JERNEGAN

ler f~vrier 1957

Monsieur Alberto Folchi
Sous-Secr&aire aux affaires 6trang~res
Palazzo Chigi
Rome

No. 3775
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OF-
FICE OF THE UNITED NATIONS
AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER
19561

Notification of the extension of the
application of the Convention to Uganda
was received from the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 October 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, Vol. 277
and Vol. 278.

NO 3822. CONVENTION SUPPLIR-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE
LA TRAITE DES ESCLAVES, ET
DES INSTITUTIONS ET PRATI-
QUES ANALOGUES A L'ESCLA-
VAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
PREN DES NATIONS UNIES, A
GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

La notification de l'extension de l'appli-
cation de la Convention l'Ouganda a 6t6
reque du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 30 octobre 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, vol. 277
et vol. 278.

Vol. 280-26
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No. 3934. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRAN
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT TEHRAN, ON 20 FEBRUARY
19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 29 AND 30 JANUARY 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 October 1957.

I

The Secretary of State to the Iranian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 29, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to a note No. 47968 dated November 8, 19563 from His
Excellency the Minister of Finance to the American Ambassador, Tehran, and to propose,
in response to the request made therein, the following amendment to the Surplus Agri-
cultural Commodities Agreement between the Governments of the United States and
Iran signed at Tehran on February 20, 1956:1

1. The Government of the United States of America undertakes to apply the
uncommitted balance of the funds remaining in purchase authorizations 32-02, 32-03
and 32-04 allocated for the purchase of butter oil, butter and edible fats and oils, respect-
ively, pursuant to the cited Agreement plus a supplemental amount for Ithe financing
of additional purchases of wheat and/or wheat flour up to the amount of $7,100,000.

2. The time limit for the financing of these additional purchases of wheat and/or
wheat flour is hereby extended from June 30, 1956, the date provided for in the cited
Agreement, to June 30, 1957.

3. Article II of the cited Agreement is amended by the insertion of the following
as Paragraph 1 (c) and the renumbering of the present Paragraph 1 (c) as Paragraph 1 (d) :

"(c) to provide assistance of the types provided for under sub-section 104 (j)
of the Act, the Iranian Rial equivalent of an amount not to exceed $250,000."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 272 and Vol. 279.
2 Came into force on 30 January 1957 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3934. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'IRAN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGN A TRiH-RAN,
LE 20 FMVRIER 19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

WASHINGTON, 29 r 30 jANviER 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les btats-Unis d'Amrique le 28 octobre 1957.

I

Le Secrdtaire d'ltat des Atats-Unis d'Amrique d l'Ambassadeur d'Iran

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON
Le 29 janvier 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A une note n° 47968 du 8 novembre 19563 que Son
Excellence le Ministre des finances a adress~e A l'Ambassadeur des 12tats-Unis d'Amrique
a T hran et de proposer, en r~ponse A la demande formulae dans cette note, de modifier
comme suit l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus que le Gouvernement des
]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement iranien ont sign6 A T hran le 20 f~vrier
19561:

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'engage A affecter le solde non
engag6 des credits pr~vus dans les autorisations d'achat 32-02, 32-03 et 32-04 relatives
a l'achat d'huile de beurre, de beurre, et de graisses et huiles comestibles, en application
de l'Accord pr~cit6 - augment6 d'une somme complmentaire - au financement d'achats
suppl6mentaires de bl et de farine de bl A concurrence de 7.100.000 dollars.

2. La date limite pour le paiement desdits achats suppl~mentaires de bl et de
farine de b16 est report~e, du 30 juin 1956, date pr~vue dans l'Accord susmentionn6,
au 30 juin 1957.

3. L'article II de l'Accord susmentionn6 est modifi6 par l'insertion du nouvel
alin~a ci-apr~s, qui remplace l'actuel alin~a c du paragraphe 1, ledit alin~a c devenant
alin~a d:

<i c) Pour fournir une assistance dans les domaines pr~vus par l'alin6a j de
rarticle 104 de la loi : l'6quivalent en rials de 250.000 dollars au maximum.#

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 272 et vol. 279.
Entr6 en vigueur le 30 janvier 1957 par l'kehange desdites notes.

3 Non publiie par le D~partement d'gtat des tats-Unis d'An6rique.
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The foregoing provisions are an amendment to and not in replacement of the
provisions of the Agreement of February 20, 1956. In all other respects, to the extent
relevant, the provisions of the Agreement of February 20, 1956 shall remain in full force
and effect without modification.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring therein shall constitute an Agreement between the two Governments on this
subject, the Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Thorsten V. KALIJARVI

His Excellency Dr. Ali Amini
Ambassador of Iran

II

The Iranian Ambassador to the Acting Deputy Under Secretary of State for Economic
Affairs

IRANIAN EMBASSY,

WASHINGTON, D. C.

No. 5484
January 30, 1957

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of January 29, 1957,
containing the proposed Amendment to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States and Iran, signed on February 20, 1956.

I understand that the aforementioned provisions are an Amendment to and not a
replacement of the provisions of the Agreement of February 20, 1956, and that in all
other respects, to the extent relevant, the provisions of the Agreement of February 20,
1956, shall remain in full force and effect without modification.

Accordingly, I have the honor to concur to the proposed Amendments with the
understanding that this concurrence shall constitute an Agreement between our two
Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date of this
reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

A. AmINI

Ambassador of Iran
The Honorable Thorsten Kalijarvi
Acting Deputy Under Secretary

for Economic Affairs
Department of State
Washington, D. C.

No. 3934
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Les dispositions qui pr6c~dent modifient, sans les remplacer, les dispositions de
l'Accord du 20 f~vrier 1956. A tous autres 6gards, les dispositions dudit Accord du
20 fdvrier 1956 demeureront pleinement en vigueur, sans changement.

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse con-
firmative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
-entrera en vigueur la date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr~taire d'i tat:
Thorsten V. KALijARvI

Son Excellence Monsieur Ali Amini
Ambassadeur d'Iran

II

L'Ambassadeur d'Iran au Sous-Secritaire d'ltat adjoint des tats-Unis d'Amdrique par
intdrim chargd des affaires dconomiques

AMBASSADE D'IRAN

WASHINGTON (D. C.)

'No 5484

Le 30 janvier 1957
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 29 janvier 1957 contenant le
texte d'un amendement t apporter A l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement iranien ont sign6
le 20 fdvrier 1956.

Je consid~re que les dispositions prcitdes modifient, sans les remplacer, les dis-
positions de l'Accord du 20 fdvrier 1956, et qu'A tous les autres 6gards les dispositions
dudit Accord du 20 fdvrier 1956 demeureront pleinement en vigueur, sans changement.

En consequence, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que j'accepte les modifications
proposdes, 6tant entendu que la prdsente confirmation constitue, entre nos deux Gou-
vernements, un accord entrant en vigueur b la date de la prdsente rdponse.

Veuillez agrder, etc.

A. AMINI

Ambassadeur d'Iran
Monsieur Thorsten Kalijarvi
Sous-Secr~taire d'etat adjoint par interim

charg6 des affaires 6conomiques
D~partement d'etat
Washington (D. C.)

N- 3934
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No. 4007. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT ATHENS, ON 8 AUGUST 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 8 AND 25 JANUARY 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 5 November 1957.

I

The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Affairs

No. 219

Excellency:

I have the honor to propose in response to your request the following amendment
to the Surplus Agricultural Commodities Agreement between the Governments of the
United States and Greece signed at Athens on August 8, 1956:1

The Government of the United States of America undertakes to apply the
unused balance of the funds aggregating $1.1 million allocated for the purchase of
non-fat dry milk in the cited agreement for the financing of purchases of evaporated
milk and cheese.

The foregoing provisions are an amendment to and not in replacement of the provi-
sions of the Agreement of August 8, 1956. In all other respects, to the extent relevant,
the provisions of the Agreement of August 8, 1956 shall remain in full force and effect
without modification.

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and Your Excellency's reply
concurring therein shall constitute an Agreement between the two Governments on this
subject, the Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's Note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Geo. V. ALLEN
American Embassy
Athens, January 8, 1957

His Excellency Evangelos Averoff
Minister for Foreign Affairs
Athens

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 277 and Vol. 278.
2 Came into force on 25 January 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4007. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LA GRtCE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNt A ATHtNES, LE 8 AOIOT 19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

ATHkNES, 8 ET 25 jANviER 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Am~rique le 5 novembre 1957.

1

L'Ambassadeur des lRtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res de Grhce

No 219

Monsieur le Ministre,

En rgponse A votre demande, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord entre les
Gouvernements des Rtats-Unis et de la Grace relatif aux produits agricoles en surplus,
sign6 A Ath~nes le 8 aofit 19561, soit modifi. comme suit:

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique s'engage A employer le solde
inutilis6 des fonds, soit au total 1,1 million de dollars, affectgs par l'Accord prgcit6
A l'achat de lait dgshydrat6 dggraiss6, pour le financement d'achats de lait 6vapor6
et de fromage.

Les dispositions qui prgc~dent modifient les dispositions de l'Accord du 8 aofit
1956, mais ne les remplacent pas. A tous autres 6gards, les dispositions de l'Accord du
8 aoet 1956 demeurent pleinement en vigueur sans modification.

En consequence, j'ai l'honneur de proposer que la prgsente note et la r6ponse con-
firmative de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur A la date de votre rgponse.

Veuillez agrger, etc.

Geo. V. ALLEN
Ambassade des Rtats-Unis d'Amgrique
Ath~nes, le 8 janvier 1957

Son Excellence Monsieur Evangelos Averoff
Ministre des affaires 6trang&res
Ath~nes

' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 277 et vol. 278.
2 Entr6 en vigueur le 25 janvier 1957 par l'6change desdites notes.
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II

The Greek Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

THE FOREIGN MINISTER OF GREECE

No 0514/0747
Athens, January 25, 1957

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No 219 of January 8, 1957,
reading as follows:

[See note 1]

The proposal set forth above is acceptable to the Royal Hellenic Government, and
I agree that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an Agreement between
our two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date of
this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

C. TsArsos

His Excellency the Honorable G. V. Allen
Ambassador of the United States of America,
Athens

No. 4007
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II

Le Ministre des affaires dtrangres de Grhce par intdrim d l'Ambassadeur des kRtats-Unis

d'Amtdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES TRANGhRS DE GRICE

No 0514/0747
Ath~nes, le 25 janvier 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6eption de votre lettre no 219, en date du 8 janvier 1957,

ainsi conque :

[Voir note 1]

La proposition 6nonc6e ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement royal
hell6nique et j'accepte que la note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur k la date de la prbsente
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

C. TsATsos

Son Excellence Monsieur G. V. Allen
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

N- 4007




